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ABSTRACT

MOTHER TONGUE TALK IN THREE LANGUAGES

Romaniuk, Olena
M.A., Program in English Language Teaching

Supervisor: Prof. Dr. Johen Rehbein

July 2010, 456 pages

Languages within one language family may be so closely related that their speakers often
communicate, each using their own language. This phenomenon was investigated in
African, Germanic and Romance languages and coined as semicommunication by Haugen
(1966), and later became receptive multilingualism by Braunmiiller (2002). This research
attempts to find out if receptive multilingual communication is possible in Slavonic
languages (Polish, Russian and Ukrainian). Besides, it was a great importance to define
whether the success of communication is symmetric among the speakers of the
mentioned languages. Finally, various cases of problematic understanding were analyzed
with the main emphasis on the speakers’ strategies when they try to overcome reception
problems. Methodically, 4 Russian-Ukrainian, 4 Polish-Ukrainian and 4 Polish-Russian
conversations were recorded with the use of digital camera. Cases of problematic
understanding were defined and transcribed with Exmaralda program, Partitur editor.
Number of problematic utterances in relation to total number of utterances in discourse
was the measure of communication success in each language constellation. In order to see
the overall picture of how receptive multilingualism works in the three languages and in
each constellation separately, the statistic research was done with SPSS program. The

findings of the research revealed that receptive multilingual communication among Polish,



Russian and Ukrainian speakers is generally successful, however, not symmetric with

respect to understanding degree in different constellations.

Keywords: receptive multilingualism, understanding, problematic understanding,

meta discourse, language constellation, Russian, Polish, Ukrainian.



OzET

UC DILDE ANA DiL KONUSMAK

Romaniuk Olena
Yiiksek Lisans, ingiliz Dili Egitimi

Tez Danismani: Dog. Dr. Jochen Rehbein

Temmuz 2010, 456 sayfa

Bir dil ailesi icindeki diller birbirleriyle o kadar yakindan ilgililerdir ki, o dilleri konusan
kisilerin herbiri kendi ana dillerini konustugu halde birbirleriyle anlasabilirler. Bu olgu
Afrika, Alman ve Latin dilerinde incelendi ve Haugen (1966) tarafindan
“semicommunication” ve daha sonra Braunmiller (2002) tarafindan “algilayici c¢ok
dillilik” olarak ifade edildi. Bu makale; arastirmanin konusu olarak ele alinan Lehge,
Rusgca ve Ukraynaca ile algilayici ¢ok dilli iletisimin Slav dillerinde mimkin olup
olamayacagini ortaya ¢ikarmaya calisiyor. Bunun yanisira, iletisimdeki basarinin sozi
edilen dilleri konusan kisilerle simetrik olup olmadigini belirlemek ¢ok 6nemli. Son olarak
da ¢esitli sorunlu kavrayis durumlari, konusmacilarin, algilama problemlerinin
Ustesinden gelmeye calistiklarinda uyguladiklari stratejiler esas alinarak analiz edildi. Bu
¢alisma icin 4 Rusca-Ukraynaca, 4 Lehge-Ukraynaca ve 4 Lehge-Rusca diyaloglar dijital
kameraya kayit edildi. Sorunlu kavrayis durumlari belirlendi ve Exmaralda (Partitur
editor) programi ile dokimu cikarildi. Diyalogtaki toplam ifade sayisina ait sorunlu
ifadelerin sayisi herbir dil ikilisindeki iletisim basarisinin 6lgltliydid. Algilayici cok dilliligin
her (g dilde ve her dil ikilisinde nasil ¢alisigina dair genel bir fikir edinmek icin istatiksel

arastirma SPSS programi ile yapildi. Arastirmanin bulgulari, Leh¢e, Rus¢a ve Ukraynaca

Vi



konusan bu kisiler arasindaki algilayici ¢cok dilli iltisimin genel olarak basarili oldugunu
fakat bu basarinin  farkh dil ikililerindeki kavrayis derecesi ile simetrik olmadigini

gOsterdi. Ayrica basarili ve basarisiz konusmacilarin ifade edebilme stratejileri belrlendi.

Anahtar Kelimeler: algilayici ¢ok dillilik, kavrayis, sorunlu kavrayis, ifade edebilme, dil

ikilisi, Rusca, Lehce, Ukraynaca.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1.0 Presentation

This chapter introduces the object of the study, its background and purpose, the
research questions, the significance, setting, and limitations of the study, and the

definitions of terms.

1.1 Object

This study is aimed at discovering the possibility of receptive multilingualism among
Slavonic languages, with Polish, Ukrainian and Russian taken as examples. The
phenomenon of receptive multilingualism, i.e. the understanding between the speakers
of different but genetically related languages talking in their respective native tongues,
has been explored with regard to African, Germanic and Romance languages but never
regarding Slavonic languages. Thus, it finds out if communication between speakers of
the three languages in a receptive multilingual environment is possible and, if so, to

what extent it is successful.

1.2 Background

Receptive multilingualism has been intensively investigated in the countries of the
Scandinavian mainland. Danes, Swedes and Norwegians do not only realize that their
languages are genetically closely related, but also actively communicate with each other
using their respective mother tongues, expecting to be understood by each other.

Haugen’s (1966) research based on the questionnaire showed the degree of



understanding between speakers of the three languages. It varied from 54% to 94%
depending on the language constellation. In fact, the easiest mutual understanding was
claimed by Swedes and Norwegians, the intermediate one by Norwegians and Danes,

and the most problematic understanding was stated by Danes and Swedes.

1.3 Purpose of the Study

Taking into consideration the successful experience of receptive multilingual
communication among Scandinavian languages, it seems worthwile to test how this

phenomenon works with regard to Slavonic languages.

The primary purpose of the study is to investigate the possibility of mutual
understanding between speakers of different Slavonic languages in a receptive
multilingual environment, Polish, Russian, and Ukrainian taken as the subjects for

examination.

Secondly, it is important to indicate the degree of mutual understanding between the

three languages.

Finally, it is necessary to examine the ways the speakers overcome problematic points.

1.4 Research Questions

(1) Is mutual comprehension between speakers of Polish, Russian and Ukrainian

possible?
(2) Is mutual comprehension between the three languages symmetrical?
(3) In which part of the discourse does problematic understanding occur most often?

(4) How are problematic points overcome by the speakers?



1.5 Research Hypotheses
(1) Understanding between Russian, Ukrainian and Polish speakers is possible.
(2) Understanding between speakers of these languages is not symmetrical.

- In Ukrainian-Polish constellations, Ukrainian speakers are expected to be more
successful in understanding due to their bilingual background and due to the
historical influence of Polish on Ukrainian, and not vice versa.

- In Ukrainian-Russian constellations, Ukrainian speakers are obviously more
successful on account of the fact that Russian is their second native language.

- In Polish-Russian constellations, the Poles are hypothesized to have more
chances to understand Russian, rather than the Russians - Polish. This can be
explained by the Russian influence on Polish in the 19th century although not to
a great extent. The more prevailing factor is assumed to be the self-confidence
of the Russians as the speakers of the lingua franca, which prevents them from

successful reception of other Slavonic languages.
(3) Problems of understanding most often occur at the beginning of the discourse.

(4) The problematic points are expected to be overcome by reformulation.

1.6 Significance of the Study

The current study is the first one to shed light on the receptive multilingual situation

among Polish, Russian and Ukrainian speakers.

The findings of the research may prove that communication between the speakers of
the respective languages is possible without the use of a lingua franca. As ten Thije and
Zeevaert (2007) stated, it is quite difficult to learn English for speakers of other than

Germanic languages. Russian, Ukrainian and Polish, although not the most genetically

3



distant languages from English as they all belong to the Indo-European family, evidently
reveal considerable differences from it. Indeed, studied as the foreign language No 1 in

Russia and Ukraine English is scarcely used even among well-educated people.

According to the Russian Census (2002), out of the whole population of 141,888,900
only 6,953,511 people claimed to be competent in English as the second language,

which accounts to just 4.9%.

As noted above as yet, no study of this kind has been conducted with regard to Slavonic
languages, and not to mention that the people in this area have never practiced
receptive multilingualism as a way of communication, except for some extreme
situations when circumstances demanded it (e.g., Polish travelers without knowledge of

English having got lost in Russia had to make themselves understood in Polish).

People from Russia, Poland, and Ukraine are not aware of the fact that the lack of
knowledge of a lingua franca is not an obstacle to communication among each other.
Accordng to ten Thije and Zeevaert (2007), people must be shown the practical use of
receptive multilingualism so as to be motivated. Therefore, it is hoped that the result of
the current empirical study will encourage them to embark on a more confident and
joyful communication. Moreover, it can turn what used to seem impossible to many

people into a possibility.

Aside from the idea of the possibility of communication among those who do not speak
English there is the concept of convenience of communication in L1, as stated above
(Prodromou, 2008). In fact, even when highly proficient in English, a non-native speaker
may find it difficult to convey the concepts related to only his/her socio-cultural
background such as lacunas or set expressions. Often, he/she chooses to avoid them,
thereby, limiting the scope of ideas that could be expressed. Thus, native language

communication appears to have a huge advantage over L2 communication.

Finally, since the findings of the study are expected to reveal the possibility of mutual

understanding between the three Slavonic languages mentioned, while Russian and



Ukrainian belong to the East Slavic branch and Polish belongs to the West Slavic branch,
the assumption can be drawn that understanding is possible between East and West

branches, including other languages belonging to them.

1.7 Setting

The empirical study is laid on the testing of mutual understanding among 4 Poles, 4
Russians, and 4 Ukrainians, who know only one Slavic language — each their respective

mother tongue.

Each participant was involved in a conversation with a member of another language
group separately e.g., each Pole interacted with one Ukrainian and one Russian. Thus, all
the participants had the experience of receptive multilingual communication when they
listened and tried to understand two other Slavic languages. The exceptional case is
Ukrainians’ comprehension of Russian being already 100% provided by the fact that it is
their second native language. This is going to be considered when the results are

discussed.

All in all, there are twelve 40 to 45-minute long recordings of conversations between

native speakers of Polish, Russian and Ukrainian.

1.8 Limitations of the Study

The participants of the study are 12 students of different backgrounds, which limits the
scope of generalizing the results for all cases of receptive multilingual communication

among Polish, Russian, and Ukrainian.



1.9 Definitions of Terms

Receptive multilingualism — “a language constellation in which interlocutors use their
respective mother tongue while speaking to each other” (Jan D. ten Thije and Ludger

Zeevaert, 2007, p. 1).

Language constellation - “the interaction of the languages involved, participants’
multilingual skills, and the mode in which language is being used” (J. House and J.

Rehbein, 2004, p. 2).



CHAPTER 2

LITERATURE REVIEW

2.0 Presentation
This chapter presents the history of receptive multilingualism research, comparative
analysis of Russian, Ukrainian and Polish, the theory of problematic talk in intercultural

communication and theory of Lingua Receptiva.

2.1 HISTORY OF RECEPTIVE MULTILINGUAL RESEARCH

As reported by Casad (2005), the first discussion about possibility of mutual
understanding between the speakers of closely related languages or dialects started in
1951 when Voegelin and Harris offered two methods of assessment of intelligibility.
First is organized as an interview with the aim to learn the opinions of informants about
language (dialect) relationships and degree of intelligibility between them. Second is
related to testing informants’ comprehension of a language (dialect) different from
his/her native one. It is offered to be done with the use of aural materials in other than
participant’s native language after hearing which he/she is asked to translate it to

his/her mother tongue.

Voegelin and Harris (1951) distinguished mutual intelligibility and neighbor intelligibility.
The former refers to the ability of speakers of different languages to understand each
other due to genetic closeness of their languages, while the latter is related to
extralinguistic factors such as extensive contact between the speakers of different

languages.

There were several studies performed by Hickerson, Turner and Hickerson (1952), Pierce
(1952), Olmsted (1954), Biggs (1957) who adopted either of the methods suggested by
Voegelin and Harris (1951) in order to estimate the degree of intelligibility between

different languages or dialects. However, these researches were later criticized by Hans



Wolff (1964) for the method of translation which is not a fair measure for intelligibility

assessment (Casad, 2005).

The investigation by observation of the communication based on the speaker’s use of
their mother tongues was held by Hans Wolff (1959). He described the “mutual
intelligibility” between the different Nigeria’s linguistic groups, and stated the
representatives of different dialects not only realize and use the similarity of their
languages for communication without learning the opponent’s tongue, but also
combine few closely related dialects into one language in order to solve the problem of

linguistic diversity on a small territory.

Another finding of him was rather contradictory. Having preliminarily studied the
investigated dialects and hypothesized the possible degree of “mutual intelligibility”
between them, Hans Wolf found out that “linguistic (phonemic, morphemic, lexical)
similarity between two dialects does not seem to guarantee the possibility of
interlingual communication; similarly, the existence of interlingual communication is not
necessarily an indication of linguistic similarity between two such dialects” (p. 441-442).
The reason for this phenomenon is mostly related to the economic necessity to seek
mutual understanding in some areas, whereas in others people do not need it, so, they

do not practice close communication.

The next investigation of the communication between the speakers of genetically
related languages was conducted in Scandinavian mainland by Einar Haugen (1966). He
sent out questionnaires to 300 random persons in Denmark, Norway and Sweden asking
them to estimate their level of understanding of the other two Scandinavian languages,
extent of their contact with the languages (travelling to the two neighboring countries,
listening to their radio and watching television, etc.), and report the cases of

misunderstanding they experienced while communication.

The result of the questionnaire showed that the “mutual comprehension” between the

inhabitants of the three countries is successful as only three respondents claimed



absence of understanding. Moreover, the understanding appeared to be not symmetric.
Danes and Swedes considered one another’s languages the most difficult to understand,
and approximately to the same extent. Interestingly, Norwegians and Swedes claimed to
have the highest level of understanding between each other almost symmetrically. The
relation of Danish to Norwegian appeared to have an intermediate in difficulty, but not
symmetrically: Danes stated that they understood Norwegian better than Norwegian

stated to understand Danish.

The phenomenon of mutual understanding between Danish, Norwegian and Swedish
people speaking in their respective native languages was coined “semicommunication”

by Einar Haugen.

Further, there were many researches conducted in the countries of Scandinavian
mainland. As stated by ten Thije and Zeevaert (2007), from 1973 to 2005 Nordiska radet,
Maurud, Bo, Delsing and Ludin Akesson investigated the linguistic situation in the area.
The methods varied from a questionnaire based on the participants’ subjective
estimation of their understanding their fellow Scandinavians to testing their
understanding of the languages with the tasks such as answering questions, translating

and summarizing a text.

However, as stated by Doetjes (2007), there is still a strong desire for the information
how inter-Scandinavian communication happens “in special situations and under certain
conditions” (p.227) for real communication among Danes, Swedes and Norwegians was

not investigated empirically yet.

The possibility of mutual understanding between four Romance languages (Portuguese,
Spanish, French and Italian) was used for learning through comprehension in the
Galanet project (Degache, 2003). The aim of the project was for the speakers of the four
languages to publish together a web page about an intercultural subject in a multilingual
form with profiles and forums included. Each user was supposed to make a contribution

in his native language and read what was written by others in the other three languages.



Thus, they were expected to learn each other’s languages through communication and

“cross-comprehension”.

Ribbert and ten Thije (2007) investigated how the communication between Dutch and
German members of a teaching team happened with the condition they spoke in their
mother tongues. Their discussion of studying a curriculum was recorded and
transcribed. As it was stated in the research, the languages are not closely related as
Scandinavian ones, so the results showed more misunderstandings though the
communication was successful generally. The important factor of understanding
appeared to be the existence of the common words between German and Dutch.
Particular attention was drawn to the “institutional keywords”, i.e., the most frequently
used terms related to the curriculum, e.g., ‘course’, ‘exam’. According to Ribbert and ten
Thije (2007) these words “actualize common institutional knowledge and, consequently,

make it easier to establish mutual understanding” (p. 88).

Ribbert and ten Thije called this type of language interaction “receptive

multilingualism”.

Werlen (2007) conducted a research on the receptive multilingualism in some areas in
Switzerland. The idea of the experiment was to record the answers of random people
from Fribourg and Biel/Bienne who were asked the way or for a help in a shop, etc. The
subjects spok two languages, French and Swiss dialect of German — the most spoken
ones in the area, whereas French has a bigger prevalence. The point of interest was in
which language people replied. In most cases, even when the subjects started
conversation in Swiss German, the answers came in French as a default choice in the
area where it is the language of majority. However, many cases have proved the
readiness of people to engage in receptive multilingual communication, wherein one of
the interlocutors spoke French, and the other, Swiss German, while they understood

each other.
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Therefore, Werlen (2007) states that receptive multilingualism is not only possible in the
Switzerland’s multilingual environment; it may solve the problem of majority and

minority languages.

Beerkens (2010) investigated the receptive multilingaualism as one of the language
modes in the Dutch-German border area. The study was based on the recording Dutch
and German speakers’ communication both in civil society organizations and in
governmental organizations. The recordings were analyzed with the main emphesis on
the speaker’s role in the discourse and investigation of the reapir structure. It was found
that repair pattern consists of the four steps: utterance element, intervention, repar and
confirmation. Also, the results of Beerkens’ study supported Ribbert and ten Thije’s
(2006) finding that institutional keywords in Dutch-German receptive multilingualism
help to achive understanding. Besides, it was oserved by Beerkens that cultural

keywords foster mutual comprehension as well as institutional keywords.

As far as the results of the study proved the Dutch-German receptive multilingualism
successful, it was recommended that Dutch and German individuals became conscious
of the possibility of this communication mode and “gave it a try” for gaining a personal

experience of receptive multilingual communication.

2.2 COMPARATIVE ANALYSIS OF POLISH, RUSSIAN AND UKRAINIAN LANGUAGES

In this section the historical development of Polish, Russian and Ukrainian languages will
be presented. Also, it will be discussed how they, being the languages of the
neighboring territories, influenced each other for different socio-political reasons.
Besides, the comparative analysis of the three languages on the levels of phonology,

morphology and syntax will be given.

11



2.2.1 Historical Background

Slavic languages group is traditionally divided into three branches according to their
territorial location. Thus, there are West Slavic (Chech, Slovak, Upper Sorbian, Lower
Sorbian, Polish, Pomeranian, Silesian, extinct Polabian), East Slavis (Ukrainian,
Belorussian, Russian, Rusyn) and South Slavic (Serbian, Croatian, Slovene, Bosnian,
Bulgarian, Macedonian, Church Slavonic) to be distinguished. The Slavic languages

branches are presented in the figure 2.

West Slavic East Slavic
Czech Upper Lechitic Ukrai- Belo- Rus Rusyn
Sorbian languages: nian
Slovak Rus sian
Lower Polish .
. sian
Sorbian Pomera-
nian
Silesian
extinct
Polabian
South Slavic
Western Eastern Church
subgroup: subgroup: Slavonic
Serbian Bulgarian
Croatian Macedonian
Slovene
Bosnian

Figure 1: Slavic Languages Branches (Sussex & Cubberley, 2006, p. 16)
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According to Auty (1977), Polish, Russian and Ukrainian may be traced down to one
common ancestor, a so-called Common Slavonic. It apparently had few dialectal
differences which were so close to each other that could be easily understood among
different language groups. However, in the ninth-tenth centuries, the territory of
Common Slavonic language was divided into several national states — Moravia, Bulgaria,
Rus’, Poland, Croatia, and the Serbian principalities of the Balkans. It led to the different

development of Common Slavonic within each state.

It is to be noted that Polish and Russian languages started their development in
different ways already in ninth-tenth centuries, if not earlier. In fact, Russian, being the
language of Rus’, actually was, to put it correctly, ‘East Slavonic’. From the very
beginning till thirteenth-fourteenth centuries, East Slavonic embedded three languages
known today as Russian, Ukrainian and Belorussian (Auty, 1977). Therefore, it is quite
possible that Polish never belonging to East Slavonic historically, always developed in
different way from Russian. Ukrainian, on the other hand, was integrated into East
Slavonic for most part of its history, and this justifies the grounds to claim that Ukrainian

has much in common with Russian.

However, in the fourteenth century, East Slavonic area ran political and subsequently
linguistic changes. With the occupation of modern Russian and south-eastern Ukrainian
territory by Tatars, northern and south-western Ukraine and Belorussia fell under the
domination of Lithuania and not much later of Poland (after the Union of Lublin of
1569). As claimed by Comrie (1991), during this period, innovations that began in one

part were unable to penetrate the other, and vice versa.

Polish language policy was intolerable to the languages of conquered territories, aiming
to complete assimilation. Polish remained the literary language of respective Ukrainian

territories and Belorussia up to the eighteenth century.
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It is worth considering the way of Ukrainian language development occupying an
intermediate position between Polish and Russian and as a result being affected by both

of them.

After 1720, most of Ukraine became a Russian province what turned the vector of
Ukrainian language development to eastern direction. This period was marked by active
reduction of Polish borrowings in Ukrainian language. Shevelov (1993) noted that of
almost innumerable Polonisms adopted in the Middle Ukrainian period a part (about 50
per cent) were lost subsequently, but modern Ukrainian is still closer in its word-stock to

Polish than to any other Slavonic language.

Ukrainian has been influenced by Russian considerably, although to a lesser extent than
by Polish. Even after the proclamation of Ukrainian State Independence in 1991 Russian
continues to be the second (sometimes first) native language of many Ukrainians

prevalently in the south-eastern part.

The historical development of the Ukrainian language can be traced down according to
territorial distribution of its dialects. Western Polissian and Volhynian, for instance, are
notably similar to the Polish language and are even spoken across the Polish border
(Pavliuk, 1985). South-eastern dialects which remained only in the rural areas, being
continuously crowded out by Russisms, are phonologically closer to Russian

comparatively to western dialects.

The Polish language has also gained a fair number of borrowings from Ukrainian,
especially on its eastern side. Besides, it was mentioned above that some bordering
Polish-Ukrainian areas even share the same dialect. Since the nineteenth century,
especially after the Second World War, Polish has undergone the influence of Russian

although not to a significant extent.

Russian, on the contrary, has not borrowed much from its Slavonic fellows, apparently,

due to political reasons, never being under domination of any Slavonic state. Even in
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modern times Russian territories bordering with Ukraine and Belorussia had mostly

preserved the genuine state of the Russian language.

2.2.2 Phonology

One of the most prominent phonological differences between Polish, Russian, and
Ukrainian is the existence/absence of nasal vowels. According to Stone (1991), Polish is
but one of all Slavic languages which has preserved nasal system from Common
Slavonic. Modern Polish letters € and g are descendents of Common Slavonic nasal
vowels € and 6, although without straight correspondence. In Russian and Ukrainian
Common Slavonic 6 and e became non-nasal u and ja respectively: pétb - put’ ‘way’;

petb — pjat’ ‘five’ (Comrie, 1991, pp. 331-332 and Shevelov, 1993, p. 949).

Another noteworthy phenomenon is the abundant palatalisation of Russian consonants,
however, it is not the case for Polish and Ukrainian languages. Both languages lost their
palatalisation before reflexes of Common Slavonic e (Ukrainian and Polish e) and i
(Ukrainian and Polish y). Polish language underwent depalatalisation of t, d to ¢, 2
(Stone, 1991). Besides, depalatalisation affected many final consonants in Ukrainian and

Polish words, e.g. Russian krov’ ‘blood’” — Ukrainian krov — Polish krew. (Comrie, 1991).

One of the main characteristics of Russian phonology is the neutralization of vowels in
unstressed syllables which mostly expressed in neutralization of o to a, and gained the
conventional name ‘akan’e’ (Comrie, 1991, p. 332). Ukrainian possesses the
phenomenon ‘okan’e’ (Auty, 1977, p. 11) with preservation of o in unstressed syllables,
e.g., Russian golovd, molokd ‘head’, ‘milk’ [galava] [malako] to Ukrainian golova, moloké
[holova], [moloko]. It is noteworthy that in respective Polish words the unstressed

vowel o is reduced from the stem, e.g., gtowa, mléko.

Russian as well as Ukrainian retained free dynamic stress which can fall on any syllable

and can be predictable only if a morphological rule is involved (Auty, 1977, p. 13,
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Shevelev, 1993, p. 950). Polish, in contrast, kept fix stress on the penultimate syllable
(Rothstein, 1993, p. 692).

2.2.3 Morphology
2.2.3.1 Nominal Morphology

Polish, Russian, and Ukrainian nouns are inflected by gender, number and case. All these
forms are made by suffixes and endings. Nouns of all three languages fall in almost the
same declension types. But case formation, according to them, reveals notable
differences among Polish, Russian, and Ukrainian. They can be traced down in table 1.
Ukrainian and Russian nouns of the 1%, 2" 3™ and 4™ declension show evident
similarity with the exception of some endings in phonological difference, e.g., i-y, e-i. As
far as Polish is regarded, it differs both from Russian and Ukrainian in formation of

st ord
,3

Accusative of 1* declension, singular and Instrumental, 1 declension, singular.

Table 1: Polish, Russian and Ukrainian Declension Types

a-stem Masculine o-stem Neuter o-stem Feminine i-stem Neuter ja-stem
Singular:
Nominative
Polish gtowa (head) ptak (bird) stowo (word) noc (night)
Russian strana (country) stol (table) mesto (place) brov’ (eye-brow)
Ukrainian boroda (beard) polon (captivity) svitylo (luminary) bil’ (pain) im’ja (name)
Accusative
Polish gtowe ptaka stowo noc
Russian stranu stol mesto brov’
Ukrainian borodu polon svitylo bil’ im’ja
Genitive
Polish gtowy ptaka stowa nocy
Russian strany stola mesta brovi
Ukrainian borody polona svityla boli imeni
Dative
Polish gtowie ptakowi stowu nocy
Russian strane stolu mestu brovi
Ukrainian borodi polonu svitylu boli imeni
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Instrumental

Polish gtowa ptakiem stowem noca

Russian stranoj stolom mestom brov’ju

Ukrainian borodoju polonom svitylom bil’ju im’jam
Locative

Polish gtowie ptaku stowie nocy

Russian strane stole meste brovi

Ukrainian borodi poloni svityli boli imeni
Plural:

Nominative

Polish gtowy ptaki stowa noce

Russian strany stoly mesta brovi

Ukrainian borody polony Svityla boli imena
Accusative

Polish gtowy ptaki stowa noce

Russian strany stoly mesta brovi

Ukrainian borody polony svityla boli imena
Genitive

Polish gtéw ptakéw stéw nocy

Russian stran stolov mest brovey

Ukrainian borid poloniv svityl boley imen
Dative

Polish gtowom ptakom stowom nocom

Russian stranam stolam mestam brovjam

Ukrainian borodam polonam svitylam boljam imenam
Instrumental

Polish gtowami ptakami stowami nocami

Russian stranami stolami mestami brovjami

Ukrainian borodamy polonamy svitylamy boljamy imenamy
Locative

Polish gtowach ptakach stowach nocach

Russian stranax stolax mestax brovjax

Ukrainian borodax polonax svitylax boljax imenax
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2.2.3.2 Pronominal Morphology

Personal pronouns declension of Polish, Russian, and Ukrainian languages are shown in
table 2. Pronoun forms for Genitive and Accusative in Ukrainian and Russian appear to
agree completely. Similar situation, with few exceptions, is seen in Polish case. Pronouns
given with n in brackets are used only after prepositions. The second forms where there
are more than one pronoun listed are used in possession constructions, e.g., to jest jego

przyjaciétka ‘this is his friend’.

Generally, Russian and Ukrainian pronouns seem to be similar to a large extent and to

have slight difference from Polish ones especially phonetically.

Table 2: Polish, Russian and Ukrainian Pronominal Declensions

Cas | | you we you he,it it she,it she they they they
® (s6) (PL) R
lan PERS) PERS)
gua
ges
No
P ja ty my wy on ono ona oni one
R ja ty my vy on/ ono ona oni
u ja ty my vy vin/ vono vona vony
Ac
P (mig)/ | cie/ nas was go/ e/ ja/ ich/ e/

mnie ciebie jego/ niego nie nig nich nie
R menja | tebja nas vas (n)ego (n)eé (n)ix
U mene tebe nas vas joho jiji jix
Ge
p (mie)/ | cie/ nas Was go/ go/ jej/ ich/ ich/

mnie ciebie jego/ niego jego/ niego niej nich nich
R menja | tebja nas vas (n)ego (n)eé (n)ix
u mene | tebe nas vas joho jiji jix
Da
P mi/m ci/ nam wam mu/ mu/ jei/ im/ im/

nie tobie jemu/ niemu | jemu/ niemu niej nim nim
R mne tebe nam vam (n)emu (n)ej (n)im
u meni tobi nam vam jomu jij jim
In

nimi
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P mng toba nami wami nim nim nig nimi

R mnoj toboj nami wami (n)im (n)ej (n)imi

U mnoj toboj namy vamy nym neju nymy
u u

Lo

P mnie tobie nas was nim nim niej nich nich

R mne tebe nas vas ném nej nix

u meni tobi nas vas n‘omu/nim nij jix

It should be mentioned that there is a special reflexive pronoun, or, in case of Ukrainian
and Russian, only short accusative of it (Auty, 1977, p. 22) that denotes in most of its
functions passive voice, e.g., ksigzka sie drukuje ‘the book is being printed’. Apart from

this, as stated by researcher Shevelov (1993, p. 986), there are other variations of its

usage:

Polish reflexivity is evidently expressed by reciprocal pronoun sie being placed usually
after the verb it modifies. However, Rast (1960) states the possibility of its appearance

after the first stressed elements in the sentence, i.e., it needs an initial stressed element

reciprocity (Ukrainian: vony pociluvalysja ‘they kissed each other’)
fulfillment of an action (Russian: najelsja ‘he ate his fill’)
impersonalization (Ukrainian: xocet’sja ‘one feels like (doing something)’)

exclusion of the object (Polish: tu sie pije wdédke ‘One drinks vodka here’

(Rothstein, 1993, p. 712).

to follow.

In Russian and Ukrainian, on the other hand, this reciprocal element appears as a verbal

postfix —sja, inseparable from the verb, e.g., umyvajusja ‘1 wash myself’ (Shevelov, 1993,

p. 987).
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2.2.3.3 Adjectival Morphology

Adjectives in Polish, Russian, and Ukrainian agree with the head noun in gender, case
and number and may have comparative and superlative forms. Formation of adjectival
forms according to these categories is similar among the three languages to a great

extent.

The point to be paid attention to is the degree of comparison. Polish and Ukrainian are
rather similar in this respect. The comparative degree in these languages is formed
either synthetically with the suffixes -(ej)sz- and —(i)$- or analytically with bardzej and
bil’s respectively. For instance, in Polish: piekny-pieknejszy/bardzej piekny ‘beautiful’, in
Ukrainian: harnyj-harnisyj/bil’s harnyj ‘beautiful’. Superlative form of Polish and
Ukrainian adjectives is build with the prefix naj- added to an adjective in synthetic
comparative form, e.g., Polish: pieknejszy — najpieknejszy, Ukrainian: harnisyj —

najharnisyj.

Russian synthetic comparative makes use of suffix —e, basically with the stem mutation,
e.g. dorogoj-doroze ‘dear’. The analytic comparative is formed with the help of the
adverb bodlee (Timberlake, 1993, pp. 845-846). Superlative degree of Russian adjectives
is formed by the addition of adverb samyj in front of the adjective: sil'nyj — samyj sil’'nyj

‘strong’.

Thus, the way of formation of Russian comparative degrees contrasts with that of

Ukrainian and Polish especially in case of superlative degree.

2.2.3.4 Verbal Morphology

Verbs in Polish, Russian, and Ukrainian inflect for person, number, tense and mood. In
past tense, they do not inflect for person but do inflect for gender in singular. Besides
they belong to either imperfective or perfective aspect. Moreover, as it is considered by

many researches (Auty, 1977, Rothstein, 1993, Shevelov, 1993), the category of aspect
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has become more important than that of tense. Verbs in these three languages are
usually divided into conjugation types. There are two of them in Russian and Ukrainian
and four in Polish. One can follow the change of the verbal forms according to
conjugation in table 3. The infinitive form endings differ in all three languages, whereas
the endings of 2 SG PRS coincide. The ending v signifies 3 SG PAST both in Ukrainian and
Polish, just as Sy does for Past Verbal Adverb. At the same time, there are certain forms
common between Ukrainian and Russian, such as 1 SG PRS and 2 PL PRS. All in all, it can
be definitely concluded that there are more differences between Polish and Russian

rather than between those and Ukrainian.

Table 3: Polish, Russian and Ukrainian Conjugations

Polish(l) Polish(l1) Polish(ll1) Polish(IV) Ukr(l) | Ukr(ll) Rus(l) Rus(Il)
Infinitive | Prosié nies¢(carry) | pisaé(write) coisac(hew) ity(go) | Robyty Citat’ govorit’
(request) (do) (read) (tell)
3SG M | prosit nidst pisat ciosat iSov robyv cital govoril
PAST
Past (po)prosiwszy (za)niodstszy | (na)pisawszy (ob)ciosawszy iSovsy | robyvsy (pro)citav (po)govoriv
verbal
adverb
1SG PRS prosze niose pisze ciosam idu roblju Citaju govorju
2SG PRS prosisz niesiesz piszesz ciosasz ides robys Citajes govoris
3SG PRS prosi niesie pisze ciosa ide robyt’ Citajet govorit
1PL PRS prosimy niesiemy piszemy ciosamy idemo | robymo Citajem govorim
2 PLPRS prosicie niesiecie piszecie ciosacie idete robyte Citajete govorite
3 PLPRS prosza niosa piszg ciosaja idut’ robljat’ Citajut govorjat
Present
verbal
adverb proszac niosac piszac ciosajac iducy robljacy Citaja govorja
adjective | proszacy niosacy piszacy ciosajacy iducyj robljacyj | citajuscij govorjascij
Imperati pros nie$ pisz ciosaj idy roby Citaj govori
ve
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2.2.4 Syntax

Word order paradigm in Polish, Russian and Ukrainian is strikingly similar. Shevelov
(1993) defined the following features of Ukrainian word order, which shares with Polish

and Russian.

Prepositions precede noun phrase. Coordinating conjunctions are placed between the
elements they link, subordinating conjunctions at the beginning of the subordinate
clause. The subject precedes the verb. The verb precedes its object(s). The attributive
adjective precedes its head noun. An adverb derived from an adjective precedes the
word it modifies; an adverb of other origin follows the word it modifies. The adnominal

genitive follows its head noun.

Ukrainian shares this feature only with Russian, while in the Polish language, especially
in spoken variation, genitive expressions of possession are often preposed, mostly if the

noun refers to a person (Rothstein, 1993).

Shevelov (1993) states that “elements within word order pattern can be often displaced
in cases it has to do with emphasis, either to make the contextual ties more obvious
(topicalization) or to make it prominent logically and/or emotionally (focus)” (p. 978).

The shifting elements can be only phrases.

Special attention must be paid to the patterns of question formation. While WH-
questions are constructed identically in all three languages by placing a question word
at the initial position of the declarative sentence without changing word order, the
general question formation is different between Polish/Ukrainian and Russian. The
former languages make use of the interrogative particle ¢y placed at the beginning of
the sentence. Russian, on the contrary, does not have such a particle, having
interrogative sentences formed from the declarative ones only by intonation. It is noted
by Timberlake (1993) that general question in Russian can also be constructed with the

particle li after any constituent in sentence-initial position, e.g., ne zdes’ li soversén
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povorot istorii? (p. 861) ‘was it not here that the turning point in history occurred?’

However it belongs to the high style and almost not used in spoken Russian.

The Polish language differs from Russian and Ukrainian in that the personal pronoun
subject is often omitted in it. On account of the fact that person, number and gender
are marked on verbs, in many contexts, an explicit subject would only create
redundancy unless it was used for the purpose of emphasis or contrast Rast (1960). In
Russian and Ukrainian, it is not usual to omit unstressed subject pronouns; otherwise, it

creates the mood of reserve.

Comparatively to Ukrainian and Russian, Polish is abundant for use of the copula ‘be’. In
the copula constructions in all the tenses there is always verb by¢ ‘be’ present. Its form
is modified according to the tense, person and number. In Russian and Ukrainian copula
byt’ and buty respectively inflects for the same categories, except for its absence in
present tense. Thus, the sentences ‘Il am a foreigner’, ‘I was a foreigner’, ‘1 will be a

foreigner’ would sound in Polish, Russian and Ukrainian as follows:
(Ja) jestem cudzoziemiec. (Ja) bytem cudzoziemcem. (Ja) bede cudzoziemcem (Polish)
Ja inostranec. Ja byl inostrancem. Ja budu inostrancem (Russian)

Jainozemec'. Ja byl inozemcem. Ja budu inozemcem (Ukrainian).

2.2.5 Deixis

According to Fillmore (1997), traditionally deixis refers to the three categories of
contextual information: person (I - you), place (this — that, here - there), and time (now -

then).

{

Personal deixeis are common for Polish, Russian, and Ukrainian, e.g., ja ‘I’ and ty, vy
(singular and plural forms of ‘you’). They decline according to Case and it was described

in the chapter “Pronominal morphology”.
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Place deixeis ‘this’ — ten (Polish), etot (Russian), tsej (Ukrainian) and ‘that’ — tamten

(Polish), tot (Russian), toj (Ukrainian) are declined in Case in the following way:

Table 4: Polish, Russian and Ukrainian Place Deixeis

this that
Singular Plural Singular Plural
M N F
No
ten to ta ci/te tamten | tamto tamtg tamci/tamte
R etot eto eta eti tot to ta te
u tsej tse tsja tsi toj te ta ti
Ac
P ten/tego to te tych/te | tamten/ | tamto tamte tamtych/tamte
tamtego
R etot/etogo | eto etu etix/eti | tot/togo | to tu tex/te
tsej/tsjoho | tse tsju tsyx toj/toho | te tu tyx/ti
Ge
tego tego tej tych tamtego | tamtego | tamtej tamtych
etogo etogo etoj etix togo togo toj tex
tsjoho tsjoho tsijeji | tsyx toho toho tijeji tyx
Da
P temu temu tej tym tamtem | tamtemu | tamtej tamtym
u
R etomu etomu etoj etim tomu tomu toj tem
tsjomu tsjomu tsij tsym tomy tomy tij tym
In
P tym tym ta tymi tamtym | tamtym tamta tamtymi
R etim etim etoj etimi tem tem toj temi
U tsym tsym tsijeju | tsymy tym tym tijeju tymy
Lo
tym tym tej tych tamtym | tamtym tamtej tamtych
etom etom etoj etix tom tom toj tex
tsjomu tsjomu tsij tsyx tomu tomu tij tyx

Polish, Russian and Ukrainian place deixeis ‘here’ and ‘there’ are represented in the

following table:

Table 5: Polish, Russian and Ukrainian Place Deixeis ‘here’ and ‘there’

here

there
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Polish tutaj tam
Russian zdes’ tam
Ukrainian | tut tam

Polish, Russian and Ukrainian time deixeis ‘now’ and ‘then’ are represented in the

following table:

Table 6 : Polish, Russian and Ukrainian Place Deixeis ‘now’ and ‘then’

now then
Polish teraz wtedy
Russian sejcas togda
Ukrainian | zaraz todi

2.2.6 Language Constellation

“Language Constellation” is defined by House and Rehbein as “the interaction of the
languages involved, participants’ multilingual skills, and the mode in which language is

being used” (2004, p. 2).

The current research focused on the multilingual communication requires the language

constellation to be described.

“Language constellation” involves the following parameters:

1 The languages used

The languages used in the experiment are Polish, Russian and Ukrainian.

2 The speech situation (differentiated according to discourse and text)

The communication between the participants was organized in form of a discourse.
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3 The roles of the participants (presence or absence of interpreters, translators)

Participants talked in their respective native languages and were not helped by any third

person.
4 The socio-political status of the languages involved

All the three languages are the state languages in their respective countries. Poland and
Russia are monolingual and their languages are the only languages spoken in their
territories. Also, Russian enjoys the status of lingua franca in all the post-soviet
countries. One of them is Ukraine, where Russian enjoys the status of second native

language.
5 The skills of the participants (in a continuum from monolingual to multilingual etc.)

Poles generally are able to speak only one mother tongue - Polish. Similarly, Russians
acquire knowledge only of Russian from birth. With respect to Ukrainians, two
languages, both Ukrainian and Russian may be regarded as their mother tongues.
Russian, if not used fluently in all parts of Ukraine, comprehended perfectly by 100% of
Ukrainian population. In South-Eastern part of Ukraine Russian is used as a first
language nearly by all people whereby Ukrainian is used scarcely and pushed back to the

level of a passive knowledge.
6 The typological distance of the languages involved

The three languages belong to the same Slavonic group, but to different branches:

Russian and Ukrainian — to East Slavonic and Polish — to West Slavonnic.
7 The degree of language separation, language mixing, or switching

The boarder areas of Poland-Ukraine and Ukraine-Russia have certain dialects bearing

the features of the language behind the boarder.

According to Sussex and Cubberley’s (2006) research about Slavic languages, Poland has

five main dialects on its territory: Kashubian in the north, Great Polish in the west,
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Silesian in the south-west, Little Polish in the south-east and Mazovian in the east and
north-east. The Little Polish and Mazovian dialects reveal a certain transition to East
Slavonic languages, mostly, on the phonological level. For instance, the vowels 3 and e,
being always nasal in standard Polish, may appear as denasalized a and e in the two
dialects. Similarly, the velarization of n to n before velars in standard Polish does not
appear in Mazovian dialect; the word ‘bank’ sounds as [bank] in standard Polish, and

[bank] in Mazovian dialect, in what it is close to East Slavonic languages.

The Ukrainian language is specific for the three major dialects: a northern dialect
influenced much by Russian, the south-western dialect showing some features of Polish
and a big similarity to the standard Ukrainian lexically, and south-eastern dialect being
the closest one to the standard Ukrainian, mostly in terms of phonology and

morphology (Sussex and Cubberley, 2006).

The south-western dialect reveals many features in common with the Polish language,
such as existence of the clitic forms of the personal pronouns m’a, t'a, s’a, my, ty, sy, ju,
n’u, parallel to the regular Ukrainian forms mene, tebe, sebe, meni, tobi, sobi, jiji.
Moreover, the reflexive particle —sja is often used in the south-western region
separately from the verb which makes it different from the standard Ukrainian and close
to Polish, e.g., vin b’jet’sja ‘he beats himself’ in south-western dialect sounds as vin b’je

sja (on bije sie - Polish).

Sussex and Cubberley (2006) also found that south-western dialect reveals a “remnant
of the former compound past tense, very much as in Polish, where the auxiliary has
been reduced to a suffix” (p. 521). The standard Ukrainian xodyv ‘1 was going’ is used as

xodivjem in the south-western dialect, resembling Polish chodzitem.

Regarding the northern and south-eastern dialects of Ukrainian, the major influence of
Russian may be traced down in phonology. Thus, in the northern dialect, unlike in
standard Ukrainian, i may palatalize the preceding consonant: odyn ‘one’ (standard

Ukrainian) — odin (nothern dialect) — odin (Russian). Similarly, the standard Ukrainian
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pysar ‘clerk’ with the depalatalized final consonant is modified to pysar’ in south-eastern

dialect under the influence of Russian pisar’ (Sussex and Cubberley, 2006).

Apart from the three main dialects in the Ukrainian language, there are also certain
transitions from Romanian and Hungarian at the border areas as visible on the map
below. Also, in the Carpathian region, western Ukraine, the Rusyn language is spoken.
Besides, there are several thousand people in the southern Ukraine speaking Urum, a
variant of Crimean Tatar language, but often mistaken for a dialect of the Greek

language (Podolsky, 1986).
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Figure 2: Multilingual Ukraine (Gordon & Grimes, 2005)

Russia’s dialects are concentrated mostly in its European side and are divided

conventionally in three main dialects: northern, southern and central.

In the current study, the southern dialect is of the main concern as it reveals transitions
to the Ukrainian language. The notable phonological feature of the dialect is the

fricative pronunciation of g in the Ukrainian style — [h].
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Adjectives in southern Russian dialect are influenced by the way they are formed in
Ukrainian: standard Russian staraya ‘old’ is changed to stara in southern dialect (stara —
in Ukrainian). Interestingly, the same process happens in the northern and south-

northern dialects of Ukrainian — adjectives gain the Russian particle ya.

Finally, the southern dialect gained from Ukrainian the softening of final t to t’ in the 3
Person plural non-past: idut ‘they go’ (standard Russian) — idut’ (southern Russian) —

idut’ (Ukrainian).

Polish, Russian and Ukrainian languages have more or less a common history, not only
belonging to the same language group, but also neighboring territorially. The biggest
trace of historical interaction among the three languages can be discovered in Ukrainian

which underwent centuries influencing both from Polish and Russian.

Originally not belonging to East Slavonic, Polish has more differences from both Russian
and Ukrainian than they have between each other. At the same time Polish seems to
differ from the other two languages unequally in view of its closer relation to Ukrainian

historically and territorially.

Considering the position of the Russian language it appears to differ from Polish to a

greater extent rather than from Ukrainian.

With respect to phonology, morphology and syntax, Polish seems to stay somewhat
away from Russian and Ukrainian, showing more features in common with the latter.
Generally, all three languages share the same grammatical categories nearly in all cases,
revealing differences in the ways of their formation, in each language to a different

extent.

2.3 PROBLEMATIC TALK IN INTERCULTURAL COMMUNICATION

2.3.1 The Nature of Miscommunication
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According to Banks, Ge and Baker (1991), the phenomenon of “miscommunication”
refers to situations when a problematic understanding occurs, one that is not intended,

but recognized at least by one speaker.

Rehbein, J. & Kameyama, Sh. (2003) suggest that every speech action is considered as in
three parts (pre-history, history and post-history) with misunderstanding being possibile
to occur in each of it. All the steps of understanding refer to the hearer’s mental

processes performed in recepting speaker’s speech action.

Table 7: Stages of hearer’s reception of the speech action

Pre-history ()| Assessment of the situation

(1) | Formation of the hearer’s expectation

History (1) perception of

e the utterance act or elements of it

¢ identification of the illocutionary act
¢ identification of the propositional act
(IV) | reconstruction of speaker’s plan ->
formation of the hearer’s plan with

» focus of action

¢ schema of speech action

e whole speaker’s plan reconstructed

(V) | hearer’s adoption of speaker’s plan

Post-history (VI) follow-up action (continuation of hearer’s

role or adoption of speaker’s role)

Since present research is concerned with the cases of proplematic understanding, the
table was referred when reconstruction (failure to reconstruct, partial reconstruction)

and adoption (failure to adopt, partial adoption) of speaker’s plan was discussed.
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Bazzanella and Damiano (1999, p. 821) differentiate three “triggers of

misunderstanding”:
Triggers relating to the speaker:

(1) ‘Local’ factors, such as speaker’s slips of the tongue, misconceptions, use of
ambiguous forms.
(2) ‘Global’ factors concerning the structuring of information both on the pragmatic

and on the syntactic level.
Triggers related to the interlocutor:

(1) Knowledge problems, such as false beliefs, lexical incompetence, gaps in
encyclopedic knowledge.
(2) Cognitive processes, such as wrong inferences, and the cognitive load and its

effects on the interlocutor’s production.
Triggers related to the interaction between the participants:

(1) Non-shared knowledge
(2) Topic organization

(3) Focusing problems

As far as sources of miscommunication are concerned, Bazzanella and Damiano (1999,

p. 819) distinguish them according to their occurrence on certain linguistic level:

Phonetic

Syntactic

w N

Lexical

4, Semantic

4.1 Propositional content
4.2 Reference expressions
4.2.1 ‘external’

4.2.2 Addressee
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5. Pragmatics

6. Illocutionary force and indirect speech acts

7. Non-literal uses: implicatures, irony, metaphor, etc.
7.1 Relevance

7.2 Topic

7.3 Plans

The triggers and the sources of miscommunication suggested by Bazzanella and
Damiano (1999) were considered in the present study while analysis of speakers’ actions
in the situations of miscommunication. Indeed, speakers, recognizing lack of
understanding on hearer’s side, employ various devices to make themselves clearer.
Therefore, they make inference of what could have been the reasons for hearers’
problematic understanding, and, according to it, modify the non-understood utterances.
So, in the qualitative research, an attempt was taken to follow speakers’ mental

processes of how they come to a certain way of meta discourse.

Discussing the problematic understanding, Graumann (1995) introduces such reasons of
its occurrence as lack of cooperativeness and discrepancy of expectations. Concerning
the lack of cooperativeness, Graumann (1995) suggests that in order to avoid it the
interactants are supposed to make their contributions in relevance to the purpose and
situation of the discourse. Regarding the discrepancy of expectations, it has to do with
people’s intuitive expectation that the interlocutor makes similar assumptions about

them and their knowledge of the subject topic.

Of a particular interest for the present study appears to be the typification of
understanding problems on the hearer’s side. It is proposed in Dua’s (1990, p. 119)

classification of types of perception:

1 non-hearing / non-understanding
2 partial hearing / partial understanding

3 mishearing / misunderstanding
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4 hearing / understanding

Dua’s (1990, p. 119) classification was taken as the basic for present study’s

classification of hearer’s reception problems.
2.3.2 Intercultural Miscommunication

Koole and ten Thije (1994) define culture as a human product which an individual learns

from people around him/her and, therefore, gains certain knowledge of behavior style.

Rehbein (2010, p. 1) defines intercultural communication as “the mediation of cultural
differences between social groups through verbal or non-verbal interaction” and adds
that “this kind of bridgeover requires specific techniques necessary for creating the

participants’ mutual understanding”.

In view of Knapp and Knapp Potthoff (1994), shared by one human group knowledge of
the ways of thinking, acting and speaking may cause trouble in interaction with

members of another cultural, ethnic or social group.

Gumperz (1995) speaks about “cultural knowledge” which is concerned with two types
of knowledge. The first one is the internalized background knowledge of activity types,
i.e. understanding by the hearer the speaker’s norms of interpersonal conduct, values,
communicative goals and purposes. The second one refers to understanding of the
functions of the relevant “contextualization cues” in the discourse. Gumperz states that
since the contextualization conventions are common to all speakers of a certain
languages, the understanding cannot be guaranteed if the speakers belong to different

language group.

Since receptive multilingual communication is the communication in at least two
languages, the contextualization cues may be expressed in two or more styles. Thus, it

may block or distort hearer’s understanding of speaker’s utterances.

According to Banks, Ge and Baker (1991), problematic understanding in intercultural

communication may be caused by:
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- Culture difference. Speakers who do not possess much shared background information
are apt to face difficulties in understanding each other. Gumperz and Roberts (1991)
note that intercultural encounters are more than simply presenting and evaluating the
information. It also encompasses the rhetorical strategies through which the
information is presented. As far as rhetorical strategies rely on indirectness and
metaphorical allusions, the successful evaluation presupposes shared background
assumptions, therefore, “when there are significant differences in background
knowledge, the same message may be interpreted differently by different individuals”

(p. 51).

- Linguistic failures. The interactants must share basic linguistic codes; otherwise, the

understanding does not happen.

- Failed pragmatics. In any type of discourse the interactants exchange signals referring
to the context, which Gumperz (1982) calls “contextualization cues”. He defines them as
“the means by which speakers signal and the listeners interpret what the activity is, how
semantic context is to be understood and how each sentence relates to what precedes
or follows” (p. 131). Unlike words the meanings of contextualization cues are implicit
and cannot be discussed out of context. They are only conveyed as part of the
interactive process. Gumperz claims that if all the cues made by speaker are noticed and
interpreted by the hearer in a way they are meant the understanding happens.

Otherwise, the cooperation fails and it leads to the “micommunication”.

- Problems of identity. Members of different human groups have different
communication behavior, including their choices of linguistic codes and interactional
strategies. Certain characteristics of a certain group lead speakers outside the group to
develop expectations of the communication behavior of the in-group members. When
expectations do not meet reality, the misunderstanding takes place. Rehbein (2006)
notes that in case of prejudice it is difficult to separate the social experiential knowledge
from evaluation, since “the evaluation apparatus tends to act as an integral part of the

knowledge structures” (p. 70).
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2.4 LINGUA RECEPTIVA (LaRa)

The concept of “Lingua Receptiva” (abbreviated as LaRa) was suggested by Rehbein, ten
Thije and Verschik with the aim to signify the receptive component of communication in
receptive multilingualism. According to the definition, LaRa is “the ensemble of those
linguistic, mental, interactional as well as intercultural competences which are creatively
activated when listeners are receiving linguistic actions in their “passive” language or

variety” (Rehbein, ten Thije and Verschik, 2009, p.1).

As far as successfulness of receptive multilingual communication is based on the correct
reception, and, therefore, understanding, the phenomenon of Lingua Receptiva has but

the most essential role in providing it.

There are hearer’s and speaker’s components distinguished in LaRa. Regarding hearer’s
Lingua Receptiva, such processes as nonverbal signals, prosodic elements expressing
agreement or disagreement, echo questions, formulaic expressions as [/ don’t
understand are defined by Rehbein, ten Thije and Verschik (2009). Similarly, they
determine the speaker’s strategies of Lingua Receptiva: reformulations, repairs,

recapitulations, rephrasings.

Lingua Receptiva of both hearers and speakers is activated as an additional assisting
element of communication in the moments when it is necessary to overcome an
understanding problem, i.e., the failure of hearer to find an equivalent in his/her mother
tongue to what was uttered in speaker’s language. On the hearer’s side LaRa is
expressed in the attempt to find the lost thread of understanding, to secure the sure
understanding, to signal complete non-understanding with a request for clarification, or
to show speaker the way in which the problematic element may be explained. Speaker’s
component of LaRa consists of accommodation processes aimed at modifying the
problematic message to an easier variant. Rehbein, ten Thije and Verschik (2009)
describe the processes as “lexical and morphological adaptations to what the speaker

imagines the hearer in his/her recipient language would better understand” (p. 2).
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One of the most essential strategies of hearer’s LaRa is inference making. As stated by
Rehbein, ten Thije and Verschik (2009), it comprises “not only formal linguistic
knowledge, but also common institutional knowledge, discourse type knowledge,
pattern knowledge and, last but not least, linguistic knowledge of family type and
language contact type in order to construct understanding” (9). However, Rehbein
(2006) notes that in receptive multilingual communication hearer’s inferencing may be

blocked by prejudices or ethnic differences.
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CHAPTER 3

METHOD

3.0 Presentation

This chapter presents the description of the participants involved, data collection

procedures, data collection instruments and data interpretation.

3.1 Participants

The participants of the study are 12 Erasmus students at Middle East Technical
University: 4 from Poland, 4 from Ukraine, 4 from Russia. Among them there are 4 guys
and 8 girls. All of them are of the age 20-30 with their degrees varying from

undergraduate to doctorate.

All of the participants do not have any knowledge of any other Slavonic language but
their native one (in case of Ukrainians there are two native languages: Ukrainian and
Russian). Yet, they all speak English fluently and most of them know one more foreign

language (prevalently German).

Some of them know a few words from their counterparts’ native language, due to

travelling in the respective countries or interaction with people from those countries.

Three participants tried receptive multilingual communication out of curiosity (Polish
girl-participant with Russian guy-non-participant, Russian guy while his trip to Poland

and Russian girl while her trip to Poland).

However most of the participants have never had any contact with the counterparts’

languages.
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Noteworthy information about the participants is their places of origin in their

respective countries considering the dialectal divergence within one state.
Polish participants

There are 2 participants from West of Poland - Olga and Dariusz (Wroclaw), 1 from

South — Peter (Krakow) and 1 from East — Monika (Lublin).

In Olga and Dariusz’s place of origin Great Polish dialect makes the main form of
language. It is the closest dialect to the standard Polish, though it shows some

transitions to Czech and Slovak (Sussex and Cubberley, 2006).

The language of Peter’s and Monika’s home cities is marked by Little Polish and

Mazovian dialects for which Ukrainian influenced features are typical.
Ukrainian participants

There are 2 participants from South-Eastern Ukraine - Anna (Dnipropetrovs’k) and
Andrei (Yevpatoria), 1 from Northern Ukraine - Olya (Kharkov) and 1 from Western

Ukraine — Vika (Vinnitsa).

Olya, Anna and Andrei’s places of origin belong to the area characterized by the
prevalence of south-eastern and northern dialects of Ukrainian which are influenced by
neighboring Russian. Moreover, in these regions more than half of population uses
Russian as the everyday language. The participants themselves use Russian far more

often than Ukrainian.

Vika’s home city is located in the eastern part of the conventionally defined Western
Ukraine. The area is marked by the existence of the south-western dialect which bears
features borrowed from the Polish language. In Vinnitsa, Polish marking is not as
intensive as in more western regions but still quite visible comparatively to the standard
Ukrainian. Vinnitsa population prefers speaking Ukrainian in everyday communication,

so does Vika and her family.
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Russian participants

3 Russian participants, Katya, Tanya and Yana are originally from Siberia (lzhevsk,
Barnaul and Irkutsk). No linguistic peculiarities influenced by Ukrainian, what is

interesting for the research, exist in the Siberian region.

1 participant, Rustam, comes from Kaliningrad. The region’s population is not
homogeneous; as stated in the Russian Census (2002), it comprises inhabitants of more
than 14 nationalities. Yet, the main language of the region remains the standard Russian
with 82% of Russians occupying the territory. However, the multilingual background
certainly makes the linguistic situation different from that in Russian. Besides, closeness
to Polish border predisposes a better understanding of Polish by Rustam than by the

speakers from Siberia.

In order to estimate the participants’ preknowledge of the other two languages, the
table 8 was made according to the factors which could possibly affect the more

successful perception of interlocutor’s language. There are eight columns:

(1) The name of the participant.

(2) The name of the city of the participant’s origin.

(3) If the participant has any knowledge of the languages of the other participants.

(4) If the participant has an access to radio or TV channels in the languages of the other

participants in his/her home city.

(5) If the participant has any experience of communication with people who speak the

languages of the other participants.
(6) If the participant travelled to the home countries of the other participants.

(7) If the participant has relatives originally from the home countries of the other

participants.
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(8) If the participant has ever had an experience of using the receptive multilingualism in

the Polish-Russian-Ukrainian languages.

Table 8: Participants’ preknowledge of research languages

Name of | City of origin Any know- | Access to | Experience of | Travelling Relatives Experience of
the ledge of | radio or tv | communication | experience to | from the | using
participa the lang- | channels with the | the homecountri receptive
nt uages of | in the | speakers of the | homecountri es of the | multilingualis
the other | lang-uages | languages of | es of the | other m
participant | of the | the other | other participants
s other participants participants
participant
S
Dariusz Wroclaw no no no no Has Russian | no
(Poland) father
Monika Lublin no no no no no no
(Poland)
Olga Wroclaw no no has Russian | no no yes, with a
(Poland) friends Russian
speaker
Peter Krakow no no has Russians | had one- | no no
(Poland) friends week
touristic trip
to Ukraine
Vika Vinnitsa Russian Russian has both | no no no
(Ukraine) Russian and
Polish friends
Olya Kharkov Russian Russian Has Russian | no no no
(Ukraine) friends
Anna Dnepropetrov | Russian Russian Has Russian | no no no
sk (Ukraine) friends
Andrei Yevpatoria Russian Russian has both | no no no
(Ukraine) Russian and
Polish friends
Rustam Kaliningrad no no Communicate | had  two- | no Used
(Russia) d with Poles | week receptive
while his two- | internship multilinguali
week trip to | trip to sm while his
Poland Poland trip in
Poland
Katya Izhevsk no no no no no no
(Russia)
Tanya Barnaul no no no Had two- | no no
(Russia) wee!<. .
touristic trip
to Ukraine
when  she
was 5 years
old
Yana Irkutsk no no Communicate | had  two- | Has Used
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(Russia) d with Poles | week Ukrainian receptive
while her | touristic trip father muItiIingu?Ii
two-week to Poland sm while
trip to Poland her trip in

Poland

3.2 Data Collection

The experiment was organized in a way in which each participant was involved in the
discourse with two representatives of the other 2 groups separately, e.g. one Russian
conversed with one Ukrainian and one Pole. Thus, every participant had experience of
receptive multilingual communication with the speakers of the other two Slavonic

languages.

All the conversations lasted for 40-45 minutes, and were recorded with digital camera,
including both sound and image. Students were informed that they were going to be
recorded. The period of recording lasted about 2 months with all conversations

recorded on different days.

Participants were offered 5 topics for conversations:

1. Equal rights: your opinion.

2. Injustice / unfairness: your own experiences at school.

3. Significance of religion in everyday life: general and / or personal view.
4. Travel abroad / to a country of your choice.

5. After your studies which profession do you want to practice?

Mostly participants chose the last two topics.

Before each conversation the students were instructed about the organization of the
recording and about the strategies of the conversation, aimed at mutual understanding.
To be more precise, they were asked to require a further explanation or reformulation

in case they do not understand some utterance. Similarly, they were asked to try to
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make themselves understood in case if their party’s misunderstanding, to continue
speaking in their native language and to switch into English only in cases when they get
completely stuck. Also, they were asked to relax and feel like in natural discourse

environment.

The instruction was held for some while on the way to the recording place, mostly due
to the curiosity of the participants, in question-answer manner. Later, the same
instruction in shorter form with the function to remind the necessary points was given

directly before the recording was started.

3.3 Data collection instruments

The data was collected by using digital camera, while both video and audio were

recorded.
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CHAPTER 4

QUANTITATIVE ANALYSIS

4.0 Presentation

The present chapter presents the methodology of the quantitative analysis. The strategy
of calculation of utterances as well as the data analysis are discusseded. Besides, it is
explained in this section how the most problematic for speakers’ understanding

discourse part was defined.

4.1 Hearer’s receptive utterances

In order to see the entire picture of understanding degree in total and between
different language constellations, the rate of problematic utterances to the number of

utterances in each conversation was calculated.

First, the number of utterances in each of 12 conversations was counted. It was done by
watching the recordings and counting both verbal and non-verbal utterances. The
utterances were differentiated between the two speakers in each discourse. The
utterances of each speaker were differentiated according to two categories: when

he/she performed the role of speaker and when he/she performed the role of hearer.

Secondly, the problematic utterances were counted both as a total number in a

discourse and as problematic to each speaker.

The problematic utterances were assumed to be the utterances of speakers that were
non-understood, partially understood or misunderstood by hearers. That is, looking at
the hearers’ responds it was possible to define the speakers’ utterances which brought

about difficulty for understanding.
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Hearers’ receptive utterances, according to which the problematic utterances were

counted, are ranged within the categories of problematic understanding:

Table 9: Hearers’ reactions of problematic understanding

Polish realization

Russian realization

Ukrainian realization

English paraphrasing

Non-understanding — absence of understanding of the whole utterance or of essential

elements which understanding depends on.

Nie rozumiem (rising
tone);

Jeszcze raz (rising
tone)

He noHumato/Ne
ponimaju/ (falling tone);
Ewé pas/Jescé raz/
(rising tone)

He posymito/Ne
rozumiju/ (falling tone);
LLle pa3/S¢e raz/ (rising
tone)

III

Explicit statement:
don’t understand”,
“Repeat one more time”

Hm? (rising tone)

Xm?/Hm?/ (rising tone)

Xm?/Hm?/ (rising tone)

Request for repetition:
”H m?"

Eh (progressive
intonation, mid tone)

J3/Ee/ (progressive
intonation, mid tone)

33/Ee/ (progressive
intonation, mid tone)

Eh (with a smile)

Mhm (falling-rising
tone, progressive
intonation)

Mrm/Mhm/ (falling-
rising tone, progressive
intonation)

Mrm/Mhm/ (falling-
rising tone, progressive
intonation)

“Hm” (with an uncertain
countenance)

Non-verbal reactions (head shaking, frowning, laughter)

Absence of reaction to the speaker’s question

Quid-pro-quo — the hearer’s answer-attempt, relying more on the topic discussed rather than on the

speaker’s question

Change of the topic by the hearer

Echo-question in the speaker’s language of an element or the whole utterance

Echo-question of one element, not bearing the meaning of the utterance, meant to request the
clarification of the rest of the utterance which is non-understood

Partial understanding — hearer’s understanding only of an aspect of speaker’s utterance(s).

Tak (progressive
intonation);

Mhm (progressive
intonation, falling-
rising tone)

Oa/Da/ (progressive
intonation);
Mrm/Mhm/
(progressive intonation,
falling-rising tone)

Tak/Tak/ (progressive
intonation);
Mrm/Mhm/
(progressive intonation,
falling-rising tone)

“Yes”, “Hm” with the
progressive intonation —
signal to the speaker to
continue; the
continuation is seen by
the hearer as a chance
to check and make sure
that his understanding
is correct

Hypothesis - guess-question related to the content of the speaker’s utterance(s) in order to
make sure that the understanding is correct. Functions as a request for elaboration.

Rephrasing of the speaker’s question/statement with interrogative intonation

Echo-question of the speaker’s utterance or element of the utterance in hearer’s mother tongue

Question-summarization of several utterances said by the speaker

Believing to understand — giving an answer / continuing discourse without 100% confidence
that understanding is correct. In most cases it works but the topic may slightly change.

Misunderstanding — false belief that understanding is correct. Continuation of the discourse

44




without awareness of it.

Understanding — comprehension of the whole utterance or of essential elements which

understanding depends on.

Rozumiem (low tone)

MoHumato/Ponimaju/
(mid tone)

Posymito/Rozumiju/
(mid tone)

”I

Explicit statement:
understand”

No! (rising tone)

Hy!/Nu!/ (rising tone)

Hy!/Nu!/ (rising tone)

Agreement, support:
“Yes, that is right!”

Mhm (falling-rising
tone)

Mrm/Mhm/ (falling-
rising tone)

Mrm/Mhm/ (falling-
rising tone)

“Hm” (with head
nodding)

Non-verbal reactions (head nodding, smiling)

To show how problematic utterances were practically defined one case

of

misunderstanding was taken and speaker’s utterances which created difficulty for

hearer’s understanding were tracked down.

El

((The conversation takes place between Polish speaker Dariusz and Ukrainian speaker

Anna who discuss traveling abroad)).

[

[Jit1] THELL] apin FATH

[An [¥
o Tubye
jAn [laf] Ty bov
lAn[TL] #ou COPLPST.35G
jAAm [eng]
AI[¥]

odys

you get completely stuck. Ok? So, lef's start. Your topic is 'Travel abroad'.

(5 rmi faf ot

[icom]

Hzwe you ever besn

Fl

L0531 LI E5LE] 12 [544] 13 [857]

An[v] u -
KONUCh Y iHWII kpaiHi? ** Ee oo XM
A [lat] windij  lomjini? B2 .o HA
AR[TL] formerdfin another coumrfLOC ==l ==l
Anfeng] 15 = forsign country? Ee - HA

A [c]
[Dva[v]

Lincaresin,

* Czy chciatbym, czy chciatbym

= |f | want, i | want to visit Ukr=ine, right?

Co ja mylgle o Ukrainie?

‘What do | think of Ulkrzine?

[Da[eng]
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14[54] 15 000+ ] 16 ML)
[An[v] _ , - .
Ees*Tak. Twu MacwWw Ha yBa3i, WO MOA KpalHa - ue YkpaiHa?

|An [Laf] EE 12 Ty majes na wazi  io moR  komjing ce  Ukmjing?
lAn[TL] L fus Ao N0 me=n i LPE3 coumfMOM i Ulkrmine
[ [em =] EE, -yes. Yiou mezn that my country is Ukraine?
Dafv] . : . .

jechac do Ukrainy, tak? Nie
[Dafeng] | have not
M

17 M1 I -104] 13 L1 3]
[ [v] -
* X

|Am [Lat] - Hm
lAn[TL] u
|An [eng] - Hr
[Da[v] . . . . .

myslatem, nie myslatem o tym, ale chetnie, ale fajnie by byto. Daobrze by byto. Aczy ty
Dajeng] onsidered, | have not considersd it yet, but | would like, it would be fine. It would b fine. Have you
[E]

20 [aL:159] 21 (0-40E]
[An[v]
Ane WO TU MOXELL PO3KA3aTH NPO CBOKD

A [lat] MNe  Sio ty moges rogicazaty pro  swoju  lamjinu?|
|An[TL] but wha foucan-PREIEG LINF abowt  You-PES coumLADT
A [em =] Bt what can you tell sbout your country'?
[Da[v] . . . I .

moze myslatas o, ee, podrozy do Polski?
[Da[eng] considersd visiting Polznd?
[com] 1.5 mins et ot

In s 9 “Ty buv kolys’ u insij krajini?” (Have you ever been to a foreign country?) Anna
asks Dariusz if he has an experience of travelling abroad. This utterance is considered
problematic for Dariusz since he evidently understood it only partially and, therefore,
put a question-hypothesis “Co ja mylsle o Ukrainie?” (What do | think of Ukraine?).
Seemingly, he caught the word “krajini” (country) and made inference that Anna was
speaking about ‘Ukrajina’ (Ukraine). However his utterance (s 11) was not completely
understood by Anna — she uttered “Hm” with progressive intonation and uncertain
countenance in a very hesitating tone. Dariusz tried another question-hypothesis (13)
“Czy chciatbym, czy chciatbym jecha¢ do Ukrainy, tak?” (If 1 want, if | want to visit
Ukraine, right?) which appeared to be again only partially understood by Anna. She first
says “Ee tak” (Ee yes) and immediately repairs herself with a rephrasing question (s 15)
meant for Dariusz’s evaluation: “Ty maje$ na uvazi $¢o moja krajina ce Ukrajina?” (You

mean that my country is Ukraine?). She comprehended one word out of his utterance —
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“Ukrainy” (Ukraine) and developed her inference to wrong direction. At this point both
of the interlocutors experienced non-understanding; moreover, they were aware of it.
Nevertheless, Dariusz ignored Anna’s question and answered his own guess-question
from s 13: “Nie myslatem, nie myslatem o tym, ale chetnie, ale fajnie by byto” (I have not
considered, | have not considered it yet, but | would like, it would be fine) (s 16). Anna,
apparently, lost the trace to the beginning of the conversation, and, being completely

confused, replied “Hm”. Dariusz continued discourse on another topic.

Thus, in this excerpt three utterances were problematic for the Ukrainian speaker (s 11,
13, 16) and two utterances — for the Polish speaker (s 9, 15). Out the five problematic
utterances three were partially understood (s 9, 11, 13) and two — non-understood (s

15, 16) by the participants.

After the problematic utterances were defined and counted the percentage of their
number to the number of the utterances made by participants when they performed
the role of speaker was calculated for each conversation in order to reveal the degree of

successfulness of communication of each couple.

Afterwards the percentage of the number of problematic utterances for each
participant in each conversation to the number of utterances made by his/her
interlocutor was calculated in order that the asymmetry of understanding in each

couple is determined.

The statistical presentation of the data was done with the help of SPSS program, non-

parametric tests (Kruskal-Wallis test, Man-Whitney test, Friedman test).

In order to define if problematic understanding of participants is concentrated mostly at
the beginning, in the middle or at the end of the discourse, each recording was split into
three parts according to total number of utterances. Then the number of problematic
cases in each of the three parts was counted and percentage of it to the number of

utterances in total discourse was calculated.
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CHAPTER 5

SPSS RESEARCH

5.0 Presentation

The present chapter comprises the quantitative analysis and its results. The calculation
of utterances is presented and, therefore, the asymmetry of communication success
between different pairs and language droups is discussed. Besides, it was defined if

understanding rates are different in three parts of each discourse.

5.1 Calculation of utterances

According to Aronoff and Rees-Miller (2001), utterance is “a complete unit of talk,
bounded by the speaker's silence” (p. 823). In the present study the utterances were
distingushed according to this definition. Moreover, nonverbal utterances were counted
as well as verbal, including interjections and ostensive signals. The calculation of
utterances was done by watching recordings and counting utterances in each of 12
discourses. For each number of utterances required by research and manifested in table
10, the calculation was repeated at least 3 times in order to verify the exact figure. The
method of defining problematic utterances was explained in the previous chapter, in the

section “Hearer’s receptive utterances”.

The calculation of utterances for quantitative research is displayed in the table 10. There

are 11 columns in the table; the description of each of them is given as follows:

a. Number of language pair of the study. All pairs are numbered and placed in
order according to language constellation. That is, first four numbers signify
Russian-Ukrainian couples; 5-8 refer to Polish-Ukrainian couples, 9-12 — Polish —

Russian couples.
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Name and language of participant. Names come together with the first letter of
respective participant’s language in brackets.

Number of utterances per total discourse. The utterances in each conversation
were counted. The number comprises both verbal and nonverbal utterances on
the side of both speakers.

Number of utterances per participant in total discourse. In this section the
numbers of both verbal and nonverbal utterances on the side of each speaker
separately are displayed. The numbers of utterances of each speaker in one pair
make up the total number of utterances in the discourse (column c).

Number of problematic utterances in total discourse. The number of utterances
problematic for both speakers was counted.

Number of speakers’ utterances relevant to problematic understanding per
participant. This section presents the numbers of utterances initiated by
participants while their interlocutors occupied the roles of hearers. The numbers
were counted for each participant in a pair separately. These utterances are the
only ones on the side of each participant to be relevant to hearer’s non-
understanding.

Number of hearers’ utterances per participant in total discourse. The column
displays the number of utterances made by each participant as a hearer. These
utterances are not relevant for non-understanding of the other counterpart.
Mostly they consist of interjections and nonverbal hearer’s reactions.

Number of utterances problematic to a participant as listener. This number
shows how many utterances of a speaker were problematic to a hearer. It was
counted for each participant in a constellation separately. For instance, out of
Anna’s (U) 290 utterances 3 were problematic for Katya’s (R) understanding, and
out of Katya’s 210 utterances none were problematic for Anna’s understanding.
The numbers signifying the problematic understanding for each participant in a

pair separately make up the number in column e.
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Percentage of total problematic utterances per number of speakers’ utterances
in total discourse. The percentage was calculated with the figures in the column
e and the sum of the figures of each pair in the column f. For example, if the
number of problematic utterances in the discourse between Anna and Katya is 3,
and the sum of 290 and 210 is 600 (total number of speakers’ utterances), the
percentage of non-understanding in the pair is 0.6.

Percentage of utterances problematic to a single participant calculated according
to number of speakers’ utterances. This section presents the result of the same
calculation procedure as in the column i with the only deference that it was
made for each participant separately (columns h and f). For instance, if out of
290 Anna’s speaker’s utterances 3 appeared to be problematic for Katya, the
percentage of Katya’s non-understood utterances is 1.034. Similarly, if out of 210
Katya’s speaker’s utterances 0 appeared to be problematic for Anna, the
percentage of Anna’s non-understood utterances is 0.

Relation of percentage of non-problematic (comprehended) utterances for each
participant with respect to the number of speakers’ utterances in total discourse.
Out of the percentage of non-understanding for each participant, the percentage
of understanding for each participant was calculated. It was done by subtracting
of each participant’s non-understanding percentage (column j) from 100%. By
designating 100% understanding as a perfect understanding, it is assumed that
normal communication, i.e., the one with common language for speakers, is for
100% successful. To put it in another way, 100% understanding in receptive
multilingual communication is considered as far successful as a normal

communication.
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Table 10: Problematic Utterances per Language Constellation and per Participant
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Anna(U)
Katya(R)
Olya(U)

Tanya(R)
Vika(U)

Rustam(R)
Andrei(U)
Yana(R)

Anna(U)

Dariusz(P)
Vika(U)

Peter(P)
Olya(U)

Monika(P)
Andrei(U)
Olga(P)

Katya(R)
Olga(P)

Rustam(R)

Monika(P)
Tanya(R)

Peter(P)
Yana(R)

Dariusz(P)
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1

2

3

4
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5

6

7

8

P-R
9
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The statistical analysis with SPSS program is based on the Table 10.
5.2 Non-parametric tests for the three language pairs
Language pairs were analyzed and compared in terms of degree of understanding.

First, the difference between the total numbers of utterances in each conversation was
calculated (Kruskal-Wallis test). The mean number of utterances of each constellation
appeared to be 1185 (SD= 216). The mean ranks of the Russian-Ukrainian, Polish-
Ukrainian, and Polish-Russian dyads are 5, 6.75, and 7.75, respectively (x2= 1.196, df = 2,
p = 0.550), so the difference is insignificant: speakers in each constellation talked equally

much.

Secondly, the mean rank of percentage of problematic utterances per number of
speakers’ utterances in total discourse for all conversations across all language pairs was
calculated (column i) with the Kruskall-Wallice test, again. The mean ranks of the
Russian-Ukrainian, Polish-Ukrainian, and Polish-Russian dyads are 3.25, 5.75, and 10.5,
respectively (y2=8.346, df=2, p= .015).This result signifies that the number of

problematic utterances differs significantly among the three language pairs.

Following up on this overall analysis, the Mann-Whitney comparison test was used for
each of the language pairs — Russian-Ukrainian vs. Polish-Ukranian, Russian-Ukranian vs.
Polish-Russian, and Polish-Ukranian vs. Polish-Russian. The difference between
understanding in the Russian-Ukrainian constellation (mean rank = 2.5) and the Polish-
Russian constellation (mean rank = 6.5) is significant (Z = -2.309, p = 0.021). Also the
difference of understanding degree between the Polish-Ukrainian constellation (mean
rank = 2.5) and the Polish-Russian constellation (mean rank = 6.5) was significant (Z = -
2.309, p = 0.021). And, finally, for the case of the Russian-Ukrainian constellation (mean
rank = 3.25) vs. the Polish-Ukrainian constellation (mean rank = 5.75), the difference is

insignificant (Z=-1.443, p = 0.149).
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Thus, understanding between the speakers of the three languages can be considered
successful overall, with the mean rank of non-understanding only 10.371. As far as
understanding of speakers in each constellation is concerned, the smoothest
communication happened between Russians and Ukrainians; it was a little harder to
understand each other for Poles and Ukrainians, and the most problematic
understanding took place in the Polish-Russian constellation. If the gaps between
degrees of understanding of each constellation are to be considered, the smallest
difference occurs between Russian-Ukrainian and Polish-Ukrainian, i.e. the
communication between speakers of these languages is equally successful. Significant
gaps, however, have been found for Polish-Ukrainian vs. Polish-Russian and Russian-

Ukrainian vs. Polish-Russian.
5.3 Nonparametric tests for subject specific analysis

First, the mean ranks of the total number of utterances per language group were
calculated (Kruskal-Wallis test). For Russian, Ukrainian and Polish they are 11.63, 11.06,
14.81, respectively. The results show that speakers of each group talk for insignificantly

different amounts (()(2 =1.316,df =2, p=0.518).

The same calculation was made, only separately for the three language dyads: Russian-
Ukrainian ((x* = 0.333, df = 1, p = 0.564), Polish-Ukrainian ((x* = 0.083, df = 1, p = 0.773),
Polish-Russian ((x2 = 0.190, df = 1, p = 0.663). Similarly to the previous case, the
speakers talked equally much, though considered now in different language

constellations.

Secondly, the mean ranks of speaker and hearer related utterances (columns f and g)
with respect to language of the participant and language dyad was calculated. The
difference between the numbers of speaker’s and hearer’s utterances appeared to be
insignificant for all the three constellations: Russian-Ukrainian (speaker: (X2 =1.033, df =

1, p = 0.309, hearer: (XZ = 0.083, df = 1, p = 0.773), Polish-Ukrainian (speaker: (XZ =
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0.083, df = 1, p = 0.773, hearer: (XZ = 0.084, df = 1, p = 0.772), Polish-Russian (speaker:
(x*=0.083,df = 1, p = 0.773, hearer: (x> = 0.192, df = 1, p = 0.661).

Finally, the degree of problematic understanding for each language group, both in

different constellations and in general, was calculated.

In order to define the degree of asymmetry of understanding within each pair the

Kruskal-Wallis test was conducted.

The mean ranks of problematic understanding for Russians and Ukrainians in the
Russian-Ukrainian constellation are 6.50 and 2.50, respectively, what makes a significant
difference (XZ = 6.054, df = 1, p = 0.014 -). Similarly, Poles and Ukrainians in the Polish-
Ukrainian constellation understand each other unequally, with their mean ranks of
problematic understanding being 6.25 and 2.75, respectively ((x2 =4.083,df =1, p =
0.043). As for Polish-Russian pairs, the distribution of problematic understanding
appeared to be equal on both sides, with mean ranks of 4.50 for both Poles and
Russians ((XZ =0,df=1,p=1).

Also, the mean ranks of problematic understanding per language group irrespective of
constellations were calculated. In other words, it was analyzed how successful Poles,
Russians and Ukrainians were in receptive multilingualism. The mean rank of Ukrainians’
problematic understanding in the whole experiment was 5.50, of Russians 14.63, and of
Poles 17.38. The understanding level of the speakers of the three languages differs
significantly (()(2 = 12.473, df = 1, p = 0.002). Following up on this overall result,
additional comparisons between speakers of different languages in the three language
dyads were made with aMann-Whitney test. First, the difference between successful
understanding between Russians (mean rank = 11.63) and Ukrainians (mean rank = 5.38)
was determined and was found significant in favour of Ukrainians (Z = -2.665, p = 0.008).
The same result was found for Poles (mean rank = 12.38) and Ukrainians (mean rank =
4.63) (Z = -3.305, p = 0.001). Concerning Russians (mean rank = 7.5) and Poles (mean
rank = 9.5), the two groups revealed a similar degree of success in receptive

multilingualism (Z = -0.840, p = 0.401).
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From these findings we can conclude that the distribution of problematic understanding
between the speakers in the three language constellations appeared to be not always
equal. While in the four conversations between Poles and Russians both language
groups showed similar degree of non-understanding, the Russian-Ukrainian and Polish-
Ukrainian constellations revealed obvious differences in the degree of understanding
each other. In both of them Ukrainians appeared to understand their counterparts
significantly better than vice versa.

Overall, it was found that Ukrainians showed the best success in Polish-Russian-
Ukrainian receptive multilingualism. The understanding of Poles and Russians, however,
was significantly lower. Regarding Poles and Russians, the difference between their
degrees of success was insignificant, yet, with some better understanding on the
Russian side.

The low rates of problematic understanding on the side of the Ukrainian speakers are
caused mainly by their perfect understanding of Russian. Also, they understand Poles
notably better than they are understood by Poles, for certain socio-historical reasons.
(if you plan to discuss these reasons in the “discussion” part of your thesis, please
indicate this here, e.g., by saying: “...that will be discussed below.” Otherwise the reader

is left dissatisfied at this moment.)

5.4 Test for change of understanding degree in different parts of discourse
The test was organized in order to define if problematic understanding of participants is
concentrated mostly at the beginning, in the middle or at the end of the discourse. For
this each discourse was split into three parts according to total number of utterances.
Then the number of problematic cases in each of the three parts was counted and
percentage of it to the number of utterances in total discourse was calculated. All the
numbers were reported in the Table 10.
The table was organized in the following way:

(1) Names of the participants together with the first letter of respective participant’s

language in brackets.
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(2) Number of utterances in total discourse.

(3) Number of utterances in each of the 3 parts of the discourse. The discourse was
split into three parts according to the number of utterances in each. It was done
by dividing number of utterances in total discourse into 3.

(4) Number of problematic utterances in the 1*" part of the discourse.

(5) Number of problematic utterances in the 2 part of the discourse.

(6) Number of problematic utterances in the 3" part of the discourse.

(7) Percentage of problematic utterances in the 1% part to the total number of
utterances in the 1* part.

(8) Percentage of problematic utterances in the 2" part to the total number of
utterances in the 2" part.

(9) Percentage of problematic utterances in the 3" part to the total number of

utterances in the 3" part.

Table 11: Problematic Understanding According to Three Parts of the Discourse

- £ s = | s i3 g5

g |¢ & |z |& |Zz |3 |3:

§¢ |5 5 5 |82% | BEhy |3i%

E | B3 g% |Ih g% |fEE g |Bif

2 é‘g 2 s 2 |2 | &8 ek ek
Anna(U),Katya(R) 920 306 0 0 3 0 0 0.980
Vika(U),Rustam(R) 1420 473 26 5 16 5.496 1.057 3.382
Andrei(U),Yana(R) 1180 393 2 3 0 0.508 0.763 0
Olya(U),Tanya(R) 850 283 4 0 0 1.413 0 0
Anna(U),Dariusz(P) 1200 | 400 21 3 0 5.25 0.75 0
Vika(U),Peter(P) 1560 520 34 34 36 6.538 6.538 6.923
Olya(U),Monika(P) 880 293 11 12 0 3.754 4.095 0
Angrei(U),0lga(P) 1200 400 5 6 0 1.25 1.5 0
Katya(R),Olgal(P) 1130 [376 |42 40 |49 [11170 |10.638 [13.031
Rustam(R),Monika(P) | 1300 [433 |75 96 |98 [17.321 22170 |[22.632
Tanya(R)Peter(P) | 1250 | 416 | 45 20 |47 [10.817 [4.807 [11.298

56




| Yana(R)Dariusz(P) | 1330 [443 [59  [34 |16 13318 |[7.674 |3.611

In addition to the language and dyad-related statistical analysis, a further statistical
analysis was conducted in order to find out if problematic understanding differs in any
of the three parts of the discourse. This analysis therefore investigates the dynamics of
the conversations, whether the amount of mutual (mis-) understanding shows a
temporal pattern over the discourse.

The mean ranks of problematic cases for all 12 conversations according to 3 parts of
discourse were calculated in a Friedman’s ANOVA. For the first part the mean rank was
2.17, for the second part 1.88, and for the third part 1.96. The difference between the
ranks is not significant ((X2 =0.578, df = 2, p = 0.749).

The same kind of calculation was made, only separately for each language constellation.
However, again the results showed insignificant differences: Russian-Ukrainian ((x2 =
1.000, df = 2, p = 0.607), Polish-Ukrainian ((x2 =1.733, df = 2, p = 0.420), Polish-Russian
((x* = 2.000, df = 2, p = 0.368).

Thus, there was no specific part of discourse, neither in each particular constellation nor
in all conversations in general, in which the number of problematic cases was
significantly higher than in others. Understanding and non-understanding was

distributed homogeneously throughout the discourses.
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CHAPTER 6

QUALITATIVE ANALYSIS

6.0 Presentation

The chapter presents the methodology of the qualitative analysis. It is discussed how
the transcription of problematic understanding cases was done and how the transcribed
data was analyzed. Also, it is shown according to which criteria receptive multilingualism

was considered successful and unsuccessful.
6.1 Transcription

The focus of the qualitative research was placed on the problematic points in the
participants’ conversations and the devices employed by the speaker to help the hearer
overcome his/her lack of understanding. Cases of problematic understanding occurring
in each conversation were transcribed using the Exmaralda program, Partitur editor. The
transcription contains the verbal tier which presented the actual utterances of
participants, its grammar transliteration, translation into English, tier presenting non-
verbal actions of speakers and comments on them. Also, in the case of Russian and
Ukrainian utterances the tier of transliteration from cyrillic alphabet to latin alphabet
was made. The transcription was done by the author of the present study. The
translation of Polish tiers into English was checked and corrected by a Polish native

speaker.

Table 12: Transcription conventions

Abbreviation Explanation of an abbreviation
Names of the participants

Mo Monika, Polish participant

Da Dariusz, Polish participant

Pe Peter, Polish participant

ol Olga, Polish participant

Ka Katya, Russian participant

Ta Tanya, Russian participant

Ru Rustam, Russian participant
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Ya

Yana, Russian participant

An Andrei, Ukrainian participant
Vi Vika, Ukrainian participant
ol Olya, Ukrainian participant
An Anna, Ukrainian participant

Names of the tiers

(v]

verbal tier, represents the speakers’ utterances

[lat] transliteration from cyrillic alphabet to latin alphabet (for Russian and Ukrainian);
the correspondence of the symbols was taken from “Ukrainian” (Shevelov, 1993)
and “Russian” (Comrie, 1991).

[TL] grammar transliteration of the utterance

[eng] translation into English

[nv] explanation of non-verbal actions

[c]

comment on the actions of speakers if [c] comes together with speaker’s
abbreviated name, or on the situation as a whole if [c] comes alone.

Pllat], R[lat],
Ullat]

translation of speaker’s utterance to the language of hearer in order to emphasize
the similarity or difference between the two variants. For example, if hearer is
Russian and speaker — Ukrainian, an utterance of the Ukrainian may be translated
into Russian and marked as U[lat]. The sign [lat] signifies that the translation is
spelled in latin characters for the sake of easier perception.

Morphological transliteration conventions [Rehbein, Schmidt, Meyer, Watzke & Herkenrath

(2004)]

1SG (PL) 1* person singular (plural)
25G (PL) 2" person singular (plural)
3SG (PL) 3 person singular (plural)
ACC Accusative

ADV Adverb

cop Copula

coM Comparative degree of adjective
CP Conditional particle

DAT Dative

DEI Deixis

DIM Diminutive

FUT Future

GEN Genitive

1J Interjection

IMPER Impersonal verb

INF Infinitive

INT Intensifying

INS Instrumental

LOC Locative

NEG Negative

PAS Passive

PL Plural

PRS Present tense

PSS Possessive

PST Past tense

Q Interrogative marker

REF Reflexive
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RUS Word, used in Russian
VOC Vocative

6.2 Analysis of the Transcribed Data

As was mentioned by Yuan (2001), before choosing an analysis method, it is worthwile
to first consider what actually the gathered data shows. So, in the present study it was
decided to have a close look at the transcribed material first, by following the speakers’

conversations and describing the patterns of problematic cases.

After this, various ways of the speakers’ managing the problematic moments became

visible and were divided into categories related to certain types.

Also, the outcome of the problematic cases was noted and each case was categorized in
order to define which kinds of speakers’ devices appeared to be successful regarding the

hearers’ understanding and which did not.

Receptive multilingual communication is considered to be successful in so far as it
results in mutual comprehension between the speakers. Either speakers achieve
effortless flow of conversation, or they face difficulties of reception but manage to
overcome them. The important fact is that they achieve understanding in the end. In
this chapter the examples of successfully overcome problematic communication are
discussed. They are classified according to the actions performed by the participants to
get over the difficulties of understanding. The difficulties of understanding were defined
according to the hearers’ signals discussed above in section 4.1., i.e. non-
understandings, partial understandings, hypotheses, believing to understand and

misunderstandings.

Receptive multilingual communication is considered to be unsuccessful when the
speakers’ attempt to achieve understanding results in misunderstanding, non-

understanding or partial understanding. The examples of unsuccessful repair structure
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outcomes are divided into types according to the speakers’ actions while they try to

overcome problematic understanding.

Therefore, in chapters 7, 8, 9, 10, 11 cases of successful receptive multilingualism are
represented and in chapter 12 cases of unsuccessful receptive multilingualism are

shown.
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CHAPTER 7

DECOMPOSITION

7.0 Presentation

This chapter presents such variations of the decomposition strategy as listing,
polarization, decomposition + calculation, reformulation using numerals, splitting up the

problematic construction.

7.1 Decomposition

While reformulating non-understood by hearer element speaker may use the device of
decomposition: splitting a concept into its components and presenting them, or only

some of them.
E2

((Polish speaker Dariusz and Ukrainian speaker Anna tell each other which countries

they would like to visit)).

17

44 L1540] 45[L164] 44 [EE9] 47 M40 413 [14-083]
[An[v] \ -

| HE XOou4y. # 6 xoTina gyxe nobyeaTtu y QpaHuil. A nnadyo nob/noixatM Tyan ee
An[lat] | pe xolu Ja b xofila dufe  pobuvaty u  Franciji. Ja  planuju pobfpojoaty wd e na
|IAn[TL] | panPREISGE goINF there LU on
AnfEmE]l  And ) do not wam | would like to visit France very much. | =m planning to go there this, this summer.
[Dafv] v

*Hm

[Da[eng] « Hrt
[com] §mins l=f oot
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[18]

40 (1411 4] 50 [L4-13] 51140407 52 [L4:15 0 53 [4:159754 [14:187] 55 [M:579]

An[]

Ha WHa UboMYy/UMM NiToM. ** JTiTo. * *» EE B itoHi. 1OHG - 10Nk, ATH CKINbKKW
[Anef] o nz cjomw  cym  litom. - Lito. =« E2 v iuni  ljun-ijul. Aty skilky
AR[TL] o == lOC fis N5 summear NS summar N and fou howernuch COPFUT-
|-An [eng] s« Summer. « = E2in Juns June-July. For how long are you going to
[Da[v] v v
Aga Hm
[ba[eng] Apd Hrfi
Dafmv] Frowns. Mo Air hasdd
[com] 7 mins faf oot

Anna tells to Dariusz “Ja b xotila duze pobuvaty u Franciji” (I would like to visit France
very much) (s 46), and gets Dariusz’s affirmative “Mhm”. So, she continues “Ja planuju
pob/pojixaty tudy ee na ¢/ na cjomu/ cym litom” (I am planning to go there this, this
summer). There is some short interval taking place, seemingly the reaction of Dariusz is
expected by Anna, but it does not happen as Dariusz only frowns. So, she repeats the
word ‘summer’, but already modified into the Nominal case: “Lito”. However, it does
not make an effect and the Polish interlocutor is still confused. After taking a pause,
Anna reformulates the word “Lito” (Summer) taking one component element of this
concept: “Ee v ijuni” (Ee in June), and, therefore, making it more precise. Further, she
again uses the device of decomposition, naming one more month: “ljun’” — ljul’” (June-
July), yet, Dariusz already understands what she means and utters “Aga” nodding his

head simultaneously with her utterance.

So, in this case, the chosen by the speaker way of reformulation worked out successfully

for the hearer’s understanding.

7.2 Decomposition + Calculation

Another example of speakers’ use of decomposition device reveals the way they make

use of calculation of components which a certain concept contains.

E3
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((Polish speaker Dariusz and Russian speaker Yana discuss their experience of being

students of Middle East Technical University)).

9]

LI MESLL]  LO9DEATH]

LLOME524] LLLMES19] L12p0e554]

[Va[v]

[Ya[lat]
[Ya[TL]
[Valeng]
[Dafv]

Aty zdes nal
ad fou her=

Are you here 25 3 regular student?

na postojEnnom

an an  pamanam-LOC

[Dafc]
[icom]

1 mu faft oot.

A Thl 30eCk Ha / HAa NOCTOAHHOM oByyerun? Minn Tel pacmyc?

ar

abugeni?
educion-LOC

ty Ermsmus?
fu

Or you 2re Erasmus?

Srasmus

Na pastajannom?
Fmnamte mimr e

(201

LIIMESE4] LI4ME5ET]

LISMTOLE] LIERTILFILLTRTALL]

Ya[v]

((1.3s)) Tei B8/ B yHUBED/ B 3TOM YHUBEPCHTETE YeTkipe roga?

[Ya[laf]
[Ya[TL]
[Ya[eng]
[Ya[nv]
[Yalc]
[Dafv]

1 T
1w -"-I‘Eﬁ

Ty
fu in

wi v univer!

Cota?
[Dafeng] Whatis t?

Dald]

n universitf LOC infis

({1.3s)) Are you! inuniver| in this w

v slom  universiets

unrventf LOC

Cetyre
oL

godsT

niversity for four years?

Aha ((1.75)) Cetyre

Repamts e far

[#1]

LLADT 048] LLP T O5E] L2007 4]

121 I74057] IRNTIAS12INTIL4] L24TL2TLIS TS 126 W07445]

[Ya[v
o lNoga. Mm...
[Va[lat] Goda.  Ma..
Va[TL] W
[Vafeng] M.
[Ya[nv]
[Yald]
[Dafv]

M
L

e

U

god
I‘,ﬂﬂ'

Godz...
[Dafeng]
[Dafc]

Repeats afer her

Mm rog 33 310 33 Mecal,...
=]

W year == is semonth...

Mecau.

Mesjac.

[eeHaguaTte MECALEE

Dwenadcat’

mesjEC

L marh

MEsECey

Maonth. Twelve months is 2 y=ar.

Miesiac? Aga

Manth?

Aga Aga

Ard

[#]

LITWTLET] 1233 p7454]

LIWTLTILIRNTLAL]

LILWT4am L33WTILT] 133[07225]

[Va[v]

{(1s)) roa. X

[Vaflat] i1z god.
IVa[TL]

[Ya[eng]

[Va[nv]

[Valc]

[Da[v]

Hrfi

*+ Miesigc - god?
[Da[enz]
[Dafc]

== Month is 2 year?

[on!
God!
VEE'!

Nods ferfresd imensiely.

Ee rok? Dwanascie miesiace - ee god?
Eeyer?  Twelvemonths is 2 year?

St 'goc in Russizn.

&
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[#31

L34 072111135 [87244] L3E[T27.5]

[Ya[v] v .
Ara A3, WecTb MecAUes.
[Vaflat] an2 AS Fest mesjaney
[Va[mg] ar:2 A&, skmonths.

[Va[nv]
[Yalc]
[Da[v] P . P
Znace, ja tu pszyjehatem na szesc miesigce do Ankary.
[Da[eng] I mean, | have come to Anicara for six months.

[#4]

LATTI%4] L33 [Ta04] L3oM@TaNg] L4gpTaa3] L1 [LOWSLT] L4 [LOALT,

[Ya[v]
= Tel - wecTs? AA, 0IMH CEMECTP. A yuy kuTaickuii. Thi
[Ya[laf] Ty  ZestT A5 ofin semestr. Ja ulu  Kitajski. Ty
[Valeng]l vou-sic? A4, onetenm. | leam Chinese. Dio you
[Ya[nv]
[Yalc]
[Da[v] .
Jeden semestr. Jeden semestr tylko. Aga
Dafeng] Onetem. Only one temm. And

D ] Nos fir bendd
[Dajc]

[com] 26 mins jaf gut

In s 109 Yana asks Dariusz “A ty zdes' na / na postojannom obucenii? Ili ty Erasmus?”
(Are you here as a regular student? Or you are Erasmus?). Dariusz puts an echo question
“Na pastajannom?” (On permanent?) repeating it as it was said by Yana in Russian.
Apparently, he understood the whole sentence as he required the clarification of the
meaning of only one element. And, just as Yana took an attempt to explain it starting
with “Amm...” he repeated his demand saying “Co to?” (What is it?) probably being sure
that with the knowledge of the non-understood word he would be able to get the
meaning of the whole utterance. Yana, taking a long pause, reformulates the concept of
studying permanently: “Ty v / v univer/ v etom universitete Cetyre goda?” (Are you/ in
univer/ in this university for four years?). Having heard the first part of the question “Ty
v / v univer/ v etom universitete...” (Are you/ in univer/ in this university...) Dariusz
reveals a signal of understanding “Aha”. However, after Yana finished the utterance he
echoed its end “Cetyre goda?” (Four years?) Yana slowly repeats “Goda” (Years) looking
for a way to explain it. Dariusz again echoes this word. Yana continues with “Mm god ee
eto ee mesjac” (Mm year eh is eh month...) with her idea still in progress, but Dariusz
concludes that ‘god’ in Russian means ‘month’. So, he says with the affirmative

intonation “Miesigc? Aga” (Month? Aha). Yana, on the other hand, takes it as a signal of
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his readiness to follow her idea and again says “Mesjac” (Month) to which receives the
same affirmative reaction of his. At this point on each speaker’s side there are different
ideas developed while the speakers themselves think that they speak about the same.

Moreover, Dariusz believes that he understands Yana.

Yana continues her idea saying “Dvenadcat' mesjacev god” (Twelve months is a year).
Dariusz, still being misled, makes a confirmation request (Kasper and Ross, 2003)
according to what he considers to be true “Miesigc - god?” (Month is a year?), and gets
a false default affirmation from Yana “Mhm”. Nevertheless, he repairs himself and puts
forward a right inference “Ee rok? Dwanascie miesigce - ee god?” (Ee year? Twelve
months is a year?). It took Dariusz some time to activate his knowledge of Polish and to
match Yana’s utterance “Dvenadcat’ mesjacev” (Twelve months) with the respective
Polish utterance ‘Dwanascie miesigce’. Probably, while producing the guess-utterance
“Miesigc - god?” (Month is a year?), his mind was busy with the search for the Polish
equivalent to ‘Dvenadcat’ mesjacev’. So, after finding it, he is near to be sure that it is
correct and only needs a confirmation on the speaker’s side. And she gives it to him
saying “God!” (Year!) with exclamatory intonation. At this point the hearer achieved the

reconstruction of the speaker’s plan.

It is notable, that Dariusz uses the Russian word ‘god’ (year) instead of the Polish one
‘rok’ in “Dwanascie miesigce — ee god?” (Twelve months is a year?). Apparently he
understood the meaning of the Russian ‘god’ used by Yana and, anticipating her

misunderstanding in case he uses ‘rok’, he decides to make it easier for her.

Further, Dariusz’s “Aa” and Yana’s “Aha” follow which signify his complete
understanding and her affirmation of it. Having made sure that both of them are
synchronized with their knowledge of the discourse Dariusz gives the expected answer
“Znade, ja tu pszyjehatem na szes¢ miesigce do Ankary” (I mean | have come to Ankara
for six months). Significantly, Dariusz answers Yana’s question meaningfully, however
not to the initial one, but rather to her reformulation. After getting the meaning of the

‘vear’ and coming back mentally to her initial utterances ‘Are you here...” and ‘Or you
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are Erasmus?’ he, probably, collects it altogether and assesses it as an inquiry about for

how long his studying is planned there.

Yana, having, obviously, understood his “sze$s¢ miesigce” (six months) correctly as it
sounds very similar in Russian ‘Sest’ mesjacev’, yet, makes an echo utterance “Aa Sest'
mesjacev” (Aa, six months) and adds a fairly simplified confirmation request “Ty Sest'?”
(You — six?). Driusz, without waiting for the end of her question reformulates his
utterance and speaks simultaneously with her: “Jeden semestr. Jeden semestr tylko”
(One term. Only one term). Yana echoes his utterance in Russian revealing her complete

understanding.

7.3 Listing

In case an element of speaker’s utterance is non-understood by recipient, speaker may
use the device of listing. By doing this he/she represents possible options of symbols
belonging to a certain concept. Thus, when hearer receives a list of symbols, he/she

looks for a concept common for them.
E4

((Russian speaker Tanya tells to Ukrainian speaker Olya about her job as a teacher at the

University)).
]

£ TRl 1 [L455]
Ta[v]

HYJ a BDDGME A 33 NOKONBKY NMHIBWUCT 32 B NPaKTU4EeCKOoM

[Taflat] Ne a vookée & == poswola lingvist = v pradifeskom plane
[Ta[eng] Well, zctuzlly | e= 35 a linguist e= practically - teach languages.
0[] Noc her fesd
JA1[]

+ 00 Ok, let's start now.
[com] ¥ muy feft out.
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[

FELELE] Ly poLseL]

Ta[v]

NnaHe * Npenogak A3bIKK. * * HY, W NNHC HEKOTOPBIE CNEUKYPCEl MO * * CMK, NO TEKCTY.
[Taflat] prepodzj jEzy. s Ny i plius  nekotorye speckursy po smi  po  tekst
[Taleng] «» Well, 2l50 some courses on - « mass media, on text.
o1 e A
l01[at] e A
|OI[TL] v o and when
|0 [enz] «« Which
[.[laf] -« A lezkdije
|01[n¥]
[

IR T L1 0] 13 ]
Ta[v] -
*++ 33 y ceba » poma? 33 B AnTaiickom

[Ta[lat] sxx B2 s2bjz domz? =5
[Tafenzg] -+ Ezathome? Eein «there
Tafc] Digs oot resct
0[] .

AKi MOBW TW BUKNagacw? * * Axy mosy?
[OIlat]  movy 1y wykladajes? waday mowu?
IOI[TL] t=ngusge ACC-PL fou smscn PREISE v oo 55 language 5G
[0N[enE]  znguages do you tezch? =« Which language?
[Efaf]  jzzyiprepodzjoi?
1
ITa[v]

locynapcTeeHHoM YHUBEpCUTETE - A XMBY B ropogde bapHayne - * * BOT Tam ecTb
[Ta[lat] Universitete B Iyu  vgorode Bamzule vot  tam  jest  fakuhet Zurnalistis.
[Ta[eng] s 3 department of journalism.

[E]
14 J200] 15 [X-00E]
Ta[v]
(hakyneTeT KYPHANWUCTUKK. * * 33 HY, BOT, B OCHOBHOM, Ha 3ToM (akyneTeTe.
[Ta[lat] «« E2 nu WOt v osmovrom na etom  fakuhete.
[Ta[eng] -« Ee well, in generzl at that department.
01[¥] .

*+ » Hii MoBK7?
|1 [lat] ses Jzki mowy?
OTL] « o i PL lagunge-PL
|0 [eng] -+« Which lznguages?
=

16 pR:12.1] 17 PR 5*] L8 [E-144] L9 pm-153] 20 pR:tal]
Ta[v] . B B B
Aa, Asplk! 33 ((1s)) aHrMUACKWA, HEMELKWA.
Ta[lat] AS jEmyd  Ee  ({15)) angliski nemeckij.
[Ta[eng] A, bnguzge!  Ee ({1s)) English, Genman.
ITa[nw]  idoves har bee e b
01[¥] . -
((1.4s5)) Aki? AHrniiceky...
[DIERt]  (14s)  vaki?  Anglisku...
IDITL] (14s)) whe ACC-PL  Erfsn ACT
OfEng] (1 45]) Which? English...

In's 8 “Nu a voobse ja ee poskol'ku lingvist ee v prakticeskom plane prepodaju jazyki”

(Well, actually | ee as a linguist ee practically teach languages) the Russian speaker
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Tanya in the conversation with the Ukrainian speaker Olya speaks about her language
teaching job and adds: “Nu i pljus nekotorye speckursy po smi po tekstu” (Well, also
some courses on mass media, on text). Olya asks her “A jaki movy ty vykladajes?”
(Which languages do you teach?) and, seeing the reaction of non-understanding on
Tanya’s side, she reformulates “Jaku movu?” (Which language?), cutting out and leaving
the basic element of her question and using ‘language’ in singular. Tanya, still revealing
an obvious reaction of non-understanding, tries her chance putting an answer at
haphazard: “Ee u sebja doma? Ee v Altajskom Gosudarstvennom Universitete - ja Zyvu v
gorode Barnaule - vot tam jest fakultet Zurnalistiki. Ee nu vot v osnovnhom na etom
fakultete” (Ee at home? Ee in Altai State University - | live in Barnaul - there is a
department of journalism. Ee well, in general at that department). The question at the
beginning of her speach is rather rethorical, a guess influenced by her knowledge of the
discourse topic. By uttering it she does not look at the speaker, therefore, she does not
seek an evaluation. She develops her idea quite incoherently, speaking first about Altai
State University, then informing her interlocutor that she lives in Barnaul and that there
is a department of journalism where she has a job. She speaks slowly, in a detached
manner and checks Olya’s reaction, as if expecting, that some part of the speech will

match her question.

After a rather long pause Olya makes another reformulation “Jaki movy?” (Which
languages?), actually, repeating the words she already used with no success. Probably
she realizes it and, taking her time for a while, says with a listing intonation “Jaki?
Anglijsku...” (Which? English...) However, her utterance is interrupted by Tanya’s “A,
jazyk!” (A, language!) which signifies her immediate understanding after hearing
“Anglijsku” (English) even though the list planned by Olya is not finished. Apparently,
Tanya was looking for the Russian equivalent of the Ukrainian word “movy” (languages),
supposing that it was the key element for understanding. And when finding it after
Olya’s prompt by listing she revealed her reaction fairly impulsively “A, jazyk!” (A,
language!), which can be considered an echo exclamation of the Russian equivalent of

the word used in Ukrainian by the other party. So, the understanding worked out
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perfectly and Tanya gives an answer expected by the speaker: “Ee, anglijskij nemeckij”

(Ee, English, German).

7.4 Polarization

One of the devices employed by speakers in the cases of problematic understanding of
hearer is presenting the idea by splitting it into positive and negative alternatives. Thus
speaker offers two options for the hearer’s choice what makes it easier for
comprehension. In the following example the speaker uses an alternative question as a
reformulation after hearer’s non-understanding signal. In the question the same word
which is considered by the speaker the key element for understanding is used two
times: first as positive option and then as negative one with the negation particle. By
repetition the speaker emphasizes the word which is assumed to bring the hearer to

understanding.
E5

((Polish speaker Olga and the Russian speaker Katya discuss the possibility of Katya’s

visit to Poland)).

[14]

41 [EE] 41 [5.322] 43 [EA15]
[¥]
A kak nioan B MNonslle 0THOCATCA K pYCCKUM?

[lat] A kak judi v Folis cinosjatsja k russkm?p

[TL] and how  peole i PoiandlOC rest PRSI0 o russanPL

[eng] And how pecople in Poland treat Russians?
01 , N -

wszystkim moje miasto. Ee, czy mowig

01[enz] Ee, do | speak Russzin?
[com] £.5 mins faft oot
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[13]

44 [05.453] 45 [B5.463%] 46 [a5-213]

0] _ _
HeT. 33 kak 0THOCATCA KOraa 33 / nobuTe Nu Bel pyCCKMX Unu He nobuTte?

[laf] Met EE k=k olnsjEsi kogda B/ ljubite i v rnsskix i e lubie?

[TL] na U how remPRIEIAL when L 0a PRSP O fouPl nmsane ACC o Fee NEEPREZAL

[eng] Mo. EE how they treat when c&/ Do you lixe Russiars or you do nat?
1]

po rusku?
1[eng] Welicz!
1] Leughe,
[16]

ATSEE] 44 [86-1E9]

[¥]
AeoT WY KyOa XOoTena Bl NnNoexXaTk, A OyMako, 4HTo A Bkl Noexana B

2 vot  Blu kuda xotelz oenat = dumaju &t |a oexzlz W Americu,
[lat] J I poexat B j o B poexalz Amesi
I here boocPRE-15G whers wam-PST-15G CPgoINF | #nk-PRS-13G 1 CP PET-185 o Amenica ACC
L E ES
[eng] | am lookig for some place to go. | think i would like to go to America.
1fv] .
Lubimy!
lfeng]
1mv]
[com] 2 mins fef oot

In s 42 Katya asks Olga “A kak ljudi v Pol'Se otnosjatsja k russkim?” (And how people in
Poland treat Russians?), to what Olga answers “Ee, czy mdéwig po rusku?” (Ee, do | speak
Russain?), apparently, having comprehended the word “russkim” (Russians) and trying
to guess the most probable idea concerned with ‘Russian’ which may interest Katya at

that moment.

Katya sees the non-understanding on Olga’s side and says “Net” (No) as an evaluation of
her question-hypothesis and makes a reformulation: “Ee kak otnosjatsja kogda ee /
ljubite li vy russkix ili ne ljubite?” (Ee how they treat when ee / do you like Russians or
you do not?). In this utterance Katya first develops her idea in the way she did in the
original utterance, i.e. using the word “otnosjatsja” (treat), but then, probably,
remembering, that it did not work out, modifies the utterance into an alternative
question, where she presents two possible answers, one of which is supposed to be
correct. Moreover, by giving the alternative, Katya repeats the word “ljubite” (like) two
times, as a statement and as a negation: “ljubite li vy russkix ili ne ljubite?” (do you like
Russians or you do not like?), what makes it easier for the hearer to parse the key

element out of the whole utterance.
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This device of reformulation appeared to give an immediate effect, as Olga exclaims:

“Lubimy!” (We like!).

7.5 Reformulation using numerals

Trying to reformulate a problematic element to hearer speakers often make use of
numerals, apparently, having an awareness that they are not much different form

language to language within one family.
E6

((Polish speaker Dariusz tells to Russian speaker Yana about going to swimming pool in

campus of Middle East Technical University. Swimming is his hobby)).

[#0]

- JEQIEOATTHEN[ISAAT] 341 [1E054] AEI[IEHEH] JEI[EDOT 464 [AEHTT] A5 [2484T]
[Fal] _

oaTy. Ha? 33 KaK 4acTo Tel X0OWLWb

[Va[laf] ODTU. Dz? EE sk &sto W xodE tuda?
[Va[eng] oDTU. Rezly? EE how diten do you gothere?
[Da[v] . . . .

ODTU. ODTU. Tak, to tutaj tam jest jakos. Kawatek.
[Dha [eng] ODTU. Yes, there is some distance.. Alitthe bit far.
1]

Jég[edaa] JET[IELE4] A8 [244104] A8P[2£2014]

[Ya[v] .

Tyoa? Aa, yeTkipe mecaua.
[Ya[lat] A ewyre MEsjaCa.
[Va[enz] AS, fourmonths,
[Da[v] - . - - .

Ad, od poczatku, kilka miesiecy. Trzy, trzy miesigce, cztery? Hm

[Dafeng] A&, sirce the beginning, a fewmanths. Three-four manths. Hrfi
]

ATREEALE] 37142303 TI[€241] 3TI[E254] IT4[2E2TE] ITE[E245]
Ya[v]

Ho, Kaxay o Hegenw? &E’ﬂ’ TpH a3a? Tpwu paza?
Ya[lat] o w=fduju nedelju? Dva i raza? T mza?
[Yaleng]l But every week? Two, three months? Theee times?
Dafv] _ .

E& Trzy razy w tygodniu. Trzy, cztery razy

[Da[eng] EE Three times 2 wesk. Three, aven fourtimes 2 week|
Dac] Comfssd.
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[£3]

ITIREDTE] 3IT4[2E215] 375 R€303] 3TEE20E9]

Va[v]

Tpu paza?
[Va[lat] T raza?
[Va[eng] Three times?
razy w tygodniu. Trzy, cztery razy w tygodniu nawet. Ja nie wiem czy / czy
[Da[TL] o NEGEPRSISE # F know
[Dafeng] times 2 wesk. Thees, even four times 3 wesk. | do mot know if you know ee....
[com] £.5 mins feft out.

Yana asks Dariusz “Ee kak ¢asto ty xodis tuda?” (Ee how often do you go there?) (s 265)
and gets the answer “Aa, od poczatku, kilka miesiecy. Trzy, trzy miesigce, cztery?” (Aa,
since the beginning, a few months. Three-four months). Dariusz at this point has only a
partial understanding, although he believes to have understood correctly. He mistook
“kak casto” (how often) for ‘how long’ although in Polish ‘how often’ sounds almost

identically: ‘jak czesto’.

Yana's repeat “Aa Cetyre mesjaca” (Aa, four months) signifies her understanding of what
he has said and preparation to put another utterance. After his affirmation “Hm” she
makes a reformulation-question “No kazduju nedelju?” (But every week?), and seeing
his confusion, again reformulates her idea “Dva tri raza?” (Two, three times?). This time
Dariusz has a perfect understanding, since all the words in Yana’s utterance are
common with Polish. So, he answers “Trzy razy w tygodniu” (Three times a week) what
is followed by Yana’s echo-request for confirmation “Tri raza?” (Three times?). Dariusz

replies with “Trzy, cztery razy w tygodniu nawet” (Three, even four times a week).

7.6 Splitting up the problematic construction

When speaker’s utterance construction appears to be difficult for hearer’'s complete
comprehension he/she may split it up for the understood and non-understood parts and
relying on the understood ones put a question-request for the meaning of the

problematic parts.
E7
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((Polish speaker Olga shares with Ukrainian speaker Andrei her experience of traveling

to Israel)).
[B]
25 [5:542] WMESTS] 270
|O1[w] . r . R
Amm, nie, my zostalismy tylko na jeden dzef.
[01[eng] \Amm, no, we stayed there only for one day.
An[v] “ “
I3pa INe - Ue Oopora Kpalda, 4K
(An [laf] Iz rjir ce doroga wrsjing & deseva
|An [eng] |5 |srael expensive country, or cheap, or...
[com] 1 mins laft oot
[F]1
23 454 25 [0.4564] 30 P47 3L 4]
[DIF]
Bardzo drogo. Bardzo drogo. .
D1 [eng] Very expensive. Very expensive. ~Hm?
lAn [v] . .
Oelesa, YH... Crkinkku Tam cToe...Y [ B oTeni B1 HoYyBanu?
[An[lat] 2y = tam  stoje U/ v otei vy nofuvaly?
lAn[TL] haowemuch  there oot IMPER 7 el LT fou stflhenign- PETZRL
oA [em 2] Howmuch does it costthere...  Have you stayed in 2 hote!?
[10]
33[M5L2] 34 [0534] 35 [20:554] 3¢ [0.564] 37 5771
01[¥] - . -
Hm? * E€ co kosztuje? * Hotel. Mm, wiesz co, my
01 [eng] « B2 wha costs T = Hotel. M, you know; we paid sbout twenty-thiny dollars.
jAn [¥] .
OTent ckinbkn cT/kowTye? OTene.
|An [lat] Ol skily stioduje? Otef
|An[TL] hosal howemuch  co=t-PRE3-35G
|Am [en =] Howmuch does a hotel cost? Hotel.
1
ITRLASI] 39 RES]
(O1v] o . o . . . s
zaptatilismy tak okolo dwudziescu-trzydziescu dolardw. To ty jestes w Turciji juz dwa
|OI[TL] =0 fou COPLPRE 255 in Turiesd-L 00 sirmm i two famr B
|O1feng] 3o, you have been in Turkey for akeady two yearsT
[com] & ming laf oot

In s 27 Andrei asks Olga: “lzrajil' ce doroga krajina ¢y desSeva ¢y...” (Is Israel expensive

country, or cheap, or...) and gets her answer “Bardzo drogo. Bardzo drogo” (Very

expensive. Very expensive).

Then he puts another question “Skil'ky tam stoje / u / v oteli vy nocCuvaly?” (How much

does it cost / have you stayed in a hotel?); he probably first intends to ask about the

payment for Israel hotels, but then changes his mind and, repairing himself, asks if she

stayed in a hotel at all.
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Olga replied with “Hm?” requesting for a repetition. Andrei, seeing that his repaired
utterance did not work out, comes back mentally to his original idea and puts it forward:

“Otel' skil'ky st/kostuje?” (How much does a hotel cost?).

Olga comprehends the entire utterance but one word and echoes Andrei’s question
putting instead of the non-understood element the interrogative word: “Ee co
kosztuje?” (Ee what costs?). At this moment the interlocutors reach a perfect
collaboration as Andrei catches her request and repeats the problematic element:

“Otel” (Hotel).

This leads Olga to understanding; she echoes the Russian word “Otel” in Polish “Hotel”,
giving thus a signal that it is clear to her now, and continues with the answer expected
by Andrei: “Mm, wiesz co, my zapfatilismy tak okoto dwudziescu-trzydziescu dolarow”

(Mm, you know, we paid about twenty-thirty dollars).

Therefore, the non-understanding situation was ruled out by the speaker’s repetition of
the key word which, after having been cut out from the whole utterance and

pronounced alone, appeared to be easily comprehended by the hearer.
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CHAPTER 8

REFERENCE TO COMMON KNOWLEDGE

8.0 Presentation

This chapter presents such types of seakers’ successful LaRa as decomposition with
reference to common disourse knowledge, reconstruction of speaker’s plan by
reference to world knowledge, reference to the common knowledge of language family,
reformulation referring to the common world knowledge, looking for words which fit

common knowledge.

8.1 Decomposition with reference to common disourse knowledge

In the following excerpt speaker again chooses strategy of representing a concept by
calculating its constituents. What is more, he chooses the elements of common

discourse knowledge to function as constituents in his formula.
ES

((Polish speaker Dariusz and Russian speaker Yana speak about their siblings)).

[£2]

225[13241] 224 [RA2R5 2T [13299+] 2331330 229[L33LT7] 230[L3323]

[Ya[v]

na. Ay Tefa ecte BpaTea Unu cecTphl? CTapwmni?
[Yaflat]l 4= A u tebjz est bl i séstry? Stardyj?
[¥a[eng] right. Do you have any siblings? Elder?
[Va[nv] Smilas and nods far head
[Da[v]
Tak. Jeden brat. Starszy. Starszy
[Da[eng] es. Oine brother. Elder one. Alitle elder.
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[63]

229[L3323] 2301330

J3L[LA34€232 (LA €033 [13340]

Ya[v]

Ctapwmid?
I¥a[laf]
Ya[eng]
[Ya[nv]
Dafv]

Sholko
How old is he?
rocis fer hesdl
Starszy troche.
(D [enig] Alittle glder,
[Da[nv]

Cronkko emy neT?
emy let?

Ee.

Ee, dwadziescia/dwadziescia piec

Ee, something live twenty/twenty-five.
Lavghe.

[#4]

234[13407] 235[L3414]

236 [LaAE4] 23T[LAATT] 233[La4de]

[Ya[v
= +++ [lBagKeHua. ..
(Ya[lat] sas Dyadienséa...
[Ya[emg]
[Ya[nv]
[Ya[c]
[Dafv]

Repemts e fim.

chyba.»** Ee...
Dafeng] “Ee.

[Da[n¥]

Twelve, twelve, ane.

Dwanascie, dwanascie, jeden. Dwadziescia...

[eanuate nATL?
Dvadcat’ pjat’?
Twenty-five?

Leughs,

No,
Twehe...

[63]

239[IES00]  240[19345]

241 [19348]

242 [9I5T] 243 [LPIEI]

Ya[v]

MNoTom 4To cAy4Yunock?
[Ya[lat] Potom
[Yaleng]
[Ya[nv]
Da[v]

o shfils?

And what happened then?

dokladnie.

Dafeng]  =xacthy.
[Da[nv]
Dafd

[com] A sacs laft out.

Hm?

Hm?

Asicing fo repent.

MoToM? Tel GbIN TAKUM, MIpan B
Ty byl

“fou were live that, played computer games.

Potom 12Xim

Then?

igral v kompjuter

Yana asks Dariusz “A u tebja est' brat'ja ili séstry?” (Do you have any siblings?) (s 225).

Dariusz answers “Tak. Jeden brat. Starszy” (Yes. One brother. Elder one). Yana puts an

echo question “Starsyj?“ (Elder?) but, note worthily, it functions not as a request for

clarification or for confirmation, it is rather a signal of understanding. Dariusz,

seemingly, regarded it as a confirmation request since he answered affirmatively

“Starszy troche” (A little elder).

Yana puts a question “Skol'ko emy let?” (How old is he?), which confuses him for a while

because he does not remember for sure how old his brother is. Then he answers

“Dwadziescia, dwadziescia pie¢ chyba” (Something like twenty/twenty-five). Yana

vv_ g

echoes “Dvadzensca
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Dariusz chooses the arithmetical approach in order to explain a numeral. Probably,
relying on her knowledge of ‘dwanascie’ (twelve) due to their discussions in s 109, he
uses it in the following way: “Dwanascie, dwanascie, jeden” (Twelve, twelve, one). And
it wonderfully worked for Yana’s comprehension as she said immediately “Dvadcat’
pjat'?” (Twenty five?) without even letting him finish the utterance “Dwadziescia...”
(Twenty...), which was, seemingly, meant to be ‘Dwadziescia pie¢’ (Twenty five). She

gets a glad reaction on Dariusz’s side and his affirmation “No, dokfadnie” (Yeah, exactly).

8.2 Reconstruction of speaker’s plan by reference to world knowledge

In receptive multilingualism hearer always refers to his/her knowledge of mother
tongue with the aim to find an equivalent to what was uttered by speaker in his
respective native language. In case an element of speaker’s language appears not
familiar to hearer, he/she may try to guess its possible meaning relying either on the

topic of conversation or on the world knowledge.
E9

((Ukrainian speaker Anna and Russian speaker Katya discuss the profession choice for

school-leavers)).

[4]

€[] TRaL3] a @1 Fara4L]
[An[v]

Aa, AKWO MKW rOBOPWMO Mo / Npo
|Am [Lat] Az,  jESto my  pohovogymo I pro «©
|An[TL] f PL =b
|Am [eng] fessions
L[] . .

in your native language. Ok? Thank you very much.
[com] 29 mins feft oot
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[

L [ATANLL [233.0) 12 (23]

[ . . . i -
ui npodecil... ... AK/AKa npodecia, TM BEaKacwWw, AnA KiHkn Haibinswe [ Haiikpawa?
Paf]  profesii.. .. [Nk profesip ty wvagjes, diz  Zinky  najbilses najrasta’?
[TL]  these profession-FL ... which profession you-MOM think-PRS-25Gfor  woman  the mostADY the best-AD
[eng] ... what profession, you think, is the bestfor 3 woman?
[n¥] Ly,
[v]
ﬂ'a van LN
[laf] e wan
[eng] Well.. weFor
[m¥] Leyghs,
[6]
13 [BATS] 14 (54651 AT 16 [RATEY] 17 14251 14 (5021
] - - .
X Xm  [na xel xM.
[iat] Hr Hifi diz Z= b
[TL] 1 1 for 1
[eng] Hrit Hrfi For 2 wo/ hail.
[c] Afmatica
[ .

[na xeHel? 08 KeHW nHE! *+ A He 3Haw. MHe kaxeTCA, cefivac
fatf] Dz Zeny? Dl Zen&diny! «=Jane znaju. Mre kafeisz, sejias ufe net kaiogo-io
[eng] = wife? Fors woman! =« | do not know. | think now=dszys there is no something like

1
¥

YiKE HET KAKOTO-TO TAKOro, YTO KakWne-To np D[*)E CMW KOHKPETHO NpUHaAnexaT KedlWWHe,
[f]  zkogo, Cto kakije-to profesii konkretno prinadieZatZ enddine.

[emE]  =ome professions belong only to women,

Anna utters “Aa, jaks¢o my pohovorymo po/pro ci profesiji...” (Well, if we speak about
the professions...) (s 9) and gets interrupted by Katya’s “Da...” (Yes...) which signifies the
request to go on as she feels that she is at the same level of discourse knowledge as
Anna. After getting the supportive reaction from the hearer Anna continues her
interrupted utterance with “... jak/jaka profesija ty vvazajes, dlja Zinky najbil'se /
najkrasca” (... what profession, you think, is the best for a woman?), which is followed
by a quite long pause and echo question “Dlja Zeny?” (For a wife?) on the hearer’s side.
Apparently, the problematic situation for the hearer is caused here by the non-
understanding of the Ukrainian word “Zinka” (woman) which sounds as ‘Zenscina’ in
Russain. However, while activating the knowledge of her native language in order to
make an inference to the meaning brought by the speaker, Katya connects the sound of
the word ‘Zinka’ with Russian word ‘Zena’ (wife). So, the hearer’s unsuccessful guess

“Dlja Zeny?” (For a wife?) is answered by Anna with the affirmative interjection despite
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her perfect understanding of Russian. Most probably Anna affirmed Katya’s question
automatically, having heard the beginning of it “Dlja Ze...” which would sound the same
if Katya said ‘Dlja ZensCiny’. However, at that very moment Katya gets a certain kind of
awareness that what she supposed was wrong and immediately after the speaker’s
affirmation she repairs herself, this time providing the right guess “Dlja Zzens¢iny!” (For a
woman!) without an interrogative intonation used in her first question. This confidence
in her understanding may be traced back to the beginning of their conversation, where
the topic was the choice of a profession in society, but not in the family. Thus, while
making inference “Dlja Zeny?” (For a wife?) Katya is not sure that it is relevant to the
topic of the discourse and looks for a possible word in Russian to substitute it. And she
finds it which perfectly suits its place in the conversation. Anna affirms the second guess
with the same interjection as in the first case and starts repeating Katya’s word
“ZensCina” to increase the affirmative force but does not finish it and makes one more
interjection “Hm” instead. Further the meaningful answer from Katya follows which

signifies that both of them reached the understanding.

8.3 Reference to common knowledge of language family

While using a meta discourse speaker projects his/her idea in the way that clarification
works the best to help hearer find respective element in his/her mother tongue. It
makes it much easier if speaker has some knowledge of hearer’s language and is, thus,
able to operate with the means of his/her native tongue in order to find the most similar
sounding element to the one in the language of hearer. It may also happen that speaker
code switches uttering the non-understood element directly in the language of his/her
interlocutor. This phenomenon was described by Beerkens (2010) and was called
“reformulation in the other language (in the native language of the speaker)”. This
phenomenon happened sometimes in the present study as well, in the constellation
between Russians and Ukrainians, but had a different function as Russian, as well as

English was used only in the cases of complete confusion, after several attempts of

80



clarification in the native language of speaker. So, in the following excerpt an example is
represented of how speakers use their knowledge of hearer’s language without code
switching, but by means of picking the words sounding similar to the ones in the

language of the counterpart.
E10

((Russian speaker Yana tells to Ukrainian speaker Andrei about her trip to Polish ski

resort Zakopanije and mentions that it is also beautiful in summer there)).

[

E[LTA] TIL35TE] A [L3534] F[L4mL]

[Ya[v]
* Brnintry?
[Va[lat] = Wiitku?
[Ya[nv] Smifmr,
[Ya[c] A2 pante aftar iim in iz wioice.
A [v] .
BriTky Tex Gyna?
pnflaf] Wiiticu e puls? Liflitom.
lAn[TL] neummer szn e PITISE n summer
lAn[eng]
]

‘Were you therein summer too?

moments when you get completely stuck, ok?

[com] 18 mins feft out.

L [0t 31 LL B0 12 [l4E 0113 [I4.87] L4 [0 L5 [H5E] Lé [B533]

Ya[v]

INutom... Netom, ga? fa.
[Va[lat] Litom. Letom, da? Da.
[Va[eng] Insummer, right?  Yes.
[Ya[nv] Legghs, Smifias, Smilas,
[Yalc] Repeats afer fim. Mowes her hen iowards faim,
An[] v . .
MiimiTom. IMiTom. I, Hy, Tam Bce peweso? ** Hy, Ak UiHW? s+ B
(A [lat] Litom. I, nu, t=m wse dedevo? « My, jak ciny? oy
IAn[TL] ST and wall there averfiiing chams AT == wedl how pricePL == n
lAn[enz]
|An [mv]
[com] 11 mins faf out.

5o, is it chazp thers? =« Well whzt do the pices logk fee? =« In

The question “Vlitku tez bula?” (Were you there in summer too?) (7) is put by Ukrainian
speaker Andrei. Yana responds with an echo question “Vlitku?” which, being a
meaningless repetition of a part of Andrei’s utterance reveals her non-understanding of
this element, and, therefore, the whole utterance. Yana’s question can be considered a

request for clarification. Andrei realizes that understanding on the hearer’s side did not
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happen and uses the reformulation strategy to make the meaning of the problematic
element clear by saying the word “Litom” which means the same as “Vlitku” - ‘In
summer’. It happened so that in the Ukrainian language there are the two words
signifying exactly the same meaning. Both of them are adverbs originating from the
common stem ‘lito” (summer), but if the word ‘vlitku” was formed with the help of prefix
‘v’ and Locative case of ‘lito’, the word ‘litom’ was formed by using ‘lito’ (summer) in
Instrumental case. In the Russian language ‘in summer’ sounds as ‘letom’ which, just like
Ukrainian ‘litom’, is formed by putting ‘leto’ (summer) in Instrumental case. So, having
heard Andrei’s reformulation “Litom” (In summer) Yana repeats it, nods her head and
laughs probably already understanding the meaning of it. The next moment she puts a
qguestion-hypothesis “Letom, da?” (In summer, right?), using already Russian word for
‘summer’ and being relaxed and smiling as if being sure that she got the right meaning.
So, although he confirms her hypothesis at the same time she puts the question without
leaving her some time to think, she immediately gives a meaningful answer to the initial
guestion of Andrei. Therefore her understanding happened already at the stage of
Andrei’s reformulation. Also, her immediate answer to the initial question “Vlitku tez
bula?” (Were you there in summer too?) can show that with ‘vlitku’ being the
problematic element the other part of the utterance was completely clear for her. So, in
this case the echo question is directed to one element to be clarified, not to the whole

utterance.

8.4 Reformulating referring to the common world knowledge

In order to overcome problematic reception speakers often reformulate non-
understood utterances using the concepts of world knowledge which are conventionally
shared by all people. In many cases such reformulations contain international words

used with appeal to hearer’s mother tongue knowledge domain.

E11
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((Polish speaker Peter complains to Ukrainian speaker Vika about the fact that it is
difficult and boring for him to write thesis and tells that he already wants to work

instead of studying)).

[44]
LEITELE]  LEARTEAS] Le5 T SEN] LES TSI

[Vi[¥] e . . . . .

BHIMIACHKA * | NOTiIM HIMELbKE. lonogHe Bke 3akiHyuT. ((0.95)) A noTim...
[Viflaf] iz i potim  nimeca. Holowne vie zakinchyty. (10.55)} Apotim...
IVi[TL] i N srmadd SnmnNF ({05=)) and ten
[Vifeng]  English znd then Gemman, The most important is to graduate. (10.85)) And then. .
IVi[nv] Smilms
[Belv] . .

((0.9s)) Nie rozumiem. Jak?

[Peleng] ({0.8s)) | don't understand. What?
[Pe[nv] Smifes, Smifes,
[com] f min fuf? put.
[#7

L4TRTETE LEEPTELE] 169[R75E0]  LTOE0AS] 7L M R TA A0 L]
ViR ] .

HHI'IJ'IDMEI OTpUMATH. * * Maw Ha YBa3l, ronoBHe QUNNomMa oTpUMMaTi AnoTiM BiKe
Viflat]  Dyplomz otrymaty. -« Maju na w=zi holovne dyploma otrymaty. A potim vie  ({{is)
Vi[TL] dgloma-ACC  geINF
[Vilemg] To get diploma. +« | mezn the most important is to get diploma. And then you are free
Vifmv] Nocin far hase]
[Pe[v]

No! No!

[Pefeng] Yeah! Yeah!
[Pelc] Smiles and neds fis fend suppediedy.
[48]

LEF QAT LTOEABAE]  LTLES040]
IVi[v] . . .

((1s)) B Tebe BinbHi pyku. Hi, Hy AIKLIO He nexuTe Oywa, To cebe He Tpeba amywysaTi,
[Viflaf] v tebe  vilni ruky. Ni nu kit ne ledit dufa to sebe ne teba  zmuSuvaty.
IVi[TL] na  wellif a NEGPRSISE soul N0 =0 fouREC-ACC =houd NEG  forceINF
[Vilemg] fr=s to choose. 'es, if you have a distaste forit you should not force yourself.
Pef+]

No!
[Pefeng] “yezh!
[Pe[nv]  Smimn Smifar,
[com] 1 i faft s

In s 164 Vika tells to Peter smilingly: “Holovne vZe zakinchyty” (The most important is to
graduate) and continues after a pause: “A potim...” (And then...). Simultaneously with
the later utterance Peter puts a request for clarification: “Nie rozumiem. Jak?” (I don’t
understand. How?), which signifies his non-understanding of the former utterance. In
fact, in “Holovne vZe zakinchyty” (The most important is to graduate) Vika uses the verb

‘finish” in the meaning of ‘graduate’; this way of saying rather belongs to slang used by
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students as a short form of official ‘zakinCyty universytet’ (to finish university). So, her

utterance, lacking the object after the verb, might have sounded confusive to Peter.

Therefore, Vika makes a reformulation: “Dyploma otrymaty” (To get diploma), by what
she presents the concept of ‘graduation’ in a more precise way since ‘getting diploma’ is
the sense of graduation. Besides, ‘diploma’ as an international word is assumed by
speaker to be easy for hearer’s reception, and, moreover, the process of getting

diploma is an aspect of world knowledge of which everyone is aware.

Peter understands her reformulation even before she finished it saying “No!” (Yeah!),
smiling and nodding his head supportively. However, Vika seems to have perceived his
“No!” (Yeah!) as the signal of non-understanding, so she continues with an explanation:
“Maju na uvazi holovne dyploma otrymaty” (I mean the most important is to get
diploma). Peter again shows her that it is clear to him saying “No!” (Yeah!)
simultaneously with her utterance. Still, Vika believes that he needs extra clarification:
“A potim vZe v tebe vilni ruky” (And then you are free to choose). Peter utters “No!”

(Yeah!) one more time and this time Vika realizes that it is clear to him.

The matter is that in Polish the interjection ‘no’ (yeah, really, well) is used for signaling
the agreement with the interlocutor, or for expressing a slight astonishment (but still
agreement), or for announcing that idea is being planned at the beginning of an

utterance.

In the Ukrainian and Russian languages it is equal to ‘nu’. In Russian ‘no’ means ‘but’.
Ukrainian speaker Vika being bilingual activates knowledge both of Russian and Of
Ukrainian in order to understand Peter. So, most probably, hearing Peter’s “No!” she
makes inference using her knowledge of Russian ‘no’ (but) which gives her an idea that
her utterances are denied or doubted, therefore, misunderstood. As a result, she

reformulates again and again to make herself clear while it is already clear to Peter.

84



8.5 Looking for words which fit common knowledge

While trying to reformulate a problematic element speaker may choose to say many
utterances in succession without giving time to hearer to perceive them. By doing this
speaker hopes that some of the words of his speech may appear familiar to hearer and
the more utterances he says the bigger probability there is for the hearer to understand

the idea.
E12

((Russian speaker Yana informed Russian speaker Dariusz that she studies Business
administration but later mentioned that she had experience of teaching English. Dariusz,
probably being confused about her career plans, wants to learn for sure which option

she is going to choose)).

[Fl

17 (2] 0[EEN 2L
[Valv] _
AA * 8 y4y BusHecc.
[Ya[lat] A B uu  biznes.
[Va[eng] AZ » | study business.,
[Da[v] . . . N
Informatyka? Ato jesttylko jedna/ jedna opcija, jedna
[Dafeng] science? And that is the only option, the only aktemative?
[com] 1 mu faf? out.
[10]
22 4] 23 LA 24 [L504]
Ya[v]
*+ [1a, y MEHS ecTh [ 8CTb N Y MEeHA
[Va[lat] «« D2 umena esf/ et i u menz =
[Vafeng] «+¥es, | have/ dol have zn zhemative?
[Yald Tries to firm carmiiy,
Dafv] . . .
alternatywa? Tylko nauczyciel? Czy cos jeszcze moze?
[Da[eng] Oniy teaching? Or may be something els=7
1
25 (01543126 [0t 54.4] 2TOL569] 23 U-STT] 19 L5 E]
[Ya[v]
anbTepHaTuea’? * [1a, 370 KaK anbTepHaTHBa.
[¥aflat]  cernativz? - Dz =to sk zMtenativa
[Vafeng] - Yes, this is 2 kind of zhtemative.
[Da[v] v . P
Hm Jaka?Znaczy... Czy planujesz cos
[Da[TL] me=nAREEEE 2 o PRE IS5 someting ses
[Dha[eng] Hrfi Which? |mean... Are you planning something lse?
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12

30 0] 3Lt g] 32 3]
[Tafc] Trims 10 firtme carmialy Triias 0 fetmn carmii,
Dafv] . . £ . . .
jeszcze? Czy tylko nauczyciel? Czy moze cos jeszcze? No nie wiem, na przyktad jak
Da[TL] a o tmacher a maf-bs  someting sse well lnowPR3135 for example == 1=lPET-255
[Daeng] Or only teaching? Ormay be something else? Well, | donot know, for example, you were taking 2bout business,
[131
[Yalc]
[Da[v] . . - . . . . . - . e .
powiedziates o tym biznesie, moze planujesz jakas firme otworzyc, znaczy prowadzic jakas
IDA[TL]  =bout thm business mafbe panPREISE  some ACC companfACC openINF mesn-PRE-355 found-INF some-ACC companfCINF
[Dafeng] =omay be are you planning to open some company.
141
33 119 34 R 14T] 35 (R3]
[vafv] .
((1s)) Aa w sonpoc - dhupma? Byay
[Ya[lat] s} A& o vopros fima? B
[Va[eng] {{15)} A& the question is the company? IF 1 will
[Valc] Tris io e coreilfl
[Dafv] ' . P C e .
firme. Czy nauczyciel, moze firma, czy jakies inne opcje?
IDa[TL] ar feacher mafoe compard o some gher  opfion
[Dra[eng] Either tezching, or company, or some other option?
[15]
36 I 20417 IR 2L0] 33 [M3] 35 259
[Va[v]
nu @ paboTtate B hupme? Ha Gyayuwee?
[Yaflatl i = r=botst v fime? Na buduses?
[Ya[eng] work 2tz company? For future?
[Da[v] - s .
HmM Znaczy, plany na przysziosc. Tak, doktadnie.
[Da[TL] memn PREIEG gan L o fnure
[Da[enzg] Hii | mean, your pians for future. Yes, exactly.
[14]
1T ]
Ya[v]

((1.4s))
|Va[lat] ((145)  Ta
[Vafeng] (1. 4s)) Well, |
[Dafv] . . . T

Czy ty cheesz tylko jako nauczyciel, czy jeszcze jakies inne alternatywy co do tego.
Da[TL] - oy wam PRZZSS ol == femcher o s soma-ACT gher ACC diermedive-ACT conceming St
Dafeng]l 0o you want to work only as a teacher, or some other shemative conceming that?
g
42 @.355] 43 @S]
Ya[v]
Tak, A He NoOHUMAK. *** 310/ Th Y MEHHA CMpallMEdellb, KaKHE eCTh aﬂbTEpHaTMBbI?
[Ya[lat] j@ ne ponimaju. =x Eto/ ty u menjz  spradyvaes iakile  est  altematin?
[Ya[eng] 4o rot understand. -+« You are asking me which shematives | have?
Dafv]
Tak.
[Dafeng] a5,
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[18]

44 [02.40u] 45 PR PR A5 S]

[Ya[v]
*+ Aa nocne / nocne TOro, Kak A 3aKOHYYy YeTwlpe roga? * Kakne /roe / kakne

[Vaflatl .. 2z posle/ poske  togo  ksk @ zskonfu Zetyre  goda? . Kakie/! gde/ iakie  zMemstvy?
[¥a[eng] .. Az sfter| finish the fourth year? - Which / where | which shematives?
[Da[v] ¥
Hm
Da[TL] r
[ em ] Hrft

[1¢]

47 3] 43 [0-S19H9 [2-D3]

[Va[v] v
anbTepHaTUBLI? Ara
[Va[lat] 3
[Va[eng] a
[Ya[c]
[Da[¥] P . . .
To znaczy mowisz, ze chcesz byé nauczycielem, prawda? Chcesz byc

IDa[TL] fim menPREI55 s PREISE fm wan-PREIEE be-INT wmache NG raght wam-PRE-255 beINF
[Dra[eng] You are telling me that you want to be 3 teacher, right? Youwant tobea

201

50[0-554] 51 (0560052 (2574 54 [B-50]

[Va[v]

[Ya[nuv] Levghs.  Leughs.
[Valc] Does not resct o fis question,

[Da[v] . . P . . P
nauczycielem? Ja tak zrozumiatem. Chcesz byt nauczycielem? Czy jest, czy cos

DA[TL] im=chenn3 | =0 under=and-PET-155 war-PRE-255 beINF smacher-ING o COP-PRE3SE or somefing s
[Dafeng] tzacher? | understood it lie that. Youwant to be 2 teacher? Crthers is something else, some other

[21]

54 (B0 £] 55 [masa] é [.5]

[Ya[v]

((1.2s)) He norumalo.
[Va[lat] {{1.2s}) Ne  ponimaju.
[Va[eng] ({1.25}) | do not understand.
[Va[mv]
[Yalc] Corssa
Dafv] . . . P . PR e
jeszcze, jakasinna opcja? Oprocz nauczyciela, o kiorej myslisz. Dobre.

IDA[TL] =ome= other  omion =xceg femcher about which fimie-PRE-255

[Dafeng] option? Besides teaching - the ane you are considering now. Oizy.

[22]

57 ] 54 -1 5] 59 -129]

[Va[v]

((Oymato)).
[Yaflat]  [Dumaju).
[Yaleng] (] think)).

[Va[nv] N far e
[Da[¥] . . . . . . Co .
Ee, ja powiem, ja powiem tak. Ee, w moim przypadku. Ja, ja studiuje informatyke, ucze sie
Dafeng] Ee | will explzinin this way. Ee, inmy case. | study informatics, | leam computer sdence.
[23]
€0 pE-1E0] €1 [H:199]
[Va[mv]
[Valc] Modis her femd]
[Dafs]

informatyki.No i w przysziosci chciatbym by informatykiem, prawda. Programista, czy jakims

[Dha [en ] Welliin futurs | would definitely lixe to 2 computer engineer. Agrogrammer, or some designer, wel, | do
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[24]

&2 [EM.T]

[Yalc]
[Da[v] . . . e . p s
dizajnerem, no nie wiem prawda. Ale, przyktadowo, oczywiscie zartuje, ale mogtbym pojsc
[Dafeng]  notknow. But, 25 =n example, surely, | am joking now, | might join the ammy.

=

€3 [8-303] €4 [E3L4] €5 [8.33 0066 [(H.339]

[Ya[v]
Apmun?

[va[lat] Amii?
[Va[eng] Amy?
[Va[nv] Looghs. Loughs.
[Da[v] . " . . . . .

do wojska, prawda, do armii. Znaczy to/ nie, nie, nie. Ale, ale, armia to jest
[Da[en =] Imean{ no, no, no. But zrmy is 2n option here.
[Da[nv] Locghs, Loughs.

[2€]

&7 pEATE] €3 pE4T]

[Ya[c] Trims i sty cormiilf
[Dal s -
™ opcja, prawda. Generalnie - informatyk, opcja - armia, jakas firma czy cos. Gzy ty masz takg

[Dva[en 2] Generzlly - computer engineer, option - armmy, of some company or something like this. Do you have such option too?

k7

&5 [E43] O pEATE] 7L MEAA]

[Ya[v]

Het/ 1o ecTe / nogoxan. Tel y4vlb

[Ya[lat] Met/ to est/  pododdi Ty ulis informatilu?
[Ya[enz] Mo/ | mezn/ wait. You study computer science?
[Yalc] Contsed

Dafv] ) . P
opcje tez? =+ Czy ty, ty, ty cos w tym stylu...

[Da[eng] =+ Something lite that.

[29]

77 ESTTTE [4-003]

[Va[nv] Loy,
[Dafv] . p . p . . . . .
opcje, mysle o tym, prawda, znaczy no nie mysle, ale... Powiedzmy ze to jest tez opcja,
[Dafeng] | zctuzly, | mean, | do not think of it, but... Let us say itis slsoan option, right?

[Dafnv]

E|

T4 [424] i [4.04.5]

[Vafd] Triias t0 listmy carmfalf|
™ prawda? Generalnie ja chce byé informatykiem. Ale mam opcje, jeszcze, ale moge miec

[Da[eng] Infact, | would live to be = com puter enginess. But | have some more option, and | may have some other options, right?

1]
Al 4] 83 pe:1La]
xm
[Va[lat] Hri

[Vafeng] Hfi
[Da[v]

Va[v]

jeszcze inne opdje, prawda? Wybrac jakies inne spedjalizacje, pajsc do inngj pracy.

[Dra [eng] Choosing some other specizlization, switching to another profession.
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[F2]

a3 [M.128] 4 [M:143] 35 [M4:175]

Dafv] . . . . . . . . .
Nie tylko jako informatyk. Jeszcze cos, jakas inna firma moze, wiesz. Oto, oto, o to mi

Dafeng] tot only being = computer engineer. May be, you know, something elss, some other company. A5 for, =5 for, 25 fortha, i you have your

[33]

[Da[v
= chodzi, czy ty masz takie, czy ty masz takie, jakies wlasnie w tym stylu opcje, jakies

[Da[eng]  cown in that way option, some shemative.

[34]

9 [4:253] 27 26 5] 43 [A-200* 39 [H300]

Va[v]

AneTepHaTHEL. * * MNogoxaw. A ckaszana, 4T
[Ya[laf] Altemnativy. + Pododdi. Ja skmal £to
[Ya[eng] Altematives. o Wait, | said if | do not work 3t a
[Da[¥] . .
alternatywy. *+ Pracy, alternatywy pracy, moze wten sposob.
[Dra[eng] - - Of job, aitematives of job, let us say in this way.

[Da [nv]

[Dalc]

[ER]]

0 (M4 P35 3] 1 [ AN (]

Va[v]
ECITK A He 5‘_\,',.'1}' DBEDTBTI} B dJMpME... To+A MOory paﬁUTaTb " YHUTENEM. YuyuTens:

[Va[lat] =< jB re budu rabotat’ v fime... To jamogu rabotat ufitelem. Uitel

[Ya[eng] company... | «may work - 35 3 teacher. Teacher:
[Dafv] . .
Hm Aga

[Da[eng] Hri Agd
IDafnv] Nocis iz hasc]

[3€]

410441505 4 435 O€ [14.443]

[Va[v
= CTYOEHTEI, YYNTENE. A moxeT BeiTe / ((1.38)) 7 Takke nwbnwo doTorpadupoBate.

[Ya[lat] studenty uitel. A moZet byt'/ {(1.35)) Rtide  lublu fotografirovat.
[Yafeng]l studentes, teacher. Well, may be/ ({1.3s)} | also like taking pictures.
[Dav] -
Hm Tak.

[Dafeng] Hri Yes.
[Dafnv] Mgk Bir hma
[Dafc] Smticfiad

Dariusz makes a question “A to jest tylko jedna / jedna opcija, jedna alternatywa?“ (And
that is the only option, the only alternative?) (s 21), where he uses two synonyms:
‘opcija’ (option) and ‘alternatywa’ (alternative) to make his idea clearer, probably,
anticipating Yana’s misunderstanding. However, seeing her strained face expression he
tries to reformulate the misunderstood utterance with two more questions: “Tylko
nauczyciel?” (Only teacher?), “Czy co$ jeszcze moze?” (Or may be something else?).
Yana starts her answer declaratively saying “Da u menja est'...” (Yes, | have...) but then

makes her utterance interrogative “Est' li u menja al'ternativa?” (Do | have an
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alternative?) as if believing to have caught the meaning of Dariusz’s question but still
wanting to make sure that what she is not mistaken. Her question is believed by her to
be a rephrasing of Dariusz’s idea put in his questions, and she is close to being right, but
illocution in her question is different from that in Dariusz’s questions. The set of
Dariusz’s questions can be considered a one alternative question. Yana’s question, on
the other hand is a yes/no one, which, if being answered does not give information
requested by Dariusz. However, he affirms her request for confirmation with an
interjection “Hm”, giving her an idea that she was right in her guess. Probably he heard
Yana say the word “alternativa” (alternative) and, coming to conclusion that she
understood correctly, affirms her false guess. As a result, she answers to her question
“Da eto kak al'ternativa” (Yes, this is a kind of alternative), what is, however, is not the
answer Dariusz expected. So, he asks “Jaka?” (Which/What kind of?), and, as if
anticipating her misunderstanding, immediately adds a clarification “Znaczy... Czy
planujesz cos$ jeszcze?” (I mean... Are you planning something else?) Dariusz’s attitude
here makes an impression that while trying to make himself clearer he confuses his
party even more. After asking the question “Jaka?” (Which?), which sounds as ‘Kakaja’
in Russian and has a chance to be understood by a Russian speaker, he adds more
complicated utterances without giving Yana time to think over it. Indeed, from the score
area Ne 11 till the score area N2 14 he speaks nonstop. Yana takes a long pause and,
probably, feeling obliged to put something as an answer, but seeming not to understand
his idea completely, makes an inference with one word she could comprehend out of his
speech. The Polish word ‘firma’ (company) sounds exactly like the Russian one ‘firma’
with the same meaning. So Yana makes a request for confirmation “Aa ¢/ vopros firma?
Budu li ja rabotat' v firme?” (A3 the question is the company? If | will work at a
company?) to which she gets an affirmative answer “Hm” on Dariusz’s side. But then he
immediately repairs himself putting his idea in a more general way: “Znaczy, plany na
przysztos¢” (I mean your plans for future). The matter is that Yana again changed the
illocution of his question from alternative to general one, narrowing the idea of few

concepts to one concept. So, Dariusz realizes that if he lets her answer her question
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after his affirmative “Hm” it will not be the information he wants to learn. Therefore, he
adds the mentioned utterance to lead her to the discussion of her future profession
preferences. Yana puts an echo question “Na buduséee?” (For future?), repeating with
hypothesis the part of his utterance which she is uncertain about. Most probably the
problematic element for her was the word ‘przysztos¢’ (future) which sounds in Russian
as ‘budusceje’. At the same time, ‘plany na’ (plans for) have the exact equivalent in the
Russian language, moreover as ‘plans for future’ is a set expression, it is not difficult to

guess the last word of it.

Dariusz affirms Yana’s question saying “Tak, doktadnie” (Yes, exactly), but again
underestimates her understanding and immediately adds one more utterance “Czy ty
chcesz tylko jako nauczyciel, czy jeszcze jakie$ inne alternatywy co do tego” (Do you
want to work only as a teacher, or some other alternative concerning that?) By doing
this he does not let her answer about her plans for future, but confuses her again with
the long complicated structure. So, after a long pause her answer “Tak, ja ne ponimaju”
(Well, | do not understand) comes about. And, apparently, being completely confused,
Yana tries to rephrase his question three times seeking the sure understanding. After
her first two questions she gets Dariusz’s affirmations “Yes” and “Hm”. Yet, her third
question was, seemingly, perceived by Dariusz as a signal of very dim understanding on
Yana’s side. So, he makes another reformulation “To znaczy mdéwisz, ze chcesz by¢
nauczycielem, prawda?” (You are telling me that you want to be a teacher, right?), and
when receives her answer “Aha”, continues his idea: “Chcesz by¢ nauczycielem? Ja tak
zrozumiatem” (You want to be a teacher? | understood it like that). At this point he
might have started doubting if he had led his idea in the right direction. However, Yana’s
reaction was only laugh by which she signified that she was completely confused.
Evidently, the essential element ‘nauczyciel’ (teacher) was not comprehended by her.
Dariusz, being himself uncertain if his understanding is correct, is left with the only
alternative — to go on with the idea he started with: “Chcesz by¢ nauczycielem? Czy jest,
czy cos jeszcze, jakas inna opcja? Oprdcz nauczyciela, o ktdrej myslisz” (You want to be a

teacher? Or there is something else, some other option? Besides teaching - the one you
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are considering now). Here he again uses the word ‘nauczyciel’ (teacher) and other
structures which he has already used unsuccessfully, such as ‘czy co$ jeszcze’ (or
something else) and ‘jakas inna opcja’ (some other option). Yana, naturally, does not
understand it this time as well and tells it to Dariusz. Therefore, he starts clarification in
a different way, taking himself as an example. From the score area Ne 21 till the score
area Ne 25 he explains that he studies computer science and would like to work in
future as a computer engineer but might join the army as well specifying that the army

o«

is an option in his case. Just as he finished his explanation with the words “... ale
mogtbym péjs¢ do wojska, prawda, do armii” (... | might join the army) she echoed the
last word of it “armii?” (army?) which sounds in Russian the same way. Most probably
she did not understand the rest of his speech and thus required to clarify it. On the
other hand, hearing from a male speaker the word ‘army’ and having plans for future
discussed pushes a hearer to the idea that the speaker is going to join the army.
Anyway, obviously, it was the way Dariusz supposed Yana had understood him. His
reaction was quite emotional as he was denying the possibility that he might join the
army. They both laugh at his impulsiveness and, also, at the fact that Yana understands
that he is not eager to go into the army. Further, in the score areas Ne 25-27 Dariusz
tries to explain that army was just an example of an option of his activities in future.
Yana’s reply is ‘Wait’ as a signal that she is coming to a certain summarization and
planning to say something. She continues with “Ty ucis informatiku? Potomu cto ty ne
xoce$ v armiju?” (You study computer science? Because you do not want to go into
army?). This opinion of hers was formed, seemingly, by her knowledge that Dariusz does
not want to join army and understanding few words out of his entire speech.
Supposedly she comprehended basically two words: ‘armia’ (army) and ‘informatyka’
(computer science) which are common in Polish and Russian languages. Thus, putting
these altogether she drives the stated above conclusion. Subsequently, it being false,
Dariusz (in the score areas No 28-34) makes another attempt to reformulate his idea
mostly repeating the words he already used and which proved not to work for Yana’s

understanding. So, throughout all these utterances Yana does not reveal any reaction of
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understanding, except for one affirmative interjection “Hm” in the score area Ne 31
which is said rather automatically than meaningfully. However, in the last Dariusz’s
sentence the last word “alternatywy” (alternatives) appeared to be a key word for
Yana’s understanding. She immediately echoed it and, after taking a pause, said
“Podozdi” (Wait) as if having the speaker’s plan being reconstructed in her mind. Having
heard the word ‘alternatives’ she mentally returns to the beginning of the conversation,
that is, to the topic about profession choices. Due to the word ‘alternatives’ she was
close to understanding in the score areas N2 11 and 17, but each time Dariusz, trying to

give her more information, led her inference to a different direction.

Simultaneously with her “Podozdi” (Wait) Dariusz makes one more reformulation
“Pracy, alternatywy pracy, moze w ten sposéb” (Alternatives of job, let us say in this
way), which sounds more like a self-repairment for a better style, than giving a new
information to the hearer. Nevertheless, Yana starts answering meaningfully: “Ja skazala
¢to esli ja ne budu rabotat' v firme... To ja mogu rabotat' ucitelem” (I said if | do not
work at a company... | may work as a teacher) and, although Dariusz gave affirmative
signals “Hm” and “Aha” after each utterance, she adds a non-requested clarification

IIII

“Ucitel": studenty, ucitel'"” (Teacher: students, teacher). And, having been again shown
the understanding on Dariusz’s side with his “Hm”, she continues “A mozet byt' / ja
takZe ljublju fotografirovat” (Well, may be... | also like taking pictures). At this point
Dariusz has a glad face expression and says with a joyful voice “Tak” (Yes) as if signifying

that he received the information he wanted.

93



CHAPTER 9

SPEAKER’S OPERATING ON HEARER’S PERCEPTION

9.0 Presentation

This chapter presents such speaker’s strategies of meta discourse as clarification of
parsing structure, appeal to the phonological knowledge of the recipient, referring to

the object instead of process, repetition with a function of a request for repair.

9.1 Clarification of parsing structure

In a situation when hearer cannot comprehend the essential elements in speaker’s
utterance because of parsing problems, speaker may repeat the elements in isolation

from the utterance, hence, presenting the main idea piece by piece.

E13

((Russian speaker Yana shares with Ukrainian speaker Andrei her plans about education

in China. Andrei asks different questions about China)).

El

10 [L4-0t 3] L[] 12 (L4807 [L4ET] 14 [29:540] 15 [H-56E] 16 [23:83.2]
Ya[v]
NMutom... INetom, pa? fa.

¥a[lat] Litom. Letom, da? Da
[Va[eng] Insummer, right?  Yes.
[Ya[nv] Lapgs, Smifar, Sifms,
[Ya[c] Regents afer fum. Moves e hesd towards S,
[An [v] G . .

NifniTom. NiTom. I, Hy, Tam BCe neweBo? * * Hy, AK UiHW? B
(An [laf] Litom. I, nu tam wvse dedewo? = MNu, sk ciny? e W
IAn[TL] N summer =nd wall thare avarfiing chams ATV s well how pric=-PL v
|An [eng] So, is it cheap there? « «Well, what dothe pices ook like? == In
|An [nv]
[com] 11 mins feft cut.
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[£]

L7 2] 13 [24003] LY [24a85.3]

[Ya[v]
. AM, HY, HE 3HatD HaCHEeT JelleBo - He AelIEeB0.
[Ya[lat] AN, mu, ne zngju  nastEt déSevo- me  déSevo,
[Va[eng] - A, well, | do not know if it is cheap ornot.
[Va[nv] Smifes.
jAAn [v]

KuTtal. Jeweso?
[Anflatl  iyrzji Dedevo?

Andrei asks Yana “I, nu, tam vse desSevo?” (So, is it cheap there?), and does not receive
any reply from her, only a movement of her head towards him. This makes him realize
that his question was not understood. He tries to make a reformulation with another
question “Nu jak ciny?” (Well how prices), changing the illocutionary force. If the first
question had an illocution of a yes/no question what demands understanding of the
whole sentence the second one having the illocution of a wh-gestion makes
understanding easier as it contains the question word. However, the hearer again
reveals the reaction of non-understanding and the speaker, mentally coming back to his
first question, makes an attempt to divide it into two parts therefore dividing its
complexity. So, in the following two utterances he first says “V Kytaji” (In China)
referring it to the word “tam” (there) in the first part of the initial question and then
“DeSevo?” (Cheap?) inserting it from the second part. After this the meaningful answer

of the hearer follows.

9.2 Appeal to the phonological knowledge of the recipient

In receptive multilingual communication the speakers are aware that their languages
are close enough to be comprehensible for them. Moreover, one may intuitively guess
that some words in his/her mother tongue sound similar to their equivalents in the
language of interlocutor and utter them with a certain expectation of the understanding
reaction. Sometimes speakers even know some words in the language of the other party

and use them to help him/her to reach understanding.
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E14

((Polish speaker Peter tells to Russian speaker Tanya that he went to Alaska every

summer for three years.))

[16]
€2 [5040] €3 [0500.3% E4. [05-10.7] &5 [05:11 5] €6 [05:133] &7 [5:13.7] &3 [05:14.3]
Ta[v] v
Ara ((1s)) He no / e nouAna. * Ewe pas.
[Taflat] Agd {{is))  Nepo/neponjala. Jedfiraz.
ITa[TL] u
[Ta[eng] And {{1s)} | didn't understand. = Oncemore.
[Ta[n¥] Niogis har hamcl Slightf s - hmsd mnd smilar,
ITafc] DOipas mot remct
[Pe[v] L . . - .
dokladnie.l tam pracuje przy rybach. * * Ryby. Ryby. .
[Pe[TL] Aod e work PREIES near S2h L vaden AL Sn PL »fn AL
[Pefeng] S| work there on fish. «sFigh. Fish. «Fish.
[ [Lat] | tam rabotzju na rybe. ««Ryba.
an
€ 151401 0 151631 711821 72 ps:RA] 73 M5204]
Taf¥] - v « >
Ara, ara, ard Ara, ara
|Ta[lat] Ags, agh agh Agd, agh
ITa[TL] W u
[Ta[eng] Ahd, zhd zhd Ahd, zhd
ITa[nv] S, Smifas, nogs far hemy  Smiles, nods far fasd.
ITalc] Corsiesan
[Fe[v] . . r . P
Ryby.*** Ryba. ((1s)) Po rosyjsku 'ryba". * Pracuje przy rybach * ee + * fabryce
[Pe[TL] ven FEREG (1=} = Fum=i=n F2n 55
[Pefeng] «ux Fish, {{15)) In Russizn rybz’. - | work on fish = 22« = 2t fish plant.
[18]
L 7IRS0ETE RSB 74 MENLD] 75 R 2] 76 MER 3] 7T MM
[Ta[v] . R
A KakMe A3bIKA Tel 3HaelWb ewe? Ak, *+ [OBOPWUTE, TOBOPHULE.
[Ta[lat] A k3kiie jezyki ty  znajes jeSce? Jazyii «« Govarit', govaris.
ITa[TL] and whm Pl fanguage-PL fou owe PREZSE slee language-PL = = spenc INF =pem-PREZSE
[Tafeng] Which else languages do you know? Languages. --Tospezk, you speak.
[Pelv] e
rybnej. ++ Jak? Jeszczeraz? v
Pe[TL]
[Pe[emz] - What? One more time? - = Inwhich
[Pe[uv] Mivems i eed fowerds far.

In s 62 Peter’s utterance “I tam pracuje przy rybach” (So | work there on fish) is
represented which causes the non-understanding on Tanya’s side. In the Russian
language it sounds as ‘l tam rabotaju na rybe’. The different elements between the two
utterances are verbs “pracuje” — ‘rabotaju’ (work) and the prepositions “przy” — ‘na’
(on). Interestingly, the word ‘fish’ being common in both languages (ryba), differs in

formation of plurality: in Polish it functions as a regular noun and takes a plural ending
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‘v’ — ‘ryby’, while in Russian it is an exception and in plural keeps its singular form —
‘ryba’. Therefore, the Local case formation is dependable on the plurality endings: in
Polish ‘rybach’, in Russian ‘rybe’. So, these differences might have influenced Tanya’s

perception of the word “rybach” as of an unfamiliar word.

Anyway, it was the very word which Peter considered a key element in the utterance.
So, after receiving no reaction on Tanya’s side, he repeats “Ryby” (Fish) putting it in the
Nominative case. However, Tanya reveals a total confusion and informs Peter of it: “Ne
po / ne ponjala” (I didn’t understand). He repeats the same word “Ryby” (Fish) with the
intonation of supportiveness, believing that it is easy to understand for her. Tanya again

cannot comprehend the word and asks him to repeat it: “Jesc¢é raz” (Once more).

Crucial factor of non-understanding might have been the way of Polish pronunciation of
the word “ryby”: unlike Russian the sound ‘r’ has less vibration and the first ‘v’ sounds

much shorter and less emphasized than it would do in Russian word ‘ryba’.

So, after repeating “Ryby” (Fish) again without a result, Peter modifies it into the
Russian equivalent: “Ryba” (Fish) hoping that this will make it clear to Tanya. Yet,
probably because of the Polish way of pronunciation, the word still seems foreign to

Tanya.

Having waited for one second, Peter makes an elaboration: “Po rosyjsku 'ryba' (In
Russian ‘ryba’) what has an immediate effect on Tanya’s understanding. She utters
“Aha, aha, aha” nodding her head and smiling. After securing Tanya’s understanding of
the word “ryba”, Peter uses it in the sentence drawing her attention back to what was
discussed before: “Pracuje przy rybach ee fabryce rybnej” (I work on fish, ee, at fish
plant), to what he also gets a reaction of understanding from Tanya as she says: “Aha,

aha” and smiles.

9.3 Referring to object instead of process
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In case the non-understood element signifies the process of an action the speaker’s

reformulation may function as manifestation of an object of the action.
E15

((Polish speaker Dariusz and Russian speaker Yana discuss Yana’s plans about going to

Germany for traveling)).

(2]

LTI [LIRSNLT4[L2D55E] 175 [L1207] 17é[12409] LTT[L241T7]

Ya[v]
A mHora roe Bbina. A OYMat, 4MTO A Bbl noexana B I'epmaHmo.

Ya[lat] Jamnogo  gde byl Ja dumaiju o @ by pomchk v (Germaniju.
[Ya[eng] | h=ve been inmany places. I think | would like to go to Germany.
[Dafv] . .

Aga. W Niemczech
[Da[TL] n GermamLOC e PR S
[Dafemg]  and In Gemmany thers is much to

[com] 30 sacx laft sut.

[3]

LTa[12441] LT[LIAT] LA0[L2402]  LAL[I2SALIA2[L2509]

[Ya[v] -
3obau... M.

[Valat] Zobat... M.

[Yaeng] Mt

[Ya[nv] Nods ferfread. Nocks her fend
[Ya[c] Rapants afwr fim.

Dal¥] . . . . -
jest duzo do zobaczenia, moze tak. Ee, duzo tadnych miejsc, prawda. Do
Da[TL] 355 much 1 weaching mafne  =o

Dafeng] see lstus sayso. Ee, many bezutiful places, rezlly. Towhich one
[Da[nv]

Dalc]

Dariusz tells to Yana in s 177 “W Niemczech jest duzo do zobaczenia, moze tak” (In
Germany there is much to see, let us say so). Yana is confused; apparently, by the word
‘zobaczenia’ (watching) which she echoes requesting, thus, a clarification. Dariusz makes
a reformulation “Ee, duzo fadnych miejsc, prawda” (Ee many beautiful places, really) to
which Yana has a definite reaction of understanding as she nods her head and utters
“Hm”. Yet, Dariusz, probably anticipating her misunderstanding, develops his idea “Do
ktorych mozna pojechaé, ktére mozna zobaczy¢. Dwa dni to jest za mato” (To which one
may go and look around. Two days is not enough). Yana agrees “Da eto malo” (Yes, it is

not enough).
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9.4 Repetition with a function of a request for repair

In the situation when hearer faces difficulties to understand speaker’s utterance
completely, he/she may put a question-hypothesis to check if the way he/she
understands agrees with what was meant by speaker. Speaker is expected to give an
evaluation and if the guess is not correct he/she chooses the way to show it to hearer.
One of such strategies is the repetition of the non-understood element with a cue to

hearer to try his/her guess again.
E16

((Polish speaker Monika studies at the Manchester University. Russian speaker Rustam

asks her few questions about the conditions of entrance to this University)).

(122

ELIRTIATEL4[ITLLA] ELEQRTI2EKLERTLILN EITETIL4]  ELEETIAN ELFPASLIEINRIHLE]

e jak jestes w szkole, tak? Ostatni rok? Uniwersytetu.

IMB[TL] 5=-PRE-15G inschodLOC f=s

Mofeng] righe? Last year? Of university.

hIo[nv] Lmpghs,

Fer Xm? Xm IOa, na. ATakue

[Buu [Laf] Hm? Hri Dz, da. A tdile  spegyalnesti
[Fou [eng] Hm? Hm Yes, yes. Are there such deparimerts
[Ru[uv] Nods firs fead,

Rulq]

[com] Af sace laft oot

[123]

E2IREOLTTEIIRANAT]

Hrm
[hin [enz] Hrt
fio [mv]

[Ra[v]

REaf]

CNEUWaNEHOCTH, KaK TaM, MEXOYHapOOHBIE OTHOWEHWA, NONWUTONOTWA, ECTE ¥ Bac?

[Fou [Laf] kak tam  mefdunarodnyje olnoSenia politclogiia est  u vas?
[Rufeng] s internationz] Refstions, Politalogy 2t your university?

[Ru [mv]

[Raufc]
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[124]

€24 [23043] ¢25[3073] G246 [AA0A0] 27 [RE045 404 [2a0040] S29RALLE] &30 (23424 ¢31 [RA143832 2315%]

REa[] .
Jest, Hm Ale ee drogi. Drogi.
Mia[TL] it L expensive

(o feng] ez, fere e Hril But e sxpensive. Expensive.
Mlo[mv]
Ma[c]
[Ru[v]
B Manyectepckom? EcTe? *+ [lporn. Jpyrue yHueepcuTeTel?
[Euflaf] v Mznfesterskom? Est? «» Orogi. Drugiie universitety?

[Bufeng] |nMznchesterone? Are there? Otheer universities?

[Ru[nv]

[Ru[c] Sanmete s har

23]

L

€33[23453) S34[3159] €35[25.444] €34[23240] E3TRAALY €33[23322] €3pRaad] 44023315

Drogi. Rzad angielski. Rzad? ((3s)) U wiadzy kto
[Mo[enz] Expersive English government. Goverment? {{3s}) Who is the zuthority?
o] Jr——

[ [v]

Ria[]

noporue? AHTENBCKMA? HoHT?
[Bullat]  dorogij=? Angelski? Zont?
[Buleng] =xpensive?

[Ru [uv]

[Rn [c] Fmpmee mar far Aagants afar far
[com] 18 secs laft out.

Rustam askes Monika: “A takije specyal'nosti kak tam meZdunarodnyje otnoSenija
politologija est' u vas?” (Are there such departments as International Relations,
Politology at your university?) (s 619). Monika answers with affirmative “Hm”, but
Rustam asks again to make sure that Monika answered meaningfully: “V
Mancesterskom? Est‘?” (In Manchester one? Are there?). However, Monika replies with
“Jest” (Yes, there are) before he finished the first utterance and with “Hm. Ale ee drogi”
(Hm. But ee expensive) revealing a perfect understanding. Rustam echoes the last word
of her utterance “Drogi” the way Monika said it in Polish in attempt to find a Russian
equivalent to it and puts forward his inference: “Drugije universitety?” (Other
universities?) — Polish ‘drogi’ (expensive) reminds to Rustam of Russian ‘drugije’ (other).
Monika, instead of evaluation, repeats “Drogi” (Expensive) again, giving Rustam the idea
that the word “drogi” has a different meaning from the one hypothesized by him. It
works out and he finds another Russian word sounding similar to Polish ‘drogi’

(expensive): “Aa, dorogije?” (Aa, expensive?).
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Monika repeats “Drogi” (Expensive) with affirmative intonation showing Rustam that his

inference is correct.
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CHAPTER 10

EXPLANATION

10.0 Presentation

This chapter presents such types of speaker’s explanation as an ostensive explanation in
acting non-verbally, explanation of an isolated element in speech formula, clarification

of constellation.

10.1 Explanation

One of the ways in which speakers reformulate the non-understood element is
expressing it in view of its social purpose, i.e. what it is good for; how people use it; how

it functions.
E17

((Polish speaker Peter and Russian speaker Tanya ask each other which languages apart

from their native ones they know)).

[18]

L 72 MS20ETE M5BT 74 (60U 75 60024 76 Mg 3] 77 671
Ta[v] . .

A Kakue A3bIKA Thl 3HaeWb ewe? Azblki. ** [OBOPWUTL, FOBOPULLE.
[Ta[lat] A k3kile  jeevki v znajes jeSEe? Jazyii -« Goworit', govaris.
ITa[TL] and whmPL language-PL #ou lnove PREZIE sles language-PL - = spea-INF =pem PR32
[Ta[eng] Which else languages do you know? Languages. -« Tospezk, you spesk.
Fert rybnéj. + Jak? Jeszczeraz? s
P[TL]
[Pefeng] -« What? COne more time? -« Inwhih
[Pe[nv] Adivme A fees s far
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[1e]

A0 [E050] 41 [E054] a2 0eg

Ta[v]

pYi HpaBuTca MHE 3TOT A3bIK,

Ta[lat] Hrfi Nrévitsja mne el jEmyk
ITa[TL] L appenl-PRE-35G LDAT s banguage-NOiW
Ta[eng] Hrfi | like this Enguage.
[Tac] Afmative.
[Pelv] L P . .

Jakimi jezykami? No, po polsku, po angelsku * i po niemecku.
[Fefeng]  znguzges? Well, in Polish, English, and Geman.

In s 73 Tanya puts a question to Peter: “A kakije jazyki ty znajes jes¢é?” (Which else
languages do you know?). Peter makes a request for clarification: “Jak? Jaszcze raz?”
(What? One more time?). Simultaneously with Peter’s “Jaszcze raz?” Tanya says “Jazyki”
(Languages), thus, repeating the essential element of her utterance. However, after a
pause, seeing no understanding on Peter’s side, she reformulates the concept ‘language’
in view of its social function: “Govorit' / govoris” (To speak / You speak). Therefore, she
represents noun by a verb showing how it can be used by people. It works out and Peter
puts a question-hypothesis in order to make sure he understood it correctly: “Jakimi
jezykami?” (In which languages?). Tanya affirms it with “Hm” and Peter gives the
meaningful answer: “No, po polsku, po angelsku i po niemecku” (Well, in Polish, English

and German).

10.2 An ostensive explanation in acting non-verbally

The ostensive explanation as means of communication was described by Enlich and
Rehbein (1982) as a non-parallel to speech action, though containing lexical meaning
kind of non-verbal act. It is often used by speakers in receptive multilingual
communication, especially in cases verbal explanation does not work out for hearer’s

understanding.
E18

((Russian speaker Yana tells to Polish speaker Dariusz that she learns Chinese)).
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[#4]

13T a%45] 133[07204] L3o@Taae] L40p¥TIL] L1 [LOSLT] L42[L00AT;

[Va[v]

[Ya[lat]
[Val[eng]
[Ya[mv]
[Ya[c]
[Dav]

[Daeng]
[Da [mv]
[Da[c]
[com]

Thl - WecTs? A&, oouH CeMecTp. A mﬁmaﬁcmﬁ. Thl
Ty  Sest'? A& odin samesir, Ja wlu  kitajski. Ty
AZ, onetenm. | lg=rn Chinese. Do you

“fou - S

Jeden semestr. Jeden semestr tylko. Aga

Oine term. Only one temm. And
Nook fis e

25 ming faft out.

[#]

L44[L0059] L45[LaD7.8] LagflodLa]

[Ya[v]

[Va[lat]
[Ya[emg]
[Ya[c]
[Da[v]

[[ra [enz]
[[ha [mv]

3HAEWb CNOBO KMTANCKWIA? 37O A3bIK. Aa ((1.7s)
zrajet showao witzjski? Eto  jazyk As [[1.75)) FRossiz

now the word “kitzjski] 7 Itis 2 languzge. A3 ({1.7s)) Russia - China,
Shows the geograpiical

Tak, to jest, jaka narod, jaki kraj kitajski?

*'es, that is such 2 nation, such 3 country - Chinese?

[#€]

L4g[LadLe] L4T[LO47.4] L43[L0203] L4p[Le223]

Ya[v]

[Ya[lat]
[Ya[TL]
[Ya[eng]
[Ya[nv]
[Yalc]
Dafv]

[Da[eng]
[Da[nv]
[Dafc]

A3 ((1.7s)) Poccusa - Kutaid. ((1s)) 33 370 cTpaHa. Tam

A2 [1.75)) Romssiz iz, {(1s) Ez =to  strana. Tam  ljudi
A3 ([1.75)) Russiz- Chinz. {{1s)) E=that i5 3 country. Therzars

Shows the peooraoiical’ focetion of Chine according i Russiz aesuming tehie ac = man, Shows

kitajski? Okej, geografia to to, he, he.
Well, geography is, is...
Levghs.
Shaves thet e i ot good = geoarmtl

=7

LSO 022571 LSLELO4AS* LS [L0243]  LSI[LO2E0] LE4[L32ET]

Ya[v]

[Ya[lat]
[Ya[TL]
Ya[eng]
[Ya[nv]
Ya[c]
[Da[v]

[Da[eng]
[Da[nv]

NoOn BOT TAKME HHUBYT.
vor  takie  Zywut

such people living there.
Chinans’ mfias. Shows
Ad, ok Ok, ok.A na jak dlugo?Tak turystycznie, czy na kilka miesiecy?

Af ok D, ok, And for how long? Like tourist, or for 3 fewmaonths? {(1.3s))
Smilas, Smifms,

Yana tells to Dariusz “Ja ucu kitajskij” (I learn Chinese) (s 141). He nods his head and

utters

“Aha” with an affirmative intonation. However, Yana anticipates his

misunderstanding and makes an unrequested reformulation: “Ty znajes slovo kitajskij?”
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(Do you know the word ‘kitajskij’?), and, without waiting for his reply, gives the answer
“Eto jazyk” (It is a language). Evidently, Dariusz did not comprehend the word ‘jazyk’
(language) (‘jézyk’ in Polish — with the different stress) as he lists only the concepts
‘nation’ and ‘country’ which belong to ‘Chinese’. He utters his guess with an
interrogative intonation, what, probably makes Yana think that he needs another
clarification. She utters “Aa...” and takes a long pause planning her reformulation. Then
she makes use of nonverbal communication and, assuming the table as a map, shows
the geographical location of China according to Russia. It distracts Dariusz from the topic
with his thoughts turned to the more complicated thing as it may seem after
unrequested clarification. Besides, it appeared that he is not good at geography as he
showed it, mostly nonverbally. So, it makes him even more unconfident in the idea that
he has a correct understanding. It happened so that at this stage of conversation Yana
with her strong conviction that Dariusz does not understand what she is telling him led
him to believe it as well. To describe China Yana makes ‘Chinese’ eyes pulling her eyes
with her forefingers and says “Tam ljudi vot takije Zyvut” (There are such people living
there). It makes the situation clear to Dariusz, so he says “Aa, ok” and immediately
starts a new pattern of the discourse with the questions “A na jak dtugo? Tak
turystycznie, czy na kilka miesiecy?” (And for how long? Like a tourist or for a few

months?)

Looking at this case from the very beginning till the end it is hardly possible to conclude
that the complete understanding happened. Rather, Dariusz understood Yana’s initial
idea in a modified way, or, to put it in a different way, he got the meaning of Yana’s
reformulations. On the other hand, Yana influenced it much leading his thoughts to the
concept of China instead of that of the Chinese language and did not mind when the
pattern was closed without Dariusz’s understanding what she meant at the beginning.

So, Dariusz’s understanding is considered successful as it agreed with speaker’s plan.

10.3 Explanation of an isolated element in speech formula
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Curious case of problematic understanding is manifested in the following excerpt. The
main difficulty for hearer is embedded in the speech formula structure, where the
device of allusion is used. The element of allusion makes the meaning of the utterance
opaque for perception. Hearer simply does not understand what refers to what.

However, after speaker’s reformulation the metaphorical structure is transformed to

the normal one and the reference becomes clear to the hearer.

E19

((Russian speaker Rustam shares with Ukrainian speaker Vika his plans about holiday in

Venice)).
[13]
43 (551 5] 47 [86-522] 50 [8-16] 51 E-8T] 52 (654247 53[ES4T] 54 [900]
Vi N .
HerapHo. Mxui.** Puboto. [a0eKy, BisbMiTe MeHE ¥
[Viflaf] Mhi. =« Ryboju. Djad'tu viz'mit mens
IWi[TL] Aov L e dmn NS e DT s MPRPLLASC o Venoce ACCH
[Vifeng] Mhi. -« Offish. Uncle, take me with you to Venice.
[Ru[v] - .
HerapHo? Moyemy? Aa, preiboi!
[Fu[lat] Nehama? Pofemu? A&, rybol
Rufeng] Why? 8, of fishl
[Ru[c] Repeme mfer har.
[com] Sllsecs left out.
[14]
55 (303 36 @] 5708 5] 53 [9349]
[Vi[¥] . . . .
Beneuito. MeHe sisbMu vy Bereuito! Tobi KaxKy: oaabKy,
[Viflatl  ‘eneciju Mene  viz'my u Veneciju! Tobi kafu  djsdiu
IVi[TL] LACC  tmkm MPR-EE o Venoe ACC Fou DAT == PRE1SE unde V0T
[Vi[eng] Take me to Venice! | am telling to you uncle, tae me
Ru[v]
*+ Koro k10? A pAgeko, 4TO 32 gAOBKO?
[Fu[lat] == Kogo kto? Adiad’ko, &to za digdko?
(R [em ] -~ Whom wha? But uncle, who is uncle?
[151
SPET] SN [NILRLNTE] e2[Ea3]
Vil¥] . . . . . . o
BIZEMITE MEHE Y BEHELI.IHD. CKinbkwW 3a PIK OMWMHWNOCE B NIKAPHI MICNA OTOro
Viflat]  viz'mit mene  u Veneciju. Skilky zz ric  opynyks' v licami pisia  otcho  projzdu?
IVI[TL] itmo= WPR-PLLACC 1w Wenics ACT novemand  during Yemr-NOM mppasr PET_MPER in hospital LOC mier $mGEN cromsing GEN
Vileng] 10 'Venice. Howmany peope appeared in the hospital fter that crossing
[Ru[v] -
Az, papkko!
[Buu [Laf] A4, dizdco!
[Fon [em 2] A&, uncid
[Ru[uv] Lampogs,
[com] 4 mins faft oot
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In s 54 Vika jokes, using a Ukrainian idiomatic expression: “Djad'ku viz'mit' mene u
Veneciju” (Uncle, take me with you to Venice). The humor of the saying is based on the
idea of copying children’s language since they call all adult men uncles. Thus, Ukrainians
use the set expression ‘Djad'ku viz'mit' mene u...” (Uncle, take me with you to...) when
they want to express in a funny way that they also want to go to the place where the

interlocutor intends to go.

However, there is no such expression in the Russian language. So, Rustam’s reaction
appears to be a fair confusion: “Kogo kto?” (Whom who?), as he fails to build logical
connections between the words in Vika’s utterance. Vika makes an elaboration: “Mene

l’l

viz’my u Veneciju!” (Take me to Venice!), with the strong emphasis on “mene” (me).
Thus, she transforms the idiomatic expression to a normal utterance, which has the
equal meaning. It leads Rustam to understanding but still it remains to him unclear why
she used the word “djad’ku” (uncle) — ‘djad’ko’ in Russian - in the initial utterance. He
makes another request for clarification: “A djad'ko, ¢to za djad'ko?” (But uncle, who is
uncle?). Vika answers with “Tobi kazu: djad’ku viz'mit' mene u Veneciju” (I am telling to
you: uncle, take me to Venice) clarifying that “djad’ku” (uncle) refers to Rustam. At this

moment Rustam achieves a complete understanding and starts laughing repeating the

word “djad'ko” (uncle) — the source of his confusion.

Notably, the Russian word “djad'ko” (uncle) is also used by Russian children to call adult

men. Probably this fact helped Rustam to understand the meaning of Vika’s joke.

10.4 Clarification of constellation

While communication speakers may change deictic situation of a concept discussed
without prior informing their interlocutors about it. It, naturally, complicates the
reception processes and the non-understanding occurs. Therefore, speaker is to explain

to hearer in which way the perspective was moved from the situation discussed before
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and being the shared knowledge by both interactants to the situation just introduced

and being unfamiliar to hearer.

E20

((Russian speaker Rustam shares with Polish speaker Monika his experience of travelling
to Poland where he came across only a little number of people speaking English what
forced him to listen carefully to Polish all the time in order to understand important
information and to use Russian to explain himself. He emphasized that it appeared to be
an unexpected difficulty for him)).

[20]

373[L5234] AT4[L525]  ATEQLE3QEATELEARA] 3TT[LE243]

Rin[] ] N .
Raspisanije - czas? Him
[ [enz] "Raspisanije’ is the time? Hrfi
[Ru[¥]
Pacnucanue B MNoneblue. Yac. B MNonbuwe soobLe
[Ruflat]  Azspizznie v FolZe. Cas. Vo FolZe voobdée  problemz
[Buleng] inPolznd. Time. In Poland it is 2 big problem about English.
[Ru[c] Szys in Folish.

[com] 1 i faft out.

[E1]

373[Lé245] 3TOMEILLAAN[LEALA)]

o[ ) . .

((1s)) Tak samo wam w Rosji? Ee,jak ja bym pojechata do
Mo[TL] = fmmame fou L DAT in Auseis

[lo[eng] {{15)) The same s in Russia? Ee, if | went to Russia, could | speak English there?
[Ru[v] _
npobnema c aHrMUACKAM. s A7
[Fuflat] s zpgliskim. - A7

(R [eng] - What?
[81]

351 [LEISEPAT[LEITE] 333[Lé33€]

Mio[v] R i . _
Rosji, mogtabym rozmawiac po angielsku? E&.

Mlofeng] EE.

[Ru[v]

Hy, A aymat, ga.Ecnun/ Tak, B npuHUMneE,
[Ru[lat] Nu  jadumaiju da. Esli/ t3k v pringype bolee]
(R [eng] Well, | think, yes. Yes, in principle, they know more or less.

Rustam tells to Monika “V Pol'Se voobsce problema s anglijskim” (In Poland it is a big
problem about English) (s 377). After taking 1 second pause Monika puts a question:
“Tak samo wam w Rosji?” (The same is in Russia?), which appears to be non-understood

by Rustam as he utters “A?” (What?).
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Monika explains the idea meant in her question by giving an example: “Ee, jak ja bym
pojechata do Rosji, mogtabym rozmawiac po angielsku?” (Ee, if | went to Russia could |
speak English there?). Thus, she reminds Rustam the situation described by him just
before — when he went to Poland and had difficulties in communication because of lack
of English knowledge by Poles. So, she projects herself in the similar conditions - being
in Russia and speaking English there. This makes it easier for Rustam to connect the
knowledge of the speaker with his knowledge, and he gives his answer: “Nu ja dumaju

da” (Well, I think, yes).
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CHAPTER 11

REFORMULATION

11.0 Presentation

This chapter presents such types of reformulation as topic switch + reformulation,

summarization, resumptive reformulation.

11.1 Topic switch + Reformulation

Sometimes, as a reaction to hearer’s non-understanding, speakers make a reformulation
slightly changing the topic. Therefore, there is no clarification of what was said in the
original utterance, but continuation of the discourse with hearer left without

understanding of the idea at the beginning of the pattern.

E21

((Polish speaker Dariusz tells to Yana that he would like to go to Egypt very much)).

2]

332 [34420] I3A[E4AES] I34[E4ATE]
[Ya[v] - B

To ecTb Tol / B Cnegyownii 3 cnegywownii byget Erunet? Thl xo4eLWws B
[Ya[lat] To est  tyf v skedujssi z/ sledujusdi budet  Egipet? Ty xofes v Egipat
[Ya[TL] F Ao 7 mest ma ba FUT-33G Egfm
[Va[eng] Sothe next is going to be Egypt? You want to go to Egypt?
[Da[v] .

Gdzie bytem?

[Dafeng] Where have | been?
[com] laft oot
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[€]

335 [a4409] J3¢[E45LL]  38TETSEN]

[Ya[v]

Eruner noexats?
[Va[lat] poeat'?
[Ya[eng]
[Dafv] . O .

Ee, tak, chciatem. | tak generalnie jak jezdzitas do Frandji, do

IDa[TL] =nd so genenald = go-P3T-255 o Framce w  Gemand sg disg
[Dra[eng] Eg, yes, | would like. And in both cases when you went to France and Gemmany, you used that site?
[com] 8 mins lefout

Yana asks Dariusz if the next country he is going to visit is Egypt, but fails to construct
the utterance coherently: “To est' ty / v sledujuscij z/ sledujuséij budet Egipet?” (You
mean / next / next will be Egypt?) (s 382). Supposedly, Dariusz might have understood
“ty” (you) and “Egipet” (Egypt) which are common in the two languages. As for the word

“sledujuscij” (next) it is completely different in Polish — ‘nastepny’.

Nevertheless, Dariusz puts a question-hypothesis relying more on the topic of their
conversation than on Yana’s utterance: “Gdzie bytem?” (Where have | been?) Yana
makes a reformulation “Ty xoces$ v Egipet poexat'?” (You want to go to Egypt?), which is

followed by Dariusz’s instant reply “Ee, tak, chciatem” (Ee, yes, | would like).

Despite Dariusz’s answer did not match Yana’s initial question, Yana did not mind it and
chose the let it pass-strategy (Zeefaert, Ten Thije, 2007) and they went on speaking on

another matter.

11.2 Summarization

Sometimes the clarification process is not successful at the first try and, therefore, takes
quite a long time. In this case hearer may have partial understanding throughout
speaker’s reformulation and, as a result, construct his understanding out of caught
elements in the end. The summarization as a repair device was described by Bulhrig
(1996) but taken into consideration as an action on speaker’s side. The following excerpt

shows that hearers also may employ this strategy to secure understanding.

E22
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((Russian speaker Katya and Polish speaker Olga talk about traveling abroad)).

[3¢]

133[14203]

La4[l4aL3] L35[L42 LA 13 [1424T]

LAT[L4351] L33[L52ES)

v

[laf]
L)
[emg]
fnv]
i1

I¥]

1[eng]
1[nv]
1[c]

[com]

Aa a gHeM rynaTs?

A2 =2

A zndin oz

nocy i spac.

dném

ume one Can

gui? Dz nado

ook zround?

Raczej zwiedzacd.

Yo should try it.

[a, Hago nogymaTk.

podumat’.

*Ves | should think of it.

Agoobig, caman

samaa

ezoifekyz
most agouc

And, generzlly, what is the most exotic

1 min left out.

L3g[L53aa]

L4d[L53LE]

[¥]

ftat]
[L]
[ene]

1]

I[eng]

IKI0OTHUHECKARA CTpaHa, Kyaa Ol Tl X0TENA NOEXaTE?

strana

Luda

wheare

country where you would like to go?

by

CP fou wam.PET253 goNF

1y xotelE posxaEt?

Gdzie bym chciata pojechacd?

Where would | like to go?

Euzoiesdzjz
et

Exotic, like, the

[38]

L41[1537.4]

v

[lat]

[TL]

[emg]
1[nv]
1ic]

FKI0TWYECKAA, CAMARA Takan, HY, HEBEPOATHAA, YTO NU, CTpaHa.

SEMEE i

et

12kajE
=ucn

most fabulous country.

well  Eeulous o=

neverojEtnaja &0 i stana.

courrrf

33 * * Hy, NPAMO, A He 3HaK,
E2 priEmo
L wall just

EE » «well, | do nat know how to sxplzin, the
Smifas.

Locks =t har with =7 ayoression of crcartsinf,

i B ne znaju

| nowNEZAREIEG

9]

]

[af]
[TL]
[eng]

1mv]

U]

KaK CKaszaTk, 4TO ((25)) 33 meHblUe BCEro BO3MOXKHOCTA KyOa NOeXaTk, HO KyOa Thl O4eHb

kzk  skaza do {{x)
nowe sl NF fm L

=

22 meniz vsego  voemoZnosti

ol po=sinid

country where it is the lezst possible for you to go but the most desirable.

Lol -

where go-INF

posxa

ty ofer xotelz
wan-PST-253 OF goINF

o
v

by

Ll

[#0]

LIa[LE470]

LAP[LIARS LA [LIARE]

]

flat]
L
[emg]

Ii¥]

\[eng]
1[nv]
1[c]

xoTena Gbl noexaTe.

posxaEt.

Gdzie bym chciata pojechac?

Where would | like to go?

[al

2
=
|

Yes!

ﬂﬂﬁ Obl Tel XOTENA, HO HE/HE, Tam,
by ty xmel

CP fou wam-PST-255 but nm e

tam

nat Europs

Hudz no  nene

ne
whana

Where would you like to go, but not, let us say, Europe.
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[#1]

B 145[15530] 146[15565]
[¥]
ve Eepona. BoT, Hanpumep, ANA MeHA Takasd cTpaHa - ApreHTuHa. Ho A 3Haw, yTo A B
[af]  Eyrops. ot naprimer dljz menja takaja strana - Argentina. No ja znaju &0 ja v bigagse
[TL] Hes  foromcamgie for  LGEN  =uch courrrd Argarine bt | nowePRE1SG thatlin nasres
[eng] For example, for me such country is Argentine. But | know that within nearest time | will nat go
[n¥]
]
1[¥] .
Aga
I[eng] Ao
1fuv] Aoe far famsl
[42
L4T[LSSEE]  L4d[L55R8]

Brkailee Tam Bpema A Tyda He noedy. [oToOMY YTO 3T0 Oaneko, MOTOMY YTO Tam Opyrom

¥l
[lat] tam wremE @ tuda  ne posdu Potomu do do  daleko potomu &o  tam  drugoj Byx
[TL] = Sme | there go-NEEFUT-133 becaume t far-ADV beczuse them  difierent  l2ngeege beczwss
[eng] there Becauseitis far away, becawse thereis different language, becawse it is 3 different part of
[uv]
[e]
10+
1[eng]
1[mv] Nods farfand. Nods ber e
[43]
1486087
¥
A3bIK, NOTOMY 470 ((15)) 2T0 gpyraa 4acTe CEETa U Tam, A He 3Haw, TaM, * Bce Takoe. Hosn
[lat] potomu o ((1s)) eto dugap  Cast e i mam @ ne znaju  tam vsE  takoje No Ja by
[TL] anainer part world PSS and e | ngweNEGPRE1SE thers averftiing =uch mt 1 CP
[emE]l  the world stc. But | would
1fuv] Nocs her hesd
[#4]
5 L461L640T] 147 [LEL24] 143 (16429
[
Bkl o4eHb XoTena TyOa NOEXaTh. ¥ Teba ecTb Takan CTpaH a? MoskHo cKasaTh,
flaf]  oier wotelz tuda  poexat. U teba est tzkzp  stana? Mono skazat nevozmaoznaz?
[TL] =t wam PET-155 thare goINF = fu  COP =uch courrrf maf WPER =l INF sl
[Eng] e to go there very much. Do you have such = country? Let us s=y, unresl?
1[v] v
W hmi.
1[eng] Mhafi.
1[nv] Mo fhar s
[#4]
B 148 [L6144] 150[tELE14] 1586124
[
HEBO3MOXHAaA? vljifvl-\lina. B
[lat] Nwnu  da Y
[TL]
[eng] Well, yes. Im
[nv]
[c]
1[v] \ . . \ . . .
*+ Ee gdzie nie mozna? Gdzie bym chciata, a nie mozna?
1[eng] -« Where it is unreal? Where | would like to go but it is unreal? Mhafi.
1[nv]
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[4€]

LEI[LEALE LS4 [LE2LE] LES[LEa58]

No nie wiem, ja bym bardzo chciata pojechac do Tajlandil.

Well, | donat know, | would like to go to Thailznd very much.

8 mis feft

In s 138 Katya puts a question “A voobsce samaja ekzoticeskaja strana kuda by ty xotela

poexat'?” (And, generally, what is the most exotic country where you would like to go?).

Olga, having, probably, comprehended the utterance only partially, makes a question-
hypothesis: “Gdzie bym chciata pojechac¢?” (Where would | like to go?). Katya does not
fulfill Olga’s request for evaluation and makes a reformulation instead: “Ekzoticeskaja
samaja takaja nu neverojatnaja ¢to li strana” (Exotic, like, the most fabulous
country) using a synonym “neverojatnaja” (fabulous), what only causes to the reaction

of uncertainty on Olga’s face.

So, Katya tries another reformulation: “Ee nu prjamo ja ne znaju kak skazat' ¢to ee

"

men'Se vsego vozmoznosti kuda poexat' no kuda ty ocen' xotela by poexat'” (Ee well, |
do not know how to explain, the country where it is the least possible for you to go but
the most desirable). And again Olga puts forward her inference, apparently, believing
that this is the very idea meant by Katya: “Gdzie bym chciata pojechac¢?” (Where would |
like to go?). This time Katya makes her evaluation saying “Da” (Yes) and immediately
continues with a reformulation: “Kuda by ty xotela no ne/ne tam ne Evropa. Vot
naprimer dlja menja takaja strana - Argentina” (Where would you like to go, but not, let
us say, Europe. For example, for me such country is Argentine), thus, giving Olga to

understand that she thinks in the right direction but needs additional information to

reach a complete understanding.

Saying “Vot naprimer dlja menja takaja strana - Argentina” (For example, for me such

country is Argentine), Katya makes use of exemplification, turning hearer’s attention to
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a real case of an exotic country. Olga immediately reacts with “Aha” nodding her head

and giving a signal that she understands the speaker at this moment.

Katya goes on with a supportive argument why Argentine is exotic for her: “No ja znaju
¢to ja v blizajSeje tam vremja tuda ne poedu” (But | know that within nearest time | will
not go there) and provides a list of features of her exotic country: “Potomu cto eto
daleko potomu ¢to tam drugoj jazyk potomu ¢to eto drugaja ¢ast' sveta i tam ja ne znaju

m

tam vsé takoje. No ja by ocen’ xotela tuda poexat'” (Because it is far away, because
there is different language, because it is a different part of the world etc. But | would

like to go there very much).

In this way Katya shows the example of an exotic country with the clarification of its
‘exoticness’ according to her opinion. Then she puts a question: “U tebja est' takaja
strana?” (Do you have such a country?) and after Olga’s “Hm” makes a summarization of

her previously presented ideas: “Mozno skazat' nevozmoznaja?” (Let us say, unreal?).

Most probably, Olga already understands the concept “exotic country”, as she utters
“Hm” nodding her head, however, she decides to make sure that her understanding is
correct: “Ee gdzie nie mozna? Gdzie bym chciata, a nie mozna?” (Ee, where it is unreal?
Where | would like to go but it is unreal?). Katya gives an affirmative answer: “Nu/ nu
da. V princype v plane takogo” (Well, yes. In principle, like that). Olga’s gives a
meaningful reply about her exotic country: “No nie wiem, ja bym bardzo chciata

pojecha¢ do Tajlandii” (Well, | do not know, | would like to go to Thailand very much).

11.3 Resumptive reformulation

Sometimes speakers surmise that the cause of hearer’s difficulty to understand is too
complicated utterance structure. In this case they often choose to take the key elements
out of the utterance and present them in isolated way. Therefore, the message is

simplified and emphasis on the essence is put. Though it does not sound natural if done
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in normal conversation, it works out for hearer’s understanding in receptive

multilingualism.
E23

((Polish speaker Monika explains to Russian speaker Rustam that in England all the
student scholarships are given by government. She reformulates the non-understood

word ‘government’ by the word ‘queen’)).

[132]

ETERATT] &TT[0474] ETARIARTETIRISLY] #30[29513]

R[]
*+ chyba. Hm?
Pofeng]  zpparently. Hm?
Melofc] Listmrsr to Fimy cormfllfl
Rufv]
Bce cTuneHauu oT npaBuTensLeTEa? O7 koponees ? Koponesa *

(R [lat] Vse  stipendii ot pravitelswa? Ot korolevy? Koroleva stipendija?
[Ru[TL] = scolarship-PL fram gavernmem fram  quesn que==n scolarship
(R [enzg] All the scholarships are from the govermment? From the queent? Queen » scholarship?
[com] 10 ace jaft ot
[133]

3L ISA0EIIPIEET] 43 [PSE TR 0SS TEES [I0SE 1] 636 (IPSLTHIT O 5A] £aafI0aan] LI
P[] . . . .

Krolowa stypendium... Pozyczkal Wiesz co to znaczy
[ofeng] Quesn scholarship.... Loan! Do you know what ‘pozyczia’
Mlo[uv] L, Lavghe,
Mofe]
Rufv]

cTuneHguna? Bce. Yro... Moxudka?

[Fu[Laf] Vse. Cio... PoZycka.
[Ru[TL]
(R [eng] Alof them. That...
(R [mv] L. L.
(B [c] Fmpmmin mfimr far,

Rustam puts a question: “Vse stipendii ot pravitel'stva?” (All the scholarships are from
the government?) (s 677). With confused face, Monika makes a request for repetition:
“Hm?” Apparently, Rustam sees the reason of her non-understanding in the element
“pravitel’stva” (government), so, he substitutes it with ‘koroleva’ (queen): “Ot

korolevy?” (From the queen?).

However, Monika does not respond. She might have understood “Ot korolevy” (From
the queen) as it sounds as “Od krélewy” in Polish, and “stipendii” (scholarships) -

“stypendium” in Polish, but, probably, has lost the thread between the two utterances.
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So, Rustam makes as simple as possible reformulation using the essential elements in
singular, Nominative case: “Koroleva stipendija?” (Queen scholarship?). Monika starts
laughing and repeats the funny word combination: “Krélowa stypendium...” (Queen
scholarship?)revealing understanding. They laugh together and then she answers:
“Pozyczka!” (Loan!) and explains further that it is queen and government who give the

scholarships as loans in England.

Table 13: Speakers’ successful strategies and devices (overview)

Strategy | Name of strategy or Means used by speaker to improve hearer’s understanding

or device

device

No

1 Decomposition

1.1 Decomposition Speaker splits a concept into its components and presents

them, or only some of them.

1.2 Decomposition + Speaker calculates the components which a certain concept
Calculation contains.

1.3 Listing Speaker represents possible options of symbols belonging to a

certain concept.

1.4 Polarization Speaker presents the idea by splitting it into positive and

negative alternatives.

1.5 Reformulation using Speaker makes use of numerals, apparently, having an
numerals awareness that they are not much different form language to

language within one family.

1.6 Splitting up the Hearer splits up difficult construction for the understood and
problematic non-understood parts and relying on the understood ones puts
construction a question-request for the meaning of the problematic parts.

2 Reference to common
knowledge

2.1 Decomposition with Speaker represents a concept by calculating its constituents
reference to common | choosing an elements of common discourse knowledge to
disourse knowledge function as constituents.

2.2 Reconstruction of Hearer tries to guess possible meaning of non-understood
speaker’s plan by element relying either on the topic of conversation or on the
reference to world world knowledge.
knowledge

2.3 Referring to common While using a meta discourse speaker projects his/her idea in
knowledge of the way that clarification works the best to help hearer find
language family respective element in his/her mother tongue.

2.4 Reformulating Speaker reformulates non-understood utterances using the
referring to the concepts of world knowledge which are conventionally shared
common world by all people.
knowledge

2.5 Looking for words Speaker produces many utterances in succession hoping that
which fit common some of the words of his speech may appear familiar to hearer.
knowledge
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3 Speaker’s operating
on hearer’s
perception

3.1 Clarification of parsing | Speaker repeats the essential elements in isolation from the
structure utterance in case hearer faces parsing problems.

3.2 Appeal to the Speaker intuitively guesses that some words in his/her mother
phonological tongue sound similar to their equivalents in the language of
knowledge of the interlocutor and utters them with a certain expectation of the
recipient understanding reaction.

33 Referring to the object | In case the non-understood element signifies the process of an
instead of process action the speaker’s reformulation may function as

manifestation of an object of the action.

3.4 Repetition  with a | In case hearer’s question-hypothesis related to non-understood
function of a request | element is wrong, speaker may repete the non-understood
for repair element with a cue to hearer to try his/her guess again.

4 Explanation

4.1 Explanation Speaker reformulates the non-understood element by

expressing it in view of its social purpose.

4.2 An ostensive Speaker uses ostensive signs in cases verbal explanation does
explanation in acting not work out for hearer’s understanding.
non-verbally

4.3 Explanation of an Speaker explains the metaphorical meaning of an isolated
isolated element in element in speech formula.
speech formula

4.4 Clarification of Speaker explains to hearer in which way the perspective was
constellation moved from the situation discussed before to the situation

discussed by him/her at the moment.

5 Reformulation

5.1 Topic switch + Speaker makes a reformulation slightly changing the topic.
Reformulation

5.2 Summarization In case if speaker’s clarification process is not successful at the

first try and, therefore, takes quite a long time, hearer may
have partial understanding throughout speaker’s reformulation
and, as a result, construct his understanding out of caught
elements in the end.

5.3 Resumptive In case the cause of hearer’s difficulty to understand is too

reformulation

complicated utterance structure, speaker may take the key
elements out of the utterance and present them in isolated
way.
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CHAPTER 12

SPEAKERS’ UNSUCCESSFUL STRATEGIES

12.0 Presentation

This chapter presents such types of speakers’ unsuccessful LaRa as ignoring hearer’s lack
of understanding, movement on the spot, referring unsuccessfully to the common

discourse knowledge, paraphrasing by means of synonymes.

12.1. Ignoring hearer’s lack of understanding

Seeing hearer’ difficulties to understand, speaker may simply ignore it, i.e. instead of
taking attempt to clarify a problematic point he/she may continue with the discourse or
even change the topic. In most of cases such speaker’s attitude leads to hearer’s non-

understanding.
E24

((Polish speaker Monika and Ukrainian speaker Olya discuss equal rights between

genders)).

T R2E4] 3 MaLen

|O1[+]

H}', Hanpwuenag, MU MOXEMO B3ATH
|O1flat] N napryklad my moiemo i) nzs
|O1fenz] Well, for example, we can consider our cultures.

LAL[¥]
" please, start now speaking about equal rights.

[com] 3 mins fef oot
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o panLe] 0 E2sEY] 11 e
REofv] .
Hm

(lo[eng] Hrfi
lomv] Nods herfead.
01[v] . . . -

Halll KyneTYypH. He/ne MYCYNbEMaHCEK - MW XpH CTHAH/ XPWUCTUAHCBEKL * TDDXM PI3HI, ane
[OMat]  wufuny Me/ne  musulmans'd my xrystygan xrystyjans i » Tray reni =k vweagal
|01 [enzg] Mot Muslim - we are Christians. - Alittle different, but genesally, they are
M1

12 837 L3 [B-3H4]

WG] . . . -

g3arani, cxoxi.Ee, y Hac, Hanpuknag, ee, 4oro He Moxe pobuTh Yonoeik? Aky npodecio He
Olflat]  sxodi Ee u nas  napryklad ee foho ne mofe  robyty Colovik? Jaku  profesiju ne
IOI[TL] L am weLOT foremeamphe L whmACT coneNEEPRE35E doNF man which professian can-SEE
Olfeng]  similzr. Ee. in our case, forexample, e, what the man cannot do? Which job the man cannat
1]

L [9.43.0%719 [9.43 220 (08,43 5] 24 pETs]
REopv]
| ne...

[ lo[eng] Andnot...
Mlofc] Dloes not resct o the
01[v] . N

BEMKOHYEATH YONOBIK. Ee, EMXOBYBATH OITEW MOXE YW HE MOMXE, * HANpUKnag. Ee, Bo Y
1 [lat] Colovik. Ee  vyovuvaty ditsj moge &y ne mode napryilad. Ee bo u
JIOI[TL] man L bring-up-INF children can PREISE or can NEGPREIEGE formeample L pacmms m
01 [eng] Ee. if he can bring children up or not, » for example. Ee, becauseat
[14]

29 s3]

Mlofc] puesson
01[¥] . . . .

Wronax, ¥ AUTAYNUX CadKaX, B YHIBEPCUTETaX, B3arani paﬁﬂ."ln pPalUOTE KIHEA. * EEJ YONMOBIKW
O1[at]  Zuoizx u dutiadyx sadkax v universytemx vzahzli rabofpracjujut Zinky. «Ee  CZoloviky
IOI[IL] =chodPL = kndegertan Pl = univarsind AL gureralf work BREEDL woman-PL -1 man-AL
[01[ene]  schools, =t kindergartens, 3t universities, generzlly women work. + Ee, men havejobs mosty
[11]
1] ) ) )

NpaulroTs AKoCk Binbw abo noe'A3aHo 3 GiaHecom, abo 3 Baxkow poGoToK, AK Ha WaXTax
[Olfat]  peacjujur jkos” bl aho  povazano r hiznesom abo 2 vaRkoju robatcju jBc na Zmaax &y ee
[OI[TL] ok PRE3PL  =omehow mors o  connecisd with business o wit hard wark = = mnePl @ U commeced
0dfemE] | connected with business, or with hard wori, 25 at mine or, ee, connected with physiczl load.
[121

23 L8]

WG] ) . . -

4K, ee, MOBE A3aHO 3 ¢|3|r"| YyHOt / ¢|3HL|HHM HAaBAHTaKEHHAM. Ane B3arani-t1o, 4 BBaXak, WO
[Oflat]  povzzane z fizyEnoju/ fizyEnym navantzZennjam. MNe  vzahalito i waiaju ito
IDI[TL] woph=ce b ot genaralif | #irk-PRE-155 fm  possitle
D1 [eng] Bat, zctuzlly, | think it is possible.
[131

24 [4.50]

G ) : !

MOXKHa.*** F\.I‘IE, 3 IHWoro GUKYJ HOoMy, €2, * * HOMY MKW KaHeMOo, W0, SELWD € AKICk ponl, TO
[O1flaf]  moznz. sxs Ms 7 indoho boku  Comu &8 Zomu  my kafemo o EECo e jads’  ndi to nemaje
IDI[TL] but Fom mncther  =ide wird 1J werf we  snflPREIPL thm  F mresome. Pl roe Pl than no aqual-rights
[O1[eng] - - But, on the other hand, why, e2, - - why we say that if there are some roles, there are no egquzl rights.
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4]

25 pd-273]
D1[¥] , , . . .
HEMaE pIEHONpaE A, ** PIBHDI’IDEB A€, ane BOHO Mag E'YTI"I He'y CaMin I'IDDE*}ECII, ay
O1[at]  vropravis. =« Rivnoprav B g wvono m3ze by mne u sami profesiji a u vidnoSenni do
IOI[TL] » o g alrigms = but it mu=m b= nat in werdLOC joo- LOC butin amuda-LOC W pe=oGEN
01 [eng] « « Equal rights exist, but it must be concemed not with the veryjob, but with the atftude to 2 person.
[131
26 [e-84] 27 [H354]
Mio[v] Rk . e . .
No czy [ z tego wszystkiego zrozumiatam... Czy mozliwe jest to, ze
[Mo[eng] But why / | understood out of all that... Is treal that in those cultures women do nat
O1[] . .
BIOHOWEHHI 00 NHAWHKA.
01 [lat] ljudyry.
lo1[TL]
IO1[eng]
(16]
23 [M-300]
o [¥] \ \ , . . . . .
w tych kulturach kobiety nie majg wyboru, tak? Tak, ze mogta siedzie¢ w domu i wychowac
Mofeng]  have choice, right? Sothat she stayed at home and brought children up, right?
amn
23 (M2 ST (443 1] 3L A
T . PR . . .
dzieci, tak? Aa, a mogta wykonywac jakis zawod, tak? Mogla takze wykonywac
(ofenz] Az, orshe could perform some job, right? She could perform some physical work.
|01[¥] «
XM
(O1lat] Hrfi
(D1 [eng] Hr
[18]
23 [M.430] 23 (M40 24 [M-210] 45 [10-200]
Io[v] . ] . ] . .
fizyczna robote. No nie wiem, nie chce, moze wrodzinie, ale...
[ [enz] Well, | donot know, | do not want, may be at home, but...
l01fs]
Moxew? Aruio My
O1[tat] MoZes? Jakiio  my
l01[TL] ] —
O] [enz] Canyou? When we say that, ezl
[com] 16 mins feft out.

In s 8 “Nu napryklad my moZemo vzjaty nasi kul‘tury” (Well, for example, we can
consider our cultures) Olya offers to have a closer insight on the Christian cultures and
goes on with “Ne/ne musul'mans'ki my xrystyjan/xrystyjans'ki” (Not Muslim — we are

Christians) receiving Monika’s signal of understanding “Hm” as she nods her head.

Olya continues her idea “Troxy rizni ale vzagali sxoZi. Ee u nas napryklad ee ¢oho ne
moze robyty Colovik? Jaku profesiju ne moZe vykonuvaty colovik? Moze...” (A little
different, but generally, they are similar. Ee, in our case, for example, ee, what the man

cannot do? Which job the man cannot perform? Perhaps...) At the word “Moze”
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(Perhaps) Olya gets interrupted by Monika’s request for elaboration (Kasper and Ross,
2003): “Kobieta? Jako profesje moze wybrac¢?” (The woman? Which profession she can

choose?).

Olya, most probably, having understood Monika’s question, but failing to interpret the
request for elaroration, repeats the last part of her last utterance as a reformulation:
“Ne moZe vykonuvaty Colovik” (The man cannot do), which gives a very unsecure chance
for Monika’s understanding. Anyway, Monika starts her attempt to reply “I ne...” (And
not...), but gets interrupted by Olya’s long narration about women/men job preferences:
“Ee vyxovuvaty ditej moze ¢y ne moze napryklad. Ee bo u Skolax u dutjac¢yx sadkax v
universytetax vzahali rabo/pracjujut' Zinky. Ee coloviky pracjujut' jakos' bil's abo
pov'"jazano z biznesom abo z vazkoju robotoju jak na Saxtax ¢y ee pov"jazano z fizy¢noju
/ fizyénym navantazennjam. Ale vzahali-to ja vvazaju $¢o mozna. Ale z inSoho boku ¢omu
ee comu my kazemo Sco jaksco je jakis' roli to nemaje rivnoprav'ja. Rivnoprav'ja je ale
vono maje buty ne u samij profesiji a u vidnosenni do ljudyny” (Ee, if he can bring
children up or not, for example. Ee, because at schools, at kindergartens, at universities,
generally women work. Ee, men have jobs mostly connected with business, or with hard
work, as at mine or, ee, connected with physical load. But, actually, | think it is possible.
But, on the other hand, why, ee, why we say that if there are some roles, there are no
equal rights. Equal rights exist, but it must be concerned not with the very job, but with

the attitude to a person).

Monika seems to be fairly confused since being not able to follow the change of the
speaker’s topics. So, she tries to rephrase and summarize what she has just heard: “No
czy / z tego wszystkiego zrozumiatam... Czy mozliwe jest to, ze w tych kulturach kobiety
nie majg wyboru, tak? Tak, ze mogta siedzie¢ w domu i wychowa¢ dzieci, tak? (But why
/ | understood out of all that... Is it real that in those cultures women do not have
choice, right? So that she stayed at home and brought children up, right?) to what she

gets Olya’s affirmative “Mhm”. Further, she goes on: “Aa, a mogta wykonywa¢ jakis
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zawdd, tak? Mogta takze wykonywac fizyczng robote” (Aa, or she could perform some

job, right? She could perform some physical work).

Apparently, she adheres to her initial understanding way about women job rights having
not comprehended Olya’s ideas of differentiation between men and women jobs. She
concentrates on the idea about women to be able to perform a physical work, having

caught only some elements from Olya’s speech.

By uttering her summarization with interrogative intonation and using “tak?” (right?)
two times, Monika requests Olya’s evaluation of her understanding. Once she receives
the confirmative signal from Olya “Mhm”, but, after developing her idea further, she
gets replied with “Mozes?” (Can you?) which signifies that Olya continues the discourse

as if Monika’s understanding is taken for granted.

Monika is uncertain about her understanding of the topic discussed since she gives a
vague answer: “No nie wiem, nie chce, moze w rodzinie, ale...” (Well, | do not know, | do

not want, may be at home, but...).

Evidently, Monika understood Olya’s “Mozes?” (Can you?) as it was related to Monika’s
last utterance. However, because of Olya’s non-stop speech and lack of help to lead
Monika to understanding when she required it, Monika did not understand all the

aspects of the discussion.

Moreover, Olya ignores Monika’ uncertain countenance and leaves the problematic

situation unsolved, giving her no chance but to resign herself to half-understanding.

12.2 Movement on the spot

In receptive multilingual communication a situation may take place when hearer’s
request for clarification which signifies problematic comprehension is met by speaker’s
signal of non-understanding. Thus both interactants demand further clarification but do

not understand each other’s requests. Therefore they are at the initial position of the
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pattern when the control of the understanding synchronization is not provided and

there is no progression in the discourse. Hence, speakers merely move on the spot.
E25

((Polish speaker Dariusz and Ukrainian speaker Anna discuss traveling abroad)).

]

&g TRLL] dpRa0] P |

[An[]
Tu GyB
jAAn [lat] Ty by koys'
lAn[TL] fou COPLPET-355
|An [eng] Have you ever besn
[l .
; you get completely stuck. Ok? So, let's start. Your topic is 'Travel abroad'.

[com] 0.5 min jaft cot.
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KONUCB Y iHWIA KpaiHi? ++ Ee oo XM
|AAn [lat] w infij  lomjini? B2 v o Hfi
AR[TL] formedfinansher coumrfLOC ==l ==L
[An[eng] 17 = foreign country? Ee v HA
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[Da[v] . . - . .
Co ja mylsle o Ukrainie? * Czy chciatbym, czy chciatbym
[Da[eng] Whzt do | think of Ukrzine? « |f | want, if | want to visit Ukrsine, right?
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|An [eng] - Hrfi
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myslatem, nie myslatem o tym, ale chetnie, ale fajnie by bylo. Dobrze by byto. Aczy ty

Dafemg]  considersd, | have not considersd it vet, but | would like, it would be fine. It would b= fine. Have you

124



20 [:L59] 21 [E-A0E]

fAn [v]
Ane WO THU MOMELD PO3Ka3aTh Npo CEOH

|AAn [lat] Ale 3o ty moEes rozkazaly po svoju  koajinu?
lAn[TL] but what foucanPREZ5G =lINF mbout  #ou-P5E3 coumrdLACC
jAAn [en g] But what can you tell about your country?
[Dav] . . . s .

moze myslatas o, ee, podrézy do Polski?
[Dafeng] considersd visiting Poland?
[com] 1.5 mins feft out.

In s 9 “Ty buv kolys’ u insij krajini?” (Have you ever been to a foreign country?) Anna
asks Dariusz if he has an experience of travelling abroad. Dariusz seems not to
understand the whole utterance but catches the word “krajini” (country) and decides
that Anna is speaking about ‘Ukrajina’ (Ukraine). So, he makes a questing-hypothesis
relying on the pure guess of what Anna may ask about using the word ‘Ukraine’: “Co ja
mylsle o Ukrainie?” (What do | think of Ukraine?). Anna at this moment loses her
confident position of a speaker and answers uncertainly “Hm” having heard the word
‘Ukraine’ and, probably, perceived it as “krajini” used by her in the initial utterance on
the one hand, and being still unsure what he meant by the rest of the utterance, on the
other. Dariusz sees Anna’s lack of confidence and tries another guess: “Czy chciatbym,
czy chciatbym jecha¢ do Ukrainy, tak?” (If | want, if | want to visit Ukraine, right?) which
makes Anna completely confused with the word “Ukrainy” (Ukraine) as she
comprehends it perfectly this time. She first says “Ee tak” (Ee yes) and immediately
repairs herself with a rephrasing question meant for Dariusz’s evaluation: “Ty maje$ na
uvazi $¢o moja krajina ce Ukrajina?” (You mean that my country is Ukraine?). At this
point both of the interlocutors experience non-understanding; moreover, they are
aware of it. Nevertheless, Dariusz ignores Anna’s question and answers his own guess-
question from s 13: “Nie myslatem, nie myslatem o tym, ale chetnie, ale fajnie by byto” (I

have not considered, | have not considered it yet, but | would like, it would be fine).

This ‘hit or miss’ approach employed by Dariusz has to do, supposedly, with his growing
irritation by constant non-understanding and desire to finish with the current topic as

soon as possible.
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Interestingly, Anna is not eager to return to the original topic either. Be it for her lack of
wish to continue the mutual non-understanding, or for her having lost of the trace to
the beginning of the conversation, she replies “Hm”, giving, thus, the way to the
development of another topic as Darisz continues: “Dobrze by byto. A czy ty moze
myslatas o, ee, podrdzy do Polski?” (It would be fine. Have you considered visiting

Poland?).

So, in the current example of the two-sided non-understanding the speakers choose the

let it pass-strategy (Zeefaert, Ten Thije, 2007) shifting to another topic.
12.3 Referring unsuccessfully to the common discourse knowledge

Throughout the discourse participants may develop common conventional formulas of
what means what. Moreover, they often use the formulas for further clarification of
other problematic points. For instance, in the following excerpt Russian speaker Yana
and Polish speaker Dariusz rely on the formula they already agreed about in the
preceding part of the discourse in s 109. Then Yana explained to Dariusz that one year is
twelve months. In s 197 Dariusz takes an attempt to employ the same strategy as Yana
did hoping that their common knowledge about the definition of ‘year’ would help Yana
to achieve understanding. However, the pattern ends up with misunderstanding,
seemingly, because Yana did not understand Dariusz’s reference to the concept of

common knowledge and directed herself merely by guess.
E26

((Polish speaker Dariusz tells to Russian speaker Yana that his father being originally

Russian was brought to Poland when he was a child as his parents moved)).
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FLEUTSEE] JIT[LTSTE]  2LafLTSal) 2LPMLTSRI] 220 [La42T] 221 [La2LE

Ya[v]

[Ba roaa - oH GeIN ManeHBKUA? Ara, ara.
[Vaflatl Dvz  god= on byl  maleni? Ahd 3hd Bogetgs
[Ya[eng] Twoyears - he was littie? Ahd, ahd Rich
[Va[nv] N har ham Lmyghe [mughe
[Da[v] .

*» Tak Bo to taka bogata rodzina.

[Da[eng] s, Soit appeared to be such a rich family.
[Da [n¥] Smilme.
[com] 2 sacs jaft out.

In s 197 Dariusz tells to Yana “Sie urodzit w Rosji, wiesz” (He was born in Russia, you
know). He represents his idea vaguely mostly concentrating on self-repairment: “Jak
miat, nie wiem, chyba dziesie¢ lat. Ee, dwana/dwanascie?” (When he was, | do not
know, like ten years old. Ee twelve?). Yana does not reveal any reaction of
understanding and Dariusz, seemingly, does not expect it. So, he takes an attempt to
reformulate the numeral “dwanascie” (twelve), probably, anticipating her
misunderstanding. He says “Tysigc dwiescie miesiecy, he, he, moze tak. Dwanascie lat”
(One thousand two hundred months, let us say so. Twelve years). Here he uses
calculation to express the idea of years by means of months. However, the complicated
numeral ‘one thousand two hundred months’ and quite complicated approach to
express the number of years do not work for Yana’s understanding. She echoes his last
utterance “dvanasci lat” trying to find a Russian equivalent to it. Dariusz sees that there
in a non-understanding on Yana’s side and makes one more reformulation “Ee,
dwanascie miesiecy to jest...” (Ee twelve months is...) with progressing intonation at the
last word trying to remind her of the already found way out of misunderstanding about
‘vear’ in s 109. However, Yana does not take what the prompt was made for
comprehending only “miesiecy” (months) and the first part of the word “dwanascie”
(twelve) — ‘dwa’ (two). So, she rephrases his idea with “Dva mesjaca?” (Two months?).
Dariusz, nevertheless, insists on providing his strategy to make her remember what one
year means according to their earlier agreed definition and repeats his utterance
“Dwanascie miesiecy to jest jeden...” (Twelve months is one...) adding “jeden” (one) in
order to make it as close to the meant part of the discourse as possible. Yana, realizing

that her first inference was wrong as it was followed by the reformulation, makes
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another one “Dva goda?” (Two years?) Saying “goda” she gives Dariusz the very word he
needed. So, he immediately constructs the idea he believes to be surely understood by
Yana. And she shows a fairly explicit reaction of understanding as she nods her head,
smiles and says “Ok”, probably still comprehending “dwanascie” (twelve) as ‘dwa’ (two).
At this moment the misunderstanding between the speakers starts. They follow
different lines of ideas while believing to speak about the same concept. Dariusz
develops their conversation with “Miat dwanascie goda. Powiedzmy. | wtedy przyjechat
do Polski. I...” (He was twelve years old. Let us say so. And then he came to Poland.
And...) receiving her confident affirmations “Ok” and “Aha” while his speech until he got
interrupted by her question “Podozdi. Dva goda on byl malen'kij?” ‘Wait. Two years — he
was little?’ He fails to identify her misunderstanding on this stage as well and confirms

her wrong belief: “Tak” (Yes).

Further, the discourse went on with the different topic without the speakers’ realization

that the false information was accepted as the true one.

12.4 Paraphrasing by means of synonyms

One of the meta discourse strategies employed by the speakers is listing the synonyms

of a non-understood by hearer element.
E27

((Polish speaker Olga tells to Russian speaker Katya about her participation in seasonal
working programs in Norway and later in Ireland. After Katya’s comment that she is very

hardworking Olga answers that she travelled more than worked there)).
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I[TL]
I[eng]
1[nv] Lmpghs,
[com] 0.8 iy dei? o

Olga tells to Katya “Bardziej zwiedzali$my niz pracowalismy” (We saw sights more than

worked) (s 71).

Katya, seemingly, cannot get the meanings of the words “zwiedzalismy” (saw sights) and

“pracowalismy” (worked), but understands that both of them are verbs in past tense of

the first person in plural; therefore, she requests an elaboration: “Cto delali?” (What did

you do?).

Olga repeats one of the verbs: “Ee, zwiedzalismy?” (Ee saw sights?), supposing that it is

the one to be a problematic point for Katya’s understanding. The repetition does not

work out and Katya just smiles showing that it is still not clear to her.
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Olga makes a reformulation by listing the synonyms of the word “zwiedzalismy” (saw
sights): “Ogtdondali$my. Ee podrézowaliémy” (Looked around. Ee, travelled), but neither
of them has an effect. Katya shakes her head revealing a complete non-understanding.
As Olga utters “Emm, emm” in an effort to find some more synonyms to the word
zwiedzaliSmy” (saw sights) Katya says “Nu v obS¢em c¢to-to ty/vy tam delali” (Well, in
short, you did something there), declaring, thus, that she is closing the topic and

chooses the let it pass-strategy (Zeefaert, Ten Thije, 2007).

As can be seen from this case, giving synonyms of the non-understood word as a
reformulation device is not effective. It narrows reformulation to one word which the

hearer may simply not know.

Table 14: Speakers’ unsuccessful strategies and devices (overview)

Behaviour | Name of style of Actions performed by speakers when problematic

style No speakers’ behavior understanding takes place

1 Ignoring hearer’s lack of | Seeing hearer’ difficulties to understand, speaker may simply
understanding ignore it, i.e. instead of taking attempt to clarify a

problematic point he/she may continue with the discourse or
even change the topic.

2 Movement on the spot In receptive multilingual communication a situation may take
place when the hearer’s request for clarification which
signifies problematic comprehension is met by the speaker’s
signal of non-understanding. Thus both interactants demand
further clarification but do not understand each other’s
requests. Therefore they remain at the initial position when
the control of the understanding synchronization is not
provided and there is no progression in the discourse.

3 Referring unsuccessfully | Speaker refers to a common discourse knowledge but it does
to the common not have effect on hearer’s understanding.
discourse knowledge

4 Paraphrasing by means | Speaker lists the synonyms of a non-understood by hearer
of synonyms element.

Therefore, it is obvious that the successfulness of understanding in receptive
multilingualism to a great extent depends on the actions of the speakers. The right
choice of metadiscourse as well as eagerness to help each other in the moments of
problematic understanding plays crucial role in constructing mutual comprehension. As

was argued above, the speakers’ strategies differ between the ones leading to
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understanding, and the inefficient ones. It was also observed that speaker style of
leading the discourse in receptive multilingualism affects the probability of

understanding on hearer’s side. It is doing to be discussed in the following chapter.
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CHAPTER 13

STYLES OF SPEAKERS’ DISCOURSE

13.0 Presentation

In the present chapter the associative and the straightforward speaker’s discourse styles

are discussed.

13.1 Two Types of Speakers’ Discourse Styles

Being in the environment of receptive multilingualism speakers are aware that this kind
of communication demands more efforts than normal one to understand and to be
understood. Therefore, some of the speakers try to adjust their communication style
assuming that it makes the produced information easier for hearer’s reception. There

are two speaker’s styles determined: associative and straightforward®.

13.2 Associative

Speaker dissipates different topics with the hope that one of them will be understood
by hearer. In this, speaker produces much information, not always coherently
constructed. The crucial moment about it is that speaker, in order to present as much
explanation as possible, talks fast and non-stop and, therefore, does not leave any space
for hearer’s reconstruction of speaker’s plan or reaction of problematic understanding.

Hence, it confuses hearer and leads to non-understanding.

"The characteristics for discourse style ‘associative’ and ‘straightforward’ were suggested by Jochen Rehbein (personal

communication).
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13.3 Straightforward.
Speaker constructs his/her idea more purposefully, with a certain line of argumentation.

He/she utters fewer sentences and covers fewer topics, and also, speaks slower and
more distinctly than in normal conversation. Besides, speaker checks hearer’s
understanding all the time and makes long pauses when it is necessary for hearer to

take time and find equal elements in his/her mother tongue.

In terms of bringing hearer to understanding, straightforward style of speaker is more
successful than associative one. In receptive multilingualism it is important that hearer
has enough time for reconstruction and adoption of speaker’s plan. Also, it is necessary
that speaker checks hearer’s understanding before each topic switch. Finally, it appears
to be enormously helpful for hearer’s successful comprehension if speaker speaks
distinctly and not fast. It lets hearer avoid parsing problem and, therefore, faster find

respective equal parts in his/her native language.

Thus, it is advisable for those who practice, or plan to practice receptive multilingualism,

to employ the straightforward style of communication.
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CHAPTER 14

CONCLUSION

14.0 Presentation

This chapter presents the summery of the study, findings of the study,
recommendations on the use of them in Slavic languages receptive multilingualism, and

the implication of the research in the field of English language teaching.

14.1 Summery of the Study

The study on receptive multilingualism in Slavic languages was carried out in an
empirical way, by recording the conversations between native speakers of Polish,
Russian and Ukrainian. The participants of the study were students of the age 22-27 - 4
from Poland, 4 from Russia and 4 from Ukraine. The basic precondition of their
participation in experiment was the absence of knowledge of any other Slavic language

but their native one (except for Ukrainians who know Russian as well as Ukrainian).

The study was organized in a way that each participant was involved in a conversation
with a member of another language group separately (for example, each Pole interacted
with one Ukrainian and one Russian). Thus all the participants had the experience of
receptive multilingual communication when they tried to understand two other Slavic
languages. All in all, there are twelve 40-45 minute long recordings of conversations

between native speakers of Polish, Russian and Ukrainian.

The primary aim of the study was to find out if receptive multilingual communication is
possible between the speakers of Polish, Russian and Ukrainian. The secondary aim was
to define to which extent the communication is successful in general and in each

language constellation separately. And, finally, it was planned to determine which
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speakers’ strategies in case of miscommunication were successful for hearer’s

understanding and which — not.

For these purposes the cases of problematic understanding throughout the whole
material were transcribed with Exmaralda, Partitur editor. They were analyzed with the
major emphasis put on the speakers’ actions when they face lack of understanding.
Therefore, it was defined which speakers’ devices worked out for mutual understanding,
and which did not help to improve the situation or even led to complete confusion

between the speakers.

In order to measure the degree of success of communication per each couple, the
relation of number of problematic utterances to total number of speakers’ utterances
was calculated. Also, it was checked if the problematic understanding is concentrated in
a certain part of each discourse. Therefore, conversations were divided into three parts
according to the total number of utterances. For these calculations SPSS program was

used.

14.2 Findings of the Study
The study focused on the four research questions:

(1) 1s mutual comprehension between the speakers of Polish, Russian and Ukrainian

possible?

(2) Is mutual comprehension between the three languages symmetric?

(3) In which part of the discourse the problematic understanding occurs most often?
(4) How the problematic points are overcome by the speakers?

As has been hypothesized, receptive multilingualism between the speakers of Polish,
Russian and Ukrainian is possible. Moreover, it proved successful, with the mean rank of

non-understanding in all constellations only 10.37%. What is more, it was observed that
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one of the factors preventing participants from a more successful communication is the
lack of belief that understanding is possible. Most of them before experiment had a
certain notion that it is very difficult to understand the two other languages. Also, this
study was for nearly all of them the first in their lives experience of receptive

multilingual communication.

However, it was found that the general success of mutual comprehensibility of Polish,
Russian and Ukrainian is distributed asymmetrically between different language groups.
This finding meets the aim of the second research question. As it was expected, in
Russian-Ukrainian constellation Ukrainians were absolutely more successful in
understanding Russians than vice versa due to the fact that Russian is understood in
Ukraine as perfect as Ukrainian. In Polish-Ukrainian constellation the understanding was
also distributed unequally, with a significant difference in favour of Ukrainians. As for
Polish-Russian pairs, participants showed understanding to similar extents, with a slight
difference in favour of Russians. This finding does not agree with the research
hypothesis that Russians would understand Poles worse than Poles would understand
Russians. It was assumed that Russians would be the most unsuccessful in
understanding among the speakers of the three research languages because of their
genetic conviction that Russian must be understood by speakers of other Slavic
languages, so there is no need for an effort form Russians. Thus, the assumption proved
wrong and a surprising result was found. Possibly, one of the reasons lies in West
orientation of Poles. Another reason may be explained by socio-policial factors, such as
the control of Poland by the Russian Red Army since 1944 up to 1991. Maybe among
Poles remained an aversion against Soviets and therefore against Russians in a

nationalistic perspective, what might affect mutual linguistic understanding.

It was also found that communication in different language constellations is not equally
successful. The most effortless understanding was achieved by Russians and Ukrainians.
An important reason for this is that there was no reception problem on the Ukrainian

side. At the same time, the understanding of Ukrainian by Russians occurred far better
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than it was expected before experiment. A little worse, but generally successful, was the
communication between Poles and Ukrainians. And the most problematic
understanding was experienced by participants in Polish-Russian constellation. There is
a considerable gap between the degree of mutual understanding in Polish-Russian pairs
and the degree of mutual understanding in Russian-Ukrainian and Polish-Ukrainian

pairs.

As far as communication success for each of the three language groups is concerned,
the results revealed asymmetry again. Ukrainians showed much better understanding in
constellations both with Russians and Poles. In case of Poles and Russians, their success
in receptive multilingualism appeared to be to a similar extent, with Russians having
showed better understanding than Poles. This finding does not agree with the
expectation that Russians would be the ones to have the most problematic
understanding. Possibly, the explanation lies in the fact that Polish belongs to a different
from Russian and Ukrainian Slavic languages branch what creates certain distance
between languages, and therefore, causes more problematic understanding than in
within-branch communication. On the other hand, Poles’ success differs between
understanding Russians and understanding Ukrainians, although the two languages
belong to the same branch. Conserning this issue it can be presupposed that Poles’
better understanding of Ukrainian comparatively to Russian is caused by a bigger
similarity in terms of word stock between Polish and Ukrainian languages. Besides, the
territorial closeness of Ukraine and Poland gives rise to an interlingual exchange and

cross-border communication.

Regarding the third research question, the results showed that there is no any specific
part of the discourse where the problematic understanding were concentrated,
although it was hypothesized that the most difficult time for the participants to
understand each other would be the beginning of the conversation. It proved wrong
both for all the 12 discourses and for each of the three language constellations

separately.
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To answer the fourth research question, the most typical cases of problematic
understanding throughout the 12 discourses were analyzed. The major focus was put on
the speakers’ actions undertaken to overcome lack of understanding. And, according to
outcome of each case it was defined which speakers’ strategies were successful for
achievement of understanding, and which — not. For instance, among successful
speakers’ strategies listing, polarization, decomposition, reference to common world
knowledge, etc., were determined. Similarly, ignoring hearer’s lack of understanding,
paraphrasing by means of synonyms, etc., were considered unsuccessful speakers’

strategies.

The possible effects of speakers’ strategies of the two types were shown in an empirical
way, by the real experience of Polish, Russian and Ukrainian speakers. Therefore, the
ways of successful and unsuccessful meta discourse in case of miscommunication can be
taken into consideration by those, who practice, or plans to practice receptive

multilingualism.

Besides, the two styles of speakers’ discourse were found: associative and
straightforward. The former has the main feature that speaker dissipates different
topics with the hope that one of them will be understood by hearer. In this, speaker
produces much information, not always coherently constructed. The latter is the one
when speaker constructs his/her idea more purposefully, with a certain line of
argumentation. He/she utters fewer sentences and covers fewer topics, and also, speaks
slower and more distinctly than in normal conversation. The straightforward style
proved to be more helpful in receptive multilingual communication. This fact can also be

taken into account by those who use receptive multilingualism.

14.3 Recommendations on the Use of Receptive Multilingualism in Slavic Languages

Findings of the present study may have a great significance in the development of

multilingual communication between the speakers of Polish, Russian and Ukrainian.
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First, the results of the experiment proved the possibility of a successful communication
between real speakers of Polish, Russian and Ukrainian. This finding is expected to bring
Ples, Russians, Ukrainians and, possibly, even other speakers of Slavic languages to
recognize the workability of receptive multilingualism. Moreover, it is hoped that they
try to use this way of communication with the idea on their mind that it worked out for

people of the similar background.

As the results of the research showed, devices implemented by speakers in moments of
problematic understanding may both have and have not effect for hearers’ successful
comprehension. Therefore, it is suggested for future users of Slavic languages receptive
multilingualism that they employ such strategies as listing, decomposition, ostensive

explanation and others leading to successful communication.

Besides, it is advisable to use the straightforward style of communication in receptive
multilingualism, i.e. speak slower and more distinctly than in normal discourse. In fact,
in receptive multilingualism it is important that hearer has enough time for
reconstruction and adoption of speaker’s plan. And the straightforward way of leading

discourse proved to have a notably better effect on hearer’s comprehension.

14.4 Implication in the English Language Teaching

Beerkens, in her research on receptive multilingualism in the Dutch-German border area
(2010), refers to Braunmuller’s (2006) concept of “learning by doing”. The main idea of
it is that the more people engage in receptive multilingual communication the more

they get accustomed to the differences in their linguistic and cultural backgrounds.

It was found in the present research that speakers learn each other’s languages step by
step, and not only by recognizing genetic linguistic similarities, but also by memorizing
the unfamiliar elements after having problems to understand them and being explained

their meanings.
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Therefore, the concept of ‘learning by doing’ can be applied in the English language
teaching as well as in any foreign language teaching. It may be advisable to learners of
foreign language while communication with native speakers to use the strategies of
hearer’s Lingua Receptiva (Rehbein, ten Thije and Verschik, 2008) instead of “let it pass-
strategy” (Zeefaert, Ten Thije, 2007) in cases of problematic understanding. That is, it is
suggested that whenever a learner faces an element causing non-understanding, he/she
signals about it to the interlocutor for clarification. Thus, the active communicative style
of learner enhances his learning processes, and results in faster and more effortless

language acquisition.
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APPENDIX A
Discourse between Anna(U) and Katya(R), 1% couple

Conversation between Anna and Katya

Project Name: Receptive multilingualism in Slavic languages

Referenced file: C:\Documents and Settings\aliona\Desktop\recordings\Anna+Katya 17.12.AVI
Transcription Convention: AK

Comment: Anna and Katya did not know each other before. Katya does not have any knowledge of
Ukrainian, have not had any experience of receptive multilingual communication and never visited
Ukraine. Anna, unlike her, has a native knowledge of Russain, but never visited Russia and never practiced
receptive multilingualism.

User defined attributes:
Date of recording: 17.12.09.
Place of recording: Ankara, METU
Date of transcription: 04.01.10.
Duration of transcription: 1 hour
Recording person: Aliona Romaniuk
Transcribing person: Aliona Romaniuk
Translating person: Aliona Romaniuk

Speakertable

An
Sex: f
Languages used: eng; rus; ukr
L1: rus; ukr
Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Russian and Ukrainian.

User defined attributes:

Full name: Anna

Nationality: Ukrainian

Native language: Russian, Ukrainian
Status: student

City: Dnepropetrovsk

Sex: f

Languages used: eng; rus

L1: rus

Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Russian.

User defined attributes:
Full name: Ekaterina
Nationality: Russian
Native language: Russian
Status: null
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City: Izhevsk

Al
Sex: f
[1]
0[00.0]

Al H ' HP : '

W Well, girls, you've chosen the topic "Your futur profession',
[2]

1[03.4] 21[04.4]

A .

" + Right.
Al . . .

W right? Ok aa please, try to speak all the time in
[3]

3[09.0]

Al . . .

W your respective native languages. For Anna - Ukrainian,
[4]

4[12.1] 5[14.3]

Al . . . . .

Y for Katya - Russian.Try not to switch into English. When it
[5]
AI[V]

is possible, please, try always to reformulate it in your
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6]

6[20.8] 7[21.3] 8[22.7] 9[29:34.1]
An[v]
Aa,

An[lat] Aa,
AN[TL] 1J
An[eng] Well, if we
Allv] .

native language.Ok? Thank you very much.
[com] 29 mins left out.
[7]

10 [29:37.1]11 [29:38.1]

An[v] .

AKLWO MW roBOpPMMO 1o / Npo Ui npodecil... ... AK/aKa
An[lat] jaksco my pohovorymo po/ pro ci profesiji... ... jak/jaka
AN[TL] we speak-PRS-1PL about these profession-PL ... which
An[eng] are speaking about the professions... ... what profession,
An[nv] LAughs.
Ka[v]

[a...

Kal[lat] Da...
Ka[eng] Well...
Ka[nv] Laughs.
[8]
An[v] . . -

npodoecisi, TV BBaXaell, ANs XiHkn HanbinbLue /
An[lat]  profesija ty vvazajes, dija  Zinky najbil'se / najkraséa?
AN[TL] profession you-NOM think-PRS-2SG for  woman the most-ADV the best-ADJ

/An[eng] you think, is the best for a woman?
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[9]

12 [29:44.3] 13[29:459] 14 [29:465] 15 [29:47.4]
AN[V] -

Hankpalua? X X
An[lat] Hm Hm
An[TL] N 1J
An[eng] Hm Hm
An [C] Affirmative.
Kalv]

o o« [1n9 XeHbl? [Ons »xXeHwmHbI!

Ka[lat] e« Dla zeny? Dlia  zendginy!
Ka[eng] « « « For a wife? For a woman!
[10]

16 [29:47.8%] 17 [29:48 5] 18 [29:50.2]
An[v]

[nsa xe/
Anflat]  dja  ze/  mhm.
AN[TL]  for N
An[eng]  For a wo/ mhm.
Kal[v] -

* « f1 He 3Ha. MHe KaxeTcs, cenvac yxe

Ka[lat] * + Jane znaju. Mne kazetsja, sejcas uze net kakogo-to takogo, ¢to
Kaleng] * + | do not know. | think nowadays there is no something like some
[11]
Ka[v]

HET KaKoro-To Takoro, YTo Kakme-to Npodecumn KOHKPETHO

Ka[lat]  kakije-to profesii konkretno prinadlezat zenscine.

Kaleng] professions belong only to women.

[12]

Ka[v]
npuHagnexat XeHLWwWnHe.

Ka[lat]
Kaleng]
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APPENDIX B
Discourse between Olya(U) and Tanya(R), 2nd couple

Conversation between Tanya and Olya

Project Name: Receptive multilingualism in Slavonic languages

Referenced file: C:\Documents and Settings\aliona\Desktop\recordings\Tanya-Olya-14-12.AVI
Transcription Convention: TO

Comment: Tanya and Olya did not know each other before. Tanya does not have any knowledge of
Ukrainian, have not had any experience of receptive multilingual communication and visited Ukraine once
when she was a child. Olga, in contrast, has native knowledge of Russain, visited Russia several times, but,
like Tanya, never practiced receptive multilingualism.

User defined attributes:
Date of recording: 15.12.09.
Place of recording: Ankara, METU
Date of transcription: 16.12.09.
Duration of transcription: 1 hour
Recording person: Aliona
Transcribibg person: Aliona
Translating person: Aliona

Speakertable

Ta
Sex: f
Languages used: eng; deu; rus
L1:rus
Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Russian.

User defined attributes:
Full name: Tatyana
Nationality: Russian
Native language: Russian
Status: student

City: Barnaul

Sex: f

Languages used: eng; rus; ukr

L1: rus; ukr

Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Russian and Ukrainian.

User defined attributes:

Full name: Olga

Nationality: Ukrainian

Native language: Ukrainian, Russian
Status: student
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City: Kharkiv

Al
Sex: f

[1]

01[00.0] 1[02.5]
AIlV] . . :

Well, we are starting recording of your conversation. « « ¢
[2]

2[04.9]

AIlV] . . :

Ee please.Ee try to speak in your receptive/respective
[3]

3[08.9] 4[10.5]

AIV] . . . . . .

native languages. Don't switch into English.+ Ee switch
[4]
Al[v] . . .

into English only in the moments when you get
[5]

5[14.2]

Al[v] .. .

completely stuck.« Your topic is your future profession,
[6]

6[17.0] 7[19.1] 8[01:45.5]
Ta[v]
Hy, a BoobOLe 4 93

Ta[lat] Nu a voobse ja ee poskol'
Taleng] Well, actually | ee as a linguist ee
Ol[nv] Nods her head.
Al[V] ) ,

right?e « « OKk, let's start now.
[com] 1 min left out.
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[7]

Talv]

MOKOJIbKY JIMHIBUCT 33 B NPAaKTUYECKOM rJ1aHe °
Taflat]  ky lingvist ee v prakticeskom plane prepodaju jazyki.
Taleng] practically « teach languages.
Ol[nv]
(8]

9[01:51.9]

Talv]

npenogard A3blKN.* ¢ Hy, U NJ1ioC HEKOTOPbIE CMNELUKYpPChI
Ta[lat] ++Nu i plius nekotorye speckursy po
Ta[eng] « « Well, also some courses on * « mass media, on text.
Ol[nv]
[]

10 [01:56.1] 11 [01:58.0]

Talv]

MO ¢ * CMWU, MO TEKCTY.
Ta[lat] smi po tekstu.

Taleng]
Talc] Does not
Ol[v] .

o+ A 9KI MOBU TU BVIKJ'Ia,D,aGLU? e
Ol[lat] <« A jaki movy ty vykladajes? « « Jaku
OI[TL] « « and what language-ACC-PL you teach-PRS-2SG « « what-SG
Ol[eng] - « Which languages do you teach? « » Which
R[lat] « + A kakije jazyki prepodajo$?
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[10]

12 [01:59.2] 13 [02:02.0]
Talv] o
«++ 33y cebs * goma? 33 B AnTanckom

Ta[lat] Ee u sebja doma? Ee v Altajskom
Taleng] * + + Ee at home? Ee in Altai State University - | live in
Ta[c] react.
OI[v]

Aky moBy?
Olflat]  movu?
OI[TL] Ianguage-SG
Ol[eng] |anguage?
[11]
Ta[v]

rOCy,D,apCTBeHHOM yHI/IBepCI/ITeTe - 4 XX1UBY B ropoge
Taflat]  Gosudarstvennom Universitete ja zyvu v gorode Barnaule
Taleng] Barnaul - « « there is a department of journalism.
[12]
Ta[v]

BapHayne - * « BOT Tam eCTb (pakynbTeT XYPHanUCTUKN.
Ta[lat] vot tam jest  fakultet zurnalistiki.
Taleng]
[13]

14 [02:08.0] 15 [02:10.6]
Ta[v]

URRC L) HYy, BOT, B OCHOBHOM, Ha 3TOM QDaKyﬂbTeTe.
Ta[lat] Ee nu vot v osnovhom na etom fakultete.
Taleng] ..Eewell in general at that department.
e Ry
Ol[lat] Jaki
OI[TL] + + « what-PL
Ol[eng] « « » Which
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[14]

16 [02:12.1] 17 [02:13.5%] 18 [02:14.8] 19 [02:15.3]
Talv]
Aa, a3blk! 93 ((1s))

Ta[lat] Aa  jazyk!l Ee  ((1s)) anglijskij
Taleng] Aa, language!  Ee ((1s)) English,
Ta[nv] Moves her head towards her.
Ol[v] } o

mMoBun?((1.4s)) Aki? AHIMINCBKY...
Olflat] movy?  ((1.4s) Yaki?  Anglijsku...
OI[TL] language-PL ((1.4s)) what-ACC-PL  Enlish-ACC
Ol[eng] |anguages? ((1.4s)) Which? English...
[15]

20 [02:18.1]

Talv] o o o

AHITTMNCKUN, HEMELKUNN.
Ta[lat] nemeckij.
Taleng] German.
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APPENDIX C

Discourse between Vika(U) and Rustam(R), 3rd couple

Conversation between Vika and Rustam

Project Name: Receptive multilingualism in Slavonic languages

Referenced file: C:\Documents and Settings\aliona\Desktop\recordings\Vika+Rustam 24.12.AVI
Transcription Convention: VR

Comment: Vika and Rustam did not know each other before. Rustam does not have any knowledge of
Ukrainian, have not had any experience of receptive multilingual communication and never visited
Ukraine. Vika, unlike him, has a native knowledge of Russain, visited Russia several times, but never
practiced receptive multilingualism.

User defined attributes:
Date of recording: 24.12.09.
Place of recording: Ankara, METU
Date of transcription: 29.12.09.
Duration of transcription: 6 hours
Recording person: Aliona Romaniuk
Transcribing person: Aliona Romaniuk
Translating person: Aliona Romaniuk

Speakertable

Vi
Sex: f
Languages used: rus; ukr; eng; deu
L1: rus; ukr
Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Russian and Ukrainian.

User defined attributes:

Full name: Viktoria

Nationality: Ukrainian

Native language: Russian, Ukrainian
Status: student

City: Vinnitsa

Sex:m

Languages used: rus; eng

L1: rus

Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Russian.

User defined attributes:
Full name: Rustam
Nationality: Russian
Native language: Russian
Status: student
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City: Kaliningrad

Al
Sex: f

[1]

0[00.0] 1[02.8]2 [03.4]
Ru[v] HM
Al[V] | . )

Well, you have chosen 'Travel abroad', right?  While
[2]

3[07.9]

AlV] ] . . . .

communicating , please, d/don't switch into English. Try
[3]

4[10.8]

AI[V] . . .

always to speak in your respective native languages.
[4]
Al[V] . . . .

Switch into English only in the moments when you get
[5]

5[14.1] 6[14.6] 7[01:04.0]
Vi[v] . <
[loTiM Ha gesaKknn yac

Vi[lat] Potim na dejakyj Cas perejixaly
Vi[TL] then for some time move-PST-1PL to
Vi[eng] After that we moved to Germany for a while.
Al[v]

completely stuck.Ok?
[com] 1 min left out.
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6]

8[01:07.1] 9 [01:08.4]10 [01:09.1]
Vi[v] . . .
nepeixanu y HimeyuuHy. « « [1oTim... X
Vi[lat] u Nimeé&gynu. « « Potim... Hm
Vi[TL] Germany-GEN « « then IJ
Vi[eng] «+ Then... Hm
Rulv]
* « Humeyunny? B/ Ha
Ruflat] « « Nimec&&ynu? « V/ na Ukraine?
Ru[eng] * In Ukraine?
Ru[c] Repeats after her.
[7]
11 [01:10.6] 12 [01:11.6] 13 [01:12.6*] 14 [01:13.2]15 [01:13.6]
Vi[v] .
HimeyunHa.
Vi[lat] Nime&gyna. Aha
Vi[TL] Germany-ACC IJ
Vi[eng] Germany. Aha
Ru[V]
YKpanHe? Humeuun/ ! 'epmanns!
Ru[lat] Nimecey/ aal  Germanija! Jasno.
Ruleng] Aal Germany! I
[8]
16[01:145] 17 [04:27.1] 18 [04:30.4%]
Vi[v] o .
, YeKau, a KOJIn T neTmud * y BeHeU,II'O?
Vi[lat] Cekaj a koly ty letys u Veneciju?
Vi[TL] IJ wait-IMPR-SG IJ when  you-NOM fly-PRS-2SG to Venice-GEN
Vi[eng] , wait, when are you going to Venice?
Rulv]
AcHo. YT0-4TO?
Ruflat] Cto-&to?
Ruleng] understood. What?
[com] 3 mins left out.
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[9]

19 [04:30.4] 20 [04:32.0] 21 [04:32.8] 22 [04:33.6]
Vi[v] .

Y BeHeuito konu netuw? 3 Kpakosa. Konn
Vi[lat] U Veneciju koly letys? Z Krakova. Koly lety$?
Vi[TL] to Venice-GEN when fly-PRS-2SG from Cracow-ACC when fly-PRS-
\Vi[eng]  When are you going to Venice? From Cracow. When are you
Rulv]

C Kpakosa?
Ru[lat] S Krakova?
Ruleng] From Cracow?
[10]
23 [04:34.5] 24[04:355]  25[04:36.1]26 [04:36.4] 27 [04:37.7] 28 [04:38.6]

Vi[v] .

netuw? X Y BeHeuito!
Vi[lat] Hm U Veneciju!
VIi[TL] 2sG 1J to Venice-GEN
Vileng]  going? Hm To Venice!
Vi[nv] Smiles.
Vi[c] Impatient.
Ru[v]

Konu netnw?Korpa? Kyna? ((1s))
Ru[lat] Koli letig? Kogda? Kuda? ((1s))
Ruleng] When? Where? ((1s)) it
Ru[nv] Laughs.  Laughs.
Ru[c] Repeats after her.
[11]
20[04:438] 30 [07:24.0]
Vi[v] .
B 10O micTO
Vi[lat] V to misto treba
VI[TL] to that-NOM city-NOM should-
Vi[eng] To that city one should go
Rulv]
, 9TO OyaeT aessAToe (peBpang.

Ruflat] eto  budet devjatoje fevralja.
Rufeng]  will be the ninth of February.
[com] 3 mins left out.
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[12]

Vi[v] . . .

TpeGa IXaThn He 3 APYy34AMU, B TO MICTO Tpe6a IXatn 3
Vi[lat] jixaty ne z druzjamy v to misto treba jixaty z koxanoju ljudynoju.
Vi[TL] IMPER go-INF not with friend-PL to that-NOM city-NOM should-IMPER go-INF with beloved-INS person-INS
\Vi[eng]  not with friends but with beloved person.
[13]

31 [07:27.8]

Vi[v] ‘o

KOXaHOoto NognHoto. Tomy Wo Tam, OincHo, atmocdepa
Vi[lat] Tomu §¢o tam dijsno atmosfera taka
Vi[TL] because there really amosphere-NOM such-NOM
Vi[eng] Because the atmosphere there is really like... well, one must be in
[14]

32[07:32.3]

Vi[v]

Taka, Wo... Hy, Tam Tpeba B6yTn 3akoxaHnm. A sKLLO TU
Vi[lat] s¢o nu tam ftreba buty zakoxanym. A jak8Co ty jide$
Vi[TL] that well there should-IMPER be-INF in-love-ADJ-INS and if you-NOM go-
\Vileng] ove. But if one goes there to
Ru[v]
[15]

33 [07:34.6%] 34 [07:34.6] 35 [07:35.7]

Vi[v] " .

iaewd niMBoO NMTK, TO AlNna... 3aKoXaHUM.
Vi[lat] pyvo pyty to dila... Zakoxanym.
VI[TL]  PRS-2SG bear-ACC drink-INF then metter-GEN in-love-ADJ-INS
\Vi[eng]  drink bear, then ((it does not make sense)). In love.
Rulv]

Kak Tbl roBopulb? 3akoxaHnm?

Ruflat] Kak ty govorig? Zakoxanim?
Ruleng] How do you say it?
Ru[nv] Smiles. Smiles.
Rulc] Repeats after her.
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[16]

36 [07:36.7] 37 [07:37.6]
Vi[v] <
MoxkHa NOMY NOACHUTHU, LLIO BOHO TakKe
Vi[lat] Mozna jomu pojasnyty, $¢o vono take rosijs'koju movoyu?
Vi[eng] May | expain what it means in Russian?
Rulv]

3akoxaHum.

Ru[lat]  zakoxanim.
Rulnv]  smies.
Ru[c] Repeats after her.

[17]
38[07:401] 39 [07:40.7] 40 [07:41.6]
Vi[v] .o . <
POCINCbKOIO MOBOH? BritoBNEHHbLIN.
Vi[lat] Vljublénnyj.
\Vi[eng] In love.
Vi[c] Says in Russian.
Rulv] . o
, BMOONEHHBbIN!
Ru[lat] vljublénnyj!
Ruleng] , in love!
[com] 1 min left
[18]
. 41[08:44.1] 42 [08:45.8%]
Vi[v] .
3HaeLw, Wwo/wo KaxyTb npo BeHeudito? Lo Tam
Vi[lat] Znajes 8Co/s¢o kazut' pro Veneciju? S¢o tam  smerdyt'
Vi[TL] know-PRS-2SG what say-PRS-3PL about Venice that there stink-PRS-3SG
Vi[eng] Do you know what they say about Venice? That it stinks terribly there.
[com] out
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[19]

43 [08:47.2*] 44 [08:47.6]

Vi[v]

cMepanTb CTPaALUEHHO. Punbolo.
Vi[lat] strasenno. Ryboju.
VI[TL]  terribly-ADV fish-INS
\Vi[eng] Of fish.
Ru[V]

CmepabITb CTpaLLEHHO?

Ru[lat] Smerdyt' straSenno?
Ru[c] Repeats after her.
[20]

45 [08:48.7] 46 [08:49.5] 47 [08:50.2] 48 [08:51.3] 49 [08:52.2]
Vi[v]

CmepanTb. [TaxHe HerapHo. X
Vi[lat]  smerdyt'. Paxne neharno. Hm
VI[TL]  stink-PRS-3SG smell-PRS-3SG not well-ADV |J
\Vileng]  stinks. Smells not well. Hm
Ru[V]

CmepablTb? HerapHo?

Ruflat] Smerdyt'? Neharno?
Rulc] Repeats after her. Repeats after her.
[21]

50 [08:52.6] 51 [08:53.7] 52 [08:54.2%] 53[08:54.7]  54[09:29.0]
Vi[v] . .

* « Pnooto. [OA0bKy, Bi3bMITb
Vi[lat] .. Ryboju. Djad'ku viz’mit'
VI[TL] - -fish-INS uncle-VOC  take-IMPR-PL I-
\Vileng] .. Of fish. Uncle, take me with you to
Rulv] <

Moyemy? , pbibon!

Ruflat] Potemu? Aa, ryboj!
Ruleng] Why? Aa, of fish!
[com] 30secs left out.
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[22]

55 [09:30.8] 56 [09:32.2]
Vi[v] . - :

meHe y BeHelito. MeHe Bisbmu y BeHeuito!
Vi[lat] mene u Veneciju. Mene viz'my u Veneciju!
VI[TL] Acc to Venice-ACC I-ACC  take-IMPR-SG to Venice-ACC
\Vi[eng] venice. Take me to Venice!
Rulv]

* « Koro kto?

Ru[lat] « « Kogo kto?
Ruleng] « « Whom who?
[23]

57 [09:33.5] 58 [09:34.9]
Vi[Vv] . . .

Tobi Kaxy: OA0bKY, BI3SbMITb

Vi[lat] Tobi  kazu: djad'ku viz'mit mene
Vi[TL] you-DAT say-PRS-1SG uncle-VOC take-IMPR-PL I-ACC  to
Vi[eng] | am telling to you: uncle, take me to Venice.
Ru[V]

A 0a0bKO, YTO 3a AAObKO?
Ru[lat] A djad'ko, &to za djad'ko?
Ruleng] But uncle, who is uncle?
[24]

50 [09:36.8%] 60 [09:37.1]61[09:37.8] 62 [18:12.2]

Vi[Vv] . . .

MeEHe Yy BeHeLIIII'O. Ckinbku 3a PIK ONMMHUINOCH B
Vi[lat] u Veneciju. Skil'ky za rik opynylos' v
Vi[TL] Venice-ACC now-many during year-NOM appear-PST-IMPER in
Vi[eng] How many peope appeared in the hospital after
Rulv]

, Asaabko!

Ruflat] Aa, djad'ko!
Ru[eng] Aa, uncle!
Ru[nv] Laughs.
[com] 9 mins left out.
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[25]

63 [18:16.2] 64 [18:17.2]

Vi[v] . . . .

JIIKapPHI nicna oToro ﬂp0|3,ﬂ,y? Hy, CKIJ1bKIA
Vi[lat] likarni pislja otoho projizdu? Nu skil'ky
Vi[TL] hospital-LOC after that-GEN crossing-GEN well  how-many
\Vi[leng] that crossing? Well, how many
Rulv]

YUTto B nekapHe?

Ruflat] Cto v lekarne?
Ruleng] What in the hospital?
[26]
Vi[v] . . . . .

Hapoady, CKUJTbKK IHO3eMUIB MnoTpanuio Yy JNIKapHK Mnicn4d
Vi[lat] narodu skil'ky inozemciv potrapylo u likarnju pislja takoho...
Vi[TL] people-GEN how-many foreigner-PL get-PST-IMPER to hospital-ACC after such-GEN
\Vi[eng] foreigners got to the hospital after such...
Ru[V]
Ru[lat]
Ru[eng]
Ru[c] Repeats
[27]

66 [18:21.3]67 [18:21.6] 68 [18:224] 69 [18:23.0] 70 [18:23.5]

Vi[v]

Takoro... [MoTpanunu. [Monanw.
Vi[lat] Potrapyly. Popali.
VI[TL] get-PST-3PL get-PST-3PL
Vi[eng] Got. Got.
Vi[c] Says in Rusian.
Rulv]

[Ma/naTpanmnn? Tuna... * Kyga
Ruflat]  pa/patrapili? Tipa... + Kuda popali?
Ruleng] Like... « Where did they get?
Rulc] after her.
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[28]

71[18:24.9] 72 [18:25.9]

Vi[v]

\Vi[lat]
Vi[TL]
\Vi[eng]
Vi[c]
Rulv]

Rullat]
Ru[eng]
Ru[nv]

nonann?

Y nikapHto!

U likarnju!
to hospital-ACC
To the hospital!

Impatient.

, B MK/ 0@ HUKTO He nonan - Tam

Aa, v lik/ da nikto ne popal - tam kazdyj den' jezdjat poezda po

Aa, to the hos/ nobody got there - there are every day trains going

Laughs.

[29]

73 [18:30.4*] 74 [18:30.6]

Vi[v]

\Vi[lat]

Vi[TL]
\Vi[eng]
Ru[v]

Ru[lat]
Ru[eng]
Ru[nv]
[com]

KaXXabll AeHb e305T noesaa no 3ToMy MOCTY.

etomu mostu.

on that bridge.

15 mins left out.

[30]

76 [33:09.4] 77 [33:10.8] 78 [33:11.3]

Vi[v]

Vi[lat]

Vi[TL]
\Vi[eng]
Rulv]

Ruflat]
Ruleng]

A nam'aTato ue Tokanucbke BUHO!

ja pam"jataju

I remember-PRS-1SG this-NOM Tokai-ADJ wine-ACC

ce Tokajs'ke vyno!

remember that Tokai wine!

X

Hm
IJ
Hm

BeHrepckoe? B

Vengerskoje? V Cexii gde-

Hungarian? Somewhere
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[31]

79 [33:12.0] 80[33:13.0] 81 [33:14.0]
Vi[v] . .
Hi, B YropLuHi. YropwuHa. Hy,

Vi[lat] Ni v Uhorgyni. Uhor$éyna. Nu
VI[TL] no in Hungery-LOC Hungery-NOM well
Vi[eng] No, in Hungary. Hungary. Well,
Vi[nv]
Vi[c] Says in
Rulv]

Uexumn roe-Hmbyab? * [pe? YT0
Ruflat]  nibud'? * Gde? Cto
Rufeng] in czech Republic? « Where? What is
[32]

83 [33:15.1]84 [33:15.8%]85 [33:15.9] 86 [33:16.5] 87 [33:17.1]

Vi[v]

BeHrpus. BeHrpusa. YropwmHa.
Vi[lat] Vengrija. Vengrija. Uhors¢yna. Uhorscyna.
Vi[TL] Hungery-NOM Hungery-NOM Hungery-NOM Hungery-NOM
\Vileng]  Hungary. Hungary. Hungary. Hungary.
Vi[nv]
Vi[c] Russian.
Ru[V]

Takoe YropwunHa? YropwnHa?
Ruflat]  takoje Uhorséyna? Uhor&gyna?
Ruleng] uhorseyna? Hungary?
Ru[c] Understands the meaning but repeats
[33]

88 [33:17.9] 89 [33:18.6]

Vi[v]

YropumHa.
Vi[lat]
Vi[TL]
\Vi[eng]
Rulv]

YropwuHa? , 9TO NOTOMY, YTO Tam yrpbl?

Ruflat] Uhor&géyna? Aa, eto potomu, &to tam ugry?
Ruleng] Hungary? Aa, that is because there are ugres?
RU[C] again. Repeats after her. Makes a rethorical question.
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[34]

90[33:199]  91[41:033] 92 [41:05.2] 93 [41:06.4]
Vi[v] .. .
ITanincobki XIHKN. .. o ¢ « XXeHLWMHBI.
Vi[lat] Italijs'ki mm  Zinky... « « « Zensginy.
Vi[TL] Italian-NOM IJ  woman-PL «+ « Woman-PL
Vi[eng] [talian mm women... * + « Women.
Vi[c] Says in Russian.
Rulv]
o « XKXNHKN?
Ru[lat] « « Zinki?
Ru[c] Repeats after her.
[com] 8 mins left out.
[35]
94 [41:07.9] 95 [41:08.6] 96 [41:100] 97 [42:039]
Ru[V]
My>xunkn. s « X)KuHku, na. He, s 66l cbe3aun B Kakyto-
Rullat]  Muzyki. « + Zinki, da. Ne, ja by c"ezdil v kakuju-nibud' stranu
Ruleng] Men. « « Women, well. Well, | would like to go to some safe country.
Rulnv]  raugss. Laughs.
[com] 7 min left out.
[36]
98 [42:06.1] 99 [42:07.1%]
Vi[v]
Tu 6aums, ge tam... [e?
Vi[lat] Ty  badyv de tam... De?
Vi[TL] you see-PST-2SG where there where
Vi[eng] Did you see there... Where?
Vi[nv]
Vilc]
Rulv]
HMOYOb CcTpaHy 6e3onacHyto.
Ruflat]  pezopasnuiju.
Ruleng]
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[37]

100 101 [42:08.1%] 102 [42:08.2] 103 [42:10.7%]
Vi[v]
B saky? Aky? [ecb / ge Tam HopmarbHa
Vi[lat]  vjaku?  Jaku? Des'/ de tam normal'na
Vi[TL] to which-ACC which-ACC somewhere where there normal-NOM
\Vi[eng]  To which? Which? Somewhere / where is a normal country there?
Vi[nv]
Vi[c]
Rulv]
[MocMOTpeTb, YTO TaM... Y107
Ru[lat] Posmotret!, &to tam... Cto?
Ruleng] To look around... What?
[38]
104 [42:10.7%]1105 [42:10.8] 106 [42:11.7] 107 [42:13.8%] 108 [42:13.9]
Vi[v]
cTpaHa? Aka cTpaHa Tam HopMmarnbHa?
Vi[lat] strana? Jaka strana tam  normal'na?
Vi[TL] country-NOM which-NOM country-NOM there normal-NOM
Vi[eng] Which country is normal there?
Vi[nv]
Vi[c]
Ru[V]
Axky? Aka ctpaHa? ¢« Hy,
Ru[lat] Jaku? Jaka strana? «««Nu, esli ne
Ru[eng] « « « Well, to see
Rulc] Repeats after her. Repeats after her.
[39]
Rulv]

€CJlin HE CHUTAaTb BOT 3TU CEBEPHbIE CTPaHbI, TUNA,

Ruflat]  sgitat' vot et severnye strany, tipa, nastojaScaja Afrika, nu, ¢tob posmotret’, ¢to takoje tropiki, tam.

Ruleng] the reall tropics there, not taking to account Nothern countries, that is real Africa.
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[40]

Ru[v]

Ru[lat]
Ru[eng]

HacTosilasa Adpuka, Hy, YTob NMOCMOTPETb, YTO Takoe

[41]

109 [42:20.1]

Ru[V]

Ru[lat]
Ru[eng]

TPOMMNKA, TaM.
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APPENDIX D

Discourse between Andrei(U) and Yana(R), 4th couple

Conversation between Yana and Andrei

Project Name: Receptive multilingualism in Slavonic languages

Referenced file: C:\Documents and Settings\aliona\Desktop\recordings\Yana+Andrei. AVI
Transcription Convention: YA

Comment: Yana and Andrei knew each other before. Yana does not have any knowledge of Ukrainian
despite her father is Ukrainian originally, have not had any experience of receptive multilingual
communication and visited Ukraine few times. Andrei has a native knowledge of Russain, visited Russia
once, but never practiced receptive multilingualism.

User defined attributes:
Date of recording: 13.01.10.
Place of recording: Ankara, METU
Date of transcription: 24.01.10.
Duration of transcription: 1 hour
Recording person: Aliona Romaniuk
Transcribing person: Aliona Romaniuk
Translating person: Aliona Romaniuk

Speakertable

Ya
Sex: f
Languages used: rus; eng; deu; cmn
L1:rus
Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Russian.

User defined attributes:
Full name: Yana
Nationality: Russian
Native language: Russian
Status: student

City: Irkutsk

Sex:m

Languages used: rus; ukr; eng

L1: rus; ukr

Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Russian and Ukrainian.

User defined attributes:

Full name: Andrei

Nationality: Ukrainian

Native language: Russian, Ukrainain
Status: student
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City: Sevastopol

Al
Sex: f

[1]

0[00.0]1 [00.0]
AI[V] ] H ] 1

Well, guys, you've chosen the topic "Travel abroad',
[2]
21[03.8]

Al[V] . . . . .

right? Try to communicate in your respective native
[3]

3[07.0]

Al[V] . . . .

languages. Ee, try not to switch into English in
[4]

4[10.1]

Al[v] . .

problematic moments. Try to make yourself clear in your
[5]

5[13.5]

Al[V] . . . . .

native language.And, ee, switch into English only in the
[6]

6[17.8]

AI[V]

moments when you get completely stuck, ok?
[com] 13 mins left out.
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[7]

7[13:57.6] 8[13:58.8] 9 [14:00.1] 10 [14:01.3] 11 [14:02.1]

Ya[v]
» Bnntky? Jlutom...

Ya[lat] « Vitku? Litom. Letom,
Yaleng] In summer,
Ya[nv] Smiles. Laughs. Smiles.
'Yalc] Repeats after him in low voice. Repeats after him.
An[v] . A

Bnitky Tex 6yna? INi/nitom.
An[lat]  viitku tez  bula? Li/litom. Litom.
An[TL] insummer also be-PST-2SG in summer in summer
An[eng] were you there in summer too?
(8]

12 [14:03.0]13 [14:03.7] 14 [23:54.0] 15 [23:56.6]

Ya[v]

INeTom, pa? [a.
Yallat] da? Da.
Yaleng] right? Yes.
Ya[nv] Smiles.
Ya[C] Moves her head
An[v] .

JliTom. |, Hy, Tam BCe geweBo?+ * Hy, K
An[lat] I, nu, tam vse dedevo? e+ Nu, jak
AN[TL] and well there everything cheap-ADV «« well how
/An[eng] So, is it cheap there? « « Well, what do
An[nv]
[com] 11 mins left out.
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[9]

16 [23:58.2] 17 [23:59.9] 18 [24:00.8]
Ya[v]
* AM, HYy, HE 3Hal0 HacyeT
Ya[lat] « Am, nu, ne znaju nascét
Yaleng] « Am, well, | do not know if it is cheap or not.
Ya[nv] Smiles.
Ya[c] towards him.
An[v] } .
LiHN? « « B Kutai.deweBo?
Anflat]  ciny? e+ V Kytaj.  Dedevo?
AN[TL] price-PL *+ in China cheap-ADV
An[eng] the prices look like? «  In China. Cheap?
[10]
19 [24:05.3]
Ya[v]
geweBo - He elleBo.
Ya[lat] desevo - ne désevo.
Ya[eng]
Ya[nv]

175




APPENDIX E

Discourse between Anna(U) and Dariusz(P), 5th couple

Coversation between Anna and Dariusz

Project Name: Receptive multilingualism in Slavonic languages

Referenced file: C:\Documents and Settings\aliona\Desktop\recordings\Anya+Dariush 19.11.AVI
Transcription Convention: AD

Comment: Anna and Dariusz did not know each other before. Anna does not have any knowledge of
Polish, never heard Polish speech, never practiced receptive multilingualism, never been to Poland.
Similarly, Dariusz does not have any knowledge of Ukrainian, never heard Ukrainian speech, never
practiced receptive multilingualism, never visited Ukraine.

User defined attributes:
Date of recording: 19.11.09.
Place of recording: Ankara, METU
Date of transcription: 21.11.09.
Duration of transcription: 14 hours
Recording person: Aliona Romaniuk
Transcribing person: Aliona Romaniuk
Translating person: Aliona Romaniuk

Speakertable

An
Sex: f
Languages used: eng; rus; ukr
L1: rus; ukr
Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Russian and Ukrainian.

User defined attributes:

Full name: Anna

Nationality: Ukrainian

Native language: Russian, Ukrainian
Status: student

City: Dnepropetrovsk

Sex:m

Languages used: eng; pol

L1: pol

Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Polish.

User defined attributes:
Full name: Dariusz
Nationality: Pole
Native language: Polish
Status: student
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City: Wroclaw

Al
Sex: f

[1]

0[00.0]1 [00.0]
AllV] . :

Ok, guys, we are starting our recording and | am
[2]
2[05.9]

Al[V] .. . . .

giving you a short introduction. « Ee just try to speak
[3]

3[10.4]

Al[v] . . .

always in your respective native languages. For Anna
[4]

4[13.3]

Al[V] .. . . . .

Ukrainian and for Dariusz Polish. Try not to switch into
[5]

5[15.0]
Al[vV . . . . . .
W English.And you can switch into English only in the points
[6]
6[19.0] 7[21.1]

AI[V]

when you get completely stuck. Ok? So, let's start. Your
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[7]

8[23.0] 9[47.9]

An[v] ; Po

Twn 6yB KOJIUCb Y IHLUIN
An[lat] Ty buv kolys' u ingij krajini?
AN[TL] you COP-PST-3SG formerly in another country-LOC
An[eng] Have you ever been to a foreign country?
Allv] ..

topic is 'Travel abroad'.
[com] 0.5 min left out.
(8]
10[50.2]  11[51.6] 12 [54.4] 13 [55.7]
An[v] .
KpaiHi?e « Ee * ¢ XM
An[lat] ¢+ Hm
AN[TL] oo ld
An[eng] ¢+ Hm
An[c] Uncertain.
Da[v] . , . .
Co ja mylsle o Ukrainie? » Czy
Daleng] What do | think of Ukraine? « If | want, if | want to visit
[]
14 [58.8]

An[v]
An[lat] Ee tak
An[TL] N yes
/An[eng] Ee, * yes.
Da[v]

Daleng] Ukraine, right?

chciatbym, czy chciatbym jecha¢ do Ukrainy, tak?

178




[10]

15 [01:00.0%]

An[v] . .- .-
Tak. Ty maew Ha yBaal, WO MOA KpalHa - ue pralHa?
An[lat] Ty majes na uvazi 8¢o moja  krajina ce Ukrajina?
AN[TL] you-NOM mean that 1-PSS country-NOM it  Ukraine
An[eng] You mean that my country is Ukraine?
Da[v] )
Nie
Daleng] | have
[11]
Da[v] . : , . .
myslatem, nie myslatem o tym, ale chetnie, ale fajnie by
Daleng] not considered, | have not considered it yet, but | would like, it would be fine.
[12]
17 [01:09.8]18 [01:10.8] 19 [01:11.8]
An[v] X
An[lat] « Hm
An[TL] 1J
An[eng] « Hm
Da[v] . , ,
byto. Dobrze by byto.A czy ty moze myslatas o, ee,
Da[eng] It would be fine. Have you considered visiting Poland?
[13]
20 [01:15.9] 21 [02:40.6]
An[v]
Ane Lo TM MOXeLl po3KasaTu
An[lat] Ale 6o ty moze$ rozkazaty pro
AN[TL] but what you can-PRS-2SG tell-INF about
An[eng] But what can you tell about your country?
Da[v] , . )
podrozy do Polski?
Daleng]
[com] 1.5 mins left out.
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[14]

22 [02:43.3]
An[v] .- .
Mpo CBOKO KpaIHy?‘ Hal'lpl/lKﬂa,D,, AKWO B MEHE € BI/I6|p
An[lat] svoju  krajinu? * Napryklad jakééo v mene je vybir
An[TL] you-PSS country-ACC « for-example if at I-ACC  COP-PRS choice travel-INF
An[eng] « For example, if | had a choice to travel either to Poland or to
Dalc] Does not respond.
[15]
23 [02:50.7]
An[v] )
nogopoxysatu y lNonbwy 4m 'epmatito, Hanpuknag. * o
An[lat]  podorozuvaty u Pol'séu ¢y Germaniju napryklad. + Séo
An[TL] to Poland-ACC  or Germany-ACC for-example. » what
An[eng] Germany. « Can
Dalc] Confused.
[16]
An[v] . .
TN MOXELU PO3Ka3aTu MeEHI NMpo CBOK KpalHy
An[lat] ty moze$ rozkazaty meni pro svoju  krajinu interesnogo?
AN[TL] you can-PRS-2SG tell-INF I-DAT about you-PSS country-ACC interesting-GEN
An[eng] you tell me something interesting about your country?
Dalc]
[17]
24 [02:55.6] 25 [02:57.2] 26 [02:58.8]
AN[V] . . .
iHTepecHoro?  uikaBoro?LLlo® 3auikaBntn meHe.
An[lat] Ee cikavoho? Ssob zacikavyty mene.
An[TL] 1J interesting-GEN in-oreder-to interest-INF I-ACC
An[eng] Ee interesting? To get me curious.
Da[v]
Czy,
Da[eng] If, if | can
Da[c]
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[18]

Da[v]

Daleng]

czy moge ci cos polecic co jest w Polsce ciekawego do

advise you some sights to see in Poland?

[19]

27 [03:03.1] 28 [03:04.5]

An[v]

An[lat]
AN[TL]
An[eng]
An[nv]
An[c]
Dalv]

Daleng]

Smiles and holds her chin with her hand.

zobaczenia, tak? Nie do konca, nie do konca

| understood you not completely, not completely.

[20]

29 [03:06.1]30 [03:06.9]

An[v]

An[lat]
AN[TL]
An[eng]
An[nv]
An[c]
Dal[v]

Daleng]

ztapatem.

Ah !

N

Ah !

Nods her head.

Czy / czy przy / czy jezeli ty przyjedziesz

If, if, if you come to Poland, right?
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[21]

31 [03:11.7]32 [03:12.2]

AN[V]
X
An[lat] Hm
AN[TL] 1
An[eng] Hm
An [nV] Nod her head.
Da[v] . . , .
do Polski, tak? Czy moge ci cos$ z/ ciekawego
Daleng] If | can offer you something interesting to see?
[22]
33 [03:17.7] 34 [03:18.4]
An[v]
Tak, Tak.
An[lat] Tak, tak.
/An[eng] Yes, yes.
An[nv]
Dalv] . . . .
zaoferowac do zwiedzenia, tak? Wiec na pewno
Daleng] You should definitely visit
[23]
35[03:224]  36[10:59.7]
Dalv] . p . . P . . sz
powinnas odwiedzi¢ Krakow. A lubisz jezdziC do
Da[TL] and like-PRS-2SG go-INF  to  country-
Dafeng] cracow. Do you like visiting neighbouring
[com] 8 mins left out.
[24]
37 [11:035]
An[c] Does not show any reaction.
Da[v] ., . . s, . . .
krajow sasiednich, do krajow sgsiednich? Syria,
Da[TL] PL neighbouring-PL to country-PL neighbouring-PL Syria-NOM let-us say
Dafeng] countries, neighbouring countries? Let us say, Syria?
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[25]

38 [11:04.8] 39 [11:06.1]
An[v] }
C/Cu/Cnpia?

An[lat] Syria?
An[eng] Syria?
An[c] Confused face.
Da[v] ) . . .

powiedzmy? Na potudniu Syria, powiedzmy
Da[TL]
Daleng] Let us say Syria - on the South, or some other
[26]

40 [11:11.2]41 [11:12.2]

An[v]
An[lat]
An[eng]
Da[v] ; . . . . ’

czy jakies kraje dookota Turc;ji? Czy odwiedzatas, czy
Daleng] neighbouring with Turkey country? Did you visit, did you go?
[27]

42 [11:14.3] 43 [11:15.0%]44 [11:15.4*] 45[11:16.4] 46 [13:59.9]
An[v] .. . .
Hi-Hi.Hi. | He xouy. A 6 xoTina gyxe

An[lat] Ni-ni.  Ni. | ne xodu. Ja b xotila duze
An[eng] No-no. No. And | do not want. I would like to visit France very
Dal[v] . "

jezdzitas?
Daleng]
[com] 3 mins left out.
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[28]

47 [14:02.4]48 [14:03.3]

An[v] .-

nobyesatu y ®paHuii. A nnanyo nob/noixatn Tygu ee
Anflat]  pobuvaty u  Franciji. Ja planuju pob/pojixaty tudy ee na
AN[TL] I plan-PRS-1SG go-INF there 1IJ on
An[eng] much. | am planning to go there this, this summer.
Da[v]

* Hm
Da[eng] «Hm
[29]
49 [14:11.4] 50 [14:13.0] 51 [14:14.9]

An[v] . . . .

Ha u/Ha uboMy/UnM NIiTOM. * * JTiTO.* * B itOHI. [1OHb -
Anflat] ¢/ na ciomw  cym litom. « « Lito. e« Ee v juni. ljun'-ijul.
An[TL] on this-LOC this-INS summer-INS summer-NOM
An[eng] e » Summer. <+ Eein June. June-July.
Da[v]

Aga

Daleng] Aha
Da[nv] Frowns. Nods his head.
[30]

52 [14:15.9%]53 [14:15.9]54 [14:16.7] 55 [20:57.9]
An[v] ) )

iOnNb. A Tu ckinbkn 6yae/Oyaell 3HaxoauTUcs
An[lat] Aty skilky bude/budes znaxodytysja v
An[TL] and you how-much  COP-FUT-2SG stay-INF in Turkey
An[eng] For how long are you going to stay in Turkey?
Da[v]

Hm

Daleng] Hm
[com] 7 mins left out.
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[31]

56 [21:02.0] 57 [21:05.4%] 58 [21:05.5]

[An[v] }
B TypeyqumnHi? : Y Type/

Anflat]  Tureceyni? Aha. U Ture/  skilky/ skil'’ky
An[TL] -Loc N] in tur(key)-LOC/ how-long/ how-much
/An[eng] Aha. How much, how much time are you
Da[v] o) . )

Dlaczego? Turcja, tak”
Da[TL]
Daleng] Why? Turkey, right?
[32]

59 [21:09.2]

An[v]

CKiNbKWU/CKiNbKn Yacy byagews Tyt?

An[lat] gasu  bude$ tut?
AN[TL] time-GEN COP-FUT-2SG here
An[eng] going to be here, in Turkey?

Da[v]

Aa, od / trzy/trzy
Da[eng] Aa, for three, three months, three months,
[33]

60 [21:16.7]61 [21:17.3]

An[v]
An[lat] Ah
AN[TL] 1J
An[eng] Ah
Da[v]

miesigce / trzy miesigce / trzy - cztery miesigce.

Daleng]  three-four months.
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APPENDIX F
Discourse between Vika(U) and Peter(P), 6th couple

Conversation between Vika and Peter

Project Name: Receptive multilingualism in Slavonic languages

Referenced file: C:\Documents and Settings\aliona\Desktop\recordings\Vika+Peter 12.11.AVI
Transcription Convention: VP

Comment: Vika and Peter did not know each other before. Vika does not have any knowledge of Polish,
never heard Polish speech, never practiced receptive multilingualism, never been to Poland. Similarly,
Peter does not have any knowledge of Ukrainian, never practiced receptive multilingualism, but used to
visit Kyiv for few days.

User defined attributes:
Date of recording: 13.11.09.
Place of recording: Ankara, METU
Date of transcription: 07.12.09.
Duaration of transcription: 15 hours
Recording person: Aliona Romaniuk
Transcribing person: Aliona Romaniuk
Translating person: Aliona Romaniuk

Speakertable

Vi
Sex: f
Languages used: eng; deu; rus; ukr
L1: ukr; rus
Comment: Does not have knowledge of any other Slavonian language but Ukrainian and Russian.

User defined attributes:

Full name: Viktoria

Nationality: Ukrainian

Native language: Ukrainian, Russian
Status: student

City: Vinnitsa

Sex: m

Languages used: eng; deu; pol

L1: pol

Comment: Does not have knowledge of any other Slavonian language but Polish.

User defined attributes:
Full name: Peter
Nationality: Pole
Native language: Polish
Status: student
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City: Krakow

Al

Sex: f
[1]

01[00.0]
Ak ((0.7s)) So guys - your task is to talk on the topic * * your
[2]

1[04.1]
MM future profession. ¢ « « Aa you/you have to speak all the
[3]
2[08.3]
A time in your * respective native languages. ¢ * That is for
[4]
3[12.4]
MM peter it is Polish and for Vika it is Ukrainian. ((1s)) And
[5]
MM eem « 1 would ask you to switch into English only in the
[6]
4[18.7]

AI[V]

cases when you get completely stuck. ¢ ¢« Okay? o ¢
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[7]

5[21.5] 6 [01:49.3]
Vi[v]
TobTO TM Xo4eLl

Vi[lat] Tobto ty xoces$ prodovzuvaty
VI[TL] in-other-words you-NOM want-PRS-2SG continue-INF
Vi[eng] You mean you want to continue education, ¢ right?
Al[V]

Okay, let us start now.
[com] 2 mins left out.
(8]

7[01:51.7] 8 [01:52.6]

Vi[v]

npoaoBXyBaTn HaB4YaTUCb, ° Tak? bl
Vi[lat] navéatys' tak? «+ Xode$
Vi[TL] study-INF yes « » want-PRS-
Vi[eng] + » Do you
Pe[v] . )

* « Nie rozumiem.

Pe[eng] « + | don't understand.
[]
Vi[Vv] .

XoveLl npoaoBXyBaTu HaB4YaTUCb * * MICIIA TOro, 4K ¢
Vi[lat] porodovzuvaty navcatys' pislja togo jak  zakincys
IVi[TL] 2SG continue-INF study-INF after finish-FUT-2SG studies-ACC-SG

\Vi[eng] want to continue education * + after « you finish your studies.
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[10]

9 [01:56.6]

M akinunw HauanHs? S mato Ha yBasi * AK 3aKiH4uw n'
Vi[lat] navéannja? Ja maju na uvazi yak zakincys p"jatyj
VI[TL] I mean when finish-FUT-2SG fifth-ACC  year-
Vi[eng] | mean * when you finish your fifth year «  you are going to enter
P[lat]

Vi[c]

Pe[v]

Pe[c] Looks at her with strained face and bites his Iip.

[11]

10 [02:00.3]11 [02:00.4*] 12 [02:00.4*]13 [02:00.5]

Vi[Vv] o . .
ATUM PIK * * MOCTYNAaEL Ha MarictpaTypy, * Tak?
Vi[lat] ik postupajes na mabhistraturu tak?

Vi[TL] ACC enter-PRS-2SG on master-degree-ACC yes

\Vi[eng] master's program, * right?

P[lat]
Vi[c]
Pe[v]
Hm Mm o 0o 0
Pe[TL]

Pe[eng] Hm Mm « « « | will be a

Pe[nv] Nods his head
Pe[c]

[12]

14 [02:02.7*]15 [02:02.7]

Vi[Vv]

X  « TOOTO He npauyroBaTy NOKN
Vi[lat] H Mhm tobto ne pracjuvatu poky
VI[TL] 1J 1J in-other-words work-NEG-INF yet

\Vi[eng] Hm Mhm « « so not to work yet?

Vi[nv] Smiles.

e bede magistrem. Tak.
Pe[TL]

Peleng] master. Right.
Pe[nv] intensively.
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[13]

16 [02:05.5] 17 [02:06.4] 18 [02:07.2%]
Vi[v]
wo? . ? « bygew ogHo4vacHo
Viflat]  sg0? * Pracjuvaty? Bude$ odnocéasno i
VI[TL] + work-INF COP-FUT-2SG simultaneously and
Vi[eng] * To work? Will you work and study at the same
Vi[nv] Makes the categorical gestures with her hands moving them being
Pe[v] . .
* « Nie rozumiem.
Pe[eng] * « | do not understand.
[14]
19 [02:11.1]
Vi[v] ) )
I I'Ian'I'OBaTI/I * | HABYATUCA 4 * HaB‘-IaTI/ICﬂ?
Vi[lat] pracjuvaty i navCatysja ¢y tilky navCatysja?
Vi[TL] work-INF and study-INF or only study-INF
\Vi[eng]  time or only study?
Vi[nV]  paraliel to each other from right to left
Pe[v]
o 0 o
Pe[eng] *+» What's
[15]
20[02:13.7] 21 [02:14.1%]
Vi[v]
Ara! < Tostudye--
Vi[lat] Agal! To study
VI[TL] 1J to study study-INF
Vi[eng] Agal To study ¢ * * means '
Pe[v] . o
What's ee co znaczy navchatysya”
Pe[eng] ee what is that mean 'navchatisya'?
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[16]

22 [02:16.2] 23 [02:17.1%] 24 [02:17.2] 25 [02:18.3%]
Vi[v] .o .o

HaB4YaTUCA. ® CTy,D,II/IOBaTI/I. CTy,D,II/IOBaTI/I, LLIOCb TakKe *
Vi[lat] navcatysja. * Studijovaty. Studijovaty $cos' take mhm.
VI[TL] « study-INF study-INF something such-NOM  1J
\Vi[eng] navchatisya'. « To study. To study, something like that « mhm.
Vi[nv] Makes spherical movements with her hands.
Vi[c]
Pe[v] ) ,

Aga Studjowac. » Aga

Pe[eng] Aga To study. * Aha
Al[V]
[17]

26 [02:19.0] 27 [02:23.1%]
Vi[v] . .

Tob1o B Tebe Oyae ogHOYACHO i HaBYaHHSA i * * npauya?
Viflat]  Tobto v tebe bude odnocasno i navCannja i pracja?
Vi[TL] in-other-words at you-LOC COP-FUT-3SG simultaneously and studies-NOM-SG and work-NOM
\Vi[eng]  You mean you will have education and work at the same time?
Pe[v]

Ee
Peleng] Ee...
Pe[c] Uncertain.
[18]

28[02:23.2] 29 [02:26.1%]
Vi[v]

Tak,

Vi[lat] Tak, tak,
Vi[eng] Yes, yes,
Pe[v] T . .

* « Mm masz na mysli czy bede studiowat i pracowat w
Pe[TL]
Pe[eng] . « Mm you mean if I will study and work next year?
Al[V]
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[19]

30 [02:26.9]

Vi[v]
Tak, Tak, Tak.

Vi[lat]  tak, tak.

\Vifeng] yes, yes.

Pe[v] . Py e Y e e

przysztym roku? Nie, mysle juz pracowac, juz nie chce

Pe[TL]

Pe[eng] No, | am planning to work, | don't want to study anymore.

Pe[nv] Smiles and shakes his head.
Al[V]

[20]

31 [02:28.9] 32[02:312]  33[03:32.4]

Vi[v] .
A 3posymina.
Vi[lat] Ja zrozumila.

\Vi[eng] | understood.
Vi[nv]
Vi[c] Laughs.

M studiowag. W ogone tam pracuje na ¢
Pe[TL] in-geberal there work-PRS-1SG on  caviar/
Pe[eng] | actually work there around caviar.

Pe[nv]

Pe[c] Laughs.

[com] 1 min left out.

[21]

34 [03:34.9%] 35 [03:35.1] 36 [03:36.5] 37[03:37.8]

Vi[Vv]
Kosep?
Vi[lat] Kovjor?
Vi[eng] Carpet?
Vi[nv] Shakes her head. Smiles.

Vi [C] Requests for clarification.

Pe[v] . . . :
kawio/przy kawiorze.+ < « Mm kavior.« « « Kavior.
Pe[TL] near caviar-LOC coe 1J caviar-NOM e+ caviar-NOM
Pe[eng] + « « Mm caviar. * » « Kaviar.
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[22]

38 [03:38.2] 39 [03:40.3+] 40[03:404]  41[04:56.0]

Vi[v]
Konu B Tebe €

\Vi[lat] Koly v tebe je
VI[TL] when at you-LOC COP-PRS
\Vi[eng] When you have job * and
Vi[nv] Nods her head.
Pe[v] . . .

Mhm - « takze pracuje przy kawiorze.
Pe[eng] Mhm - - so | work around caviar.
Pe[nv]  Nods his head. Smiles.
[com] 7 min left out.
[23]
Vi[v]

npaya ¢ 3HaelLl, M/ TH MyCULL Lie pO6I/ITI/I *TO TN LUE
Vi[lat] pracja znajes ty/ty musys ce robyty to ty ce robysh.
IVi[TL] -3SG job-NOM you know-PRS-2SG you must-PRS-2SG it-ACC do-INF so you it-ACC do-PRS-2SG
\Vi[eng]  you know you must do it * so you do it.
Pe[nv]
[24]
42 [05:00.2]

Vi[v] .

pobuw.Aka pisHnusa ((0.7s)) € BOHO, BPOOKEHE, HE
Vi[lat] Jaka riznycja ((0.7s)) je vono vrodzene ne vrodZene.
Vi[TL] what-NOM difference-NOM ((0.7s)) COP-PRS it inherent-NOM inherent-NOM-NEG
Vi[eng] There is no difference ((0.7s)) if you have it or not, if it is inherent or not.
Pe[nv] Smiles.
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[25]

43 [05:04.1] 44 [05:05.0] 45 [05:06.4]

Vi[v]

BpoakeHe. * Lle poborTa. ceelle
Vi[lat] +Tse robota. <+« Tse robota
VI[TL] . it job-NOM eee it job-NOM  vyes
Vi[eng] « It is job. <+« ltis job, rigt?
Pe[v] . .

Ee nie rozumiem.

Pe[eng] Ee | do not understand.
Pe[nv]
[26]

46 [05:07.9%] 47 [05:07.9]
Vi[v] .

poboTa, Tak? TOGTO TK BXe * * Hanpuknag ¢ ¢ Hy, TOOI
Viflat]  tak? Tobto ty vze napryklad nu tobi
Vi[TL] in-other-words you-NOM already for-example well you-DAT offer-PST-3PL
Vi[eng] | mean you already * * for example ¢ * well, they offer you to work at university,
Pe[v]

No...

Pefeng] But...

[27]

48[05:12.1]
Vi[v] . .

3anponoHyBanu npautoBaTu B yHiBepcuTteTi. B Tebe Hemae

Vi[lat] zaproponuvaly pracjuvaty vV universyteti. V tebe nemaje ¢ «
Vi[TL] work-INF at university-LOC at you-LOC no « » way-back
Vi[eng] You don't have «
Pe[v]

Hm
Pe[eng] Hm
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[28]

49 [05:13.7] 50 [05:15.7] 51 [05:16.6]
Vilv] .
* « BMXoOAyY.* * T mycuw cnpobysatu, Tak? Homy Hi?
Vi[lat] vyxodu. e+« Ty musys sprobuvaty tak? Comu ni?
Vi[TL] -GEN * « you-NOM must-PRS-2SH try-INF yes why not
\Vileng] choice. * » You must try, right? Why not?
P[lat]
Vi[nv]
Vi[c]
Pe[v
o Mm e« no...
Pe[TL]
Pe[eng] Mm ¢ ¢ but...
U[lat]
Pe[nv] Smiles.
Pe[c] Does not agree with
Al[V]
[com]
[29]
52 [05:17.7] 53 [05:18.8] 54 [05:20.9%]
Vi[Vv
YTy NpocTo He NpobyBas. Hy, B
Vi[lat] Ty prosto ne probuvav. Nu vV pryncypi
Vi[TL] you-NOMsimply try-NEG-PTS-2SG well in principle-
\Vileng] Just you haven't tried. Well, in principle,
Vi[nv] Nods her head.
Pe[v] .. , .
Ale to nie jest wtasnie to co
Pe[TL]
Pe[eng] However that is not exactly what | would like to do.

Pe[c] her statement.
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[30]

55 [05:20.9] 56 [12:02.3]

Vi[v] . . . . .

npuHUUNI, Aa. B KpaKOBI € AKICb MPDXHaApPOAHI
Vi[lat] da. V  Krakovi je jakis' miznarodni firmi
VI[TL] Loc yes In Krakov-LOC COP-PRS some-PL international-PL company-PL in
\Vileng] yes. Are there any international companies in Krakov, | mean
Vi[nv]
Pe[v] ) .,

chciatbym robic.
Pe[TL]
Pe[eng]
[com] 7 mins left out.
[31]

57 [12:05.9]

Vi[v] . . <

dipmu, To6TO € MOXNMBICTb 3HAUTK LWOCH Take?
Vi[lat] tobto  je mozlyvist' znaijty §¢os'  take?
Vi[TL] -other-words COP-PRS possibility find-INF something such
\Vi[eng]  can you find something like that?
Pe[v] )

* Mm nie
Pe[eng] * Mm | don't
[32]
58 [12:07.0] 59 [12:08.1]
Vi[v] . C oy
MixxHapogHi ipmu.

Vi[lat] Miznarodni firmy.
Vi[eng] International companies.
Pe[v] . . ey .

rozumiem. Mie/jakie miedznarodowe
Pe[eng] understand. What international companies?
Pe[nv] Bites his Iip.
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[33]

60 [12:09.9] 61 [12:10.9%]62 [12:11.2] 63 [12:12.5%]
Vi[v] . . .
MixxHapogHi like... Tu ye 3posywmis, na? <« €/ele

Vi[lat] Miznarodni like... « Ty ce zrozumiv da? Jelielie  take
Vi[TL]
Vi[eng] International like... * You understood that, didn't you? Is there something
Pe[v] ) . . . .

firmy? No, miedznarodowe * w sumie to jakie
Pe[TL]
Pe[eng] Well what are actually international ones?
Pe[nv] Nods his head.
Pe[c] Shows that he understood.
[34]

64 [12:13.7]

Vi[v]

Take LWoCcb?

Vi[lat]  ggo0s™?
\Vileng]  like that?
Pe[v]

sg? No nie wiem sg jakies typu naprzyktad
Pe[TL]
Pe[eng] Well, i don't know, there are some of that kind, for example, * Aviyen.
Pe[nv]
Pe[c]
[35]

65[12:164] 66 [17:43.6]
Vi[v] ,
Tw MOXELL 3apobuTn aechb M

Vi[lat] Ty maksymum mozes zarobytyi des' p"jatsot
Vi[TL] you-NOM maxumum can-PRS-2SG earn-INF approximately five-hundred euro|
Vi[eng] You can earn at most around five hundred euros.
Pe[v] .

Avijen.
Pe[eng]
[com] 5 mins left out.
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[36]

67 [17:464] 68 [17:47.3] 69 [17:49.2]
Vi[v] , ,

ATCOT €BpPO. [M'aTtcoTt €BpPO * MaKCUMyM O€Cb. * * M
Vi[lat] jevro. P"jatsot jevro maksymum des". « « P"jatsot.
Vi[TL]
Vi[eng] Five hundred euros * at most | think. * + Five
P

i . lle? .+ Ee
Pe[eng] * How much? .+ Ee
Pe[c] Tries to listen carefully.
[37]
70 [17:50.2] 71 [17:51.0] 72 [17:52.6*]73 [17:52.7] 74 [17:53.7*] 75 [17:54.1]

Vi[v] ..

ATCOT. Tak. * Hi Hi Hi. €Bp0.A/a rosopto
Vi[lat] Tak. « Nini ni. Jevro.  Jalja hovorju
\Vi[eng] hundred. Yes.  No no no. Euros. | am talking about *
Pe[v] ) . :

Piecet? Piecet hryvien?
Pe[TL]
Pe[eng] Five hundred? Five hundred hryvnas?
[38]
76 [17:55.8] 77 [17:56.9] 78 [17:57.3] 79[17:581] 80 [18:53.7]

Vi[Vv] .

Npo * €BpPO. Euro. B Kuesi
Viflat]  pro jevro. V  Kyjevi
VI[TL] In Kyiv-LOC
\Vileng] euro. In Kyiv you
Pe[v] )

What is yevro? * A, euro!

Pe[eng] What is 'yevro'?
Pe[nv]
Pe[c]
[com] 7 min left out.

198




[39]

Vi[v]

Vi[lat]
VI[TL]
\Vi[eng]
Pe[nv]
Pe[c]

MiHIMYM TV Ha KBapTUPY BUTPATULL AECH HY * * LWICTbCOT-

minimum ty na kvartyru vytraty$ des nu Sistsot-simsot
minimum you on appartment-ACC spend-FUT-2SG approximately well six-hundred-ACC seven-hundred-ACC euro-
would spend on appartment rent at least, well « « six-seven hundred euros.

Slightly

Shows

[40]

83 [18:58.3] 84 [19:00.1] 85 [19:01.5]

Vi[v]

Vi[lat]
\Vi[TL]
\Vi[eng]
Vi[nv]
Pe[v]

Pe[eng]
Pe[nv]
Pe[c]

ciMCOT €BpO. LLlicTbCcOT-CIMCOT.

jevro. Sistsot-simsot.
GEN
Six-seven hundred.
Nods her head.

o« Trzy/trzysta? * Mm

* *» Three hundred? * Mm three-four
nods his head and smiles.

that he understands.

[41]

86 [19:03.7] 87 [19:04.3%] 88 [19:05.0%] 89 [19:05.6] 90 [19:06.1]

Vi[v]

Vi[lat]
\Vi[eng]
Vi[nv]
Vi[c]
Pe[v]

Pe[eng]
Pe[c]

Hi Hi Hi. WicTbcoT. WicTbCOT. Wictb

Ni  ni ni. Sistsot Sistsot. Sist sot.

No no no. Six hundred. Six hundred. Six
Smiles.

Says

trzysta-czterysta? - Ee
hundred? * Ee

Uncertain.
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[42]

91 [19:07.0] 92 [19:07.8] 93[19:085] 94 [22:20.0] 95 [22:20.8]
Vi[v] - <

COT. : Owu, ue Tak HyaHo! On, S
Vi[lat] Sest'set. Oj ce tak nudno! Oj ja
VI[TL] 1J it so boring-ADV IJ 1 you-
\Vi[eng] hundred. Six hundred. Oh, that is so boring! Oh, |
Vi[nv] Nods her head.
Vi[c] distinctly. Affirmative.
Pe[v] ;s

Szeséset?+ Aga
Pe[eng] Six hundred? -« Aga
PE[nV] Nods his head. Laughs. Laughs.
[com] 3 mins left out.
[43]
96 [22:22.3]

Vi[v] .

ToOi kaxy!Lle xxax, 9 3apas nuwwy * 6oxe 51 He 3Halo, B
Vi[lat] tobi  kazu! Ce zax ja zaraz pysu boze ja ne  znaju vV mene
Vi[TL] DAT say-PRS-1SG it horror-NOM | now  write-PRS-1SG god-VOC | know-NEG-PRS-1SG at I-LOC already
\Vieng] swear! It's awful, | write it now * God, i don't know__| am exhausted.
Pe[nv] Laughs.
[44]

97 [22:25.9] 98 [22:27.5]

Vi[Vv]

MEHE BXe CUI Hema. A
Villat]  vie syl nema. Ja kazu
Vi[TL] \vitality-GEN-PL no | say-PRS-
\Vi[eng] | say
Pe[v] : . . .

Ze nie rozumiem ze co nudno?

Pe[eng] | don't understand what is boring?
Pe[nv] Laughs.
Pe [C] Curious and impatient face.
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[45]

99 [22:30.0%] 100 [22:30.4*]101 [22:30.6]
Vi[v] . . o .
KaXy ¢ TE3IC * MariCTepCbKMn L€ TakKa HyAdOTIHA.

Vi[lat] tezis mahisters'kyj ce taka nudotina.
IVI[TL] 1SG thesis-NOM master-PSS it such-NOM boredom-NOM
\Vi[eng] master's thesis is so boring.
Vi[c] Nods her head
Pe[v] . . .

No? Ze pisanie
Pe[eng] Yeah! You mean writing
Pe[nv] Nods his head
Al[V]
[46]

102 [22:32.0] 103 [23:01.2]
Vi[v] ‘o
HKLLI'O Hanuwiew aHrnimcbKoOK MOBOKO,

Vi[lat] Jakscéo napyses anhlijs'koju movoju to
VI[TL] If write-FUT-2SG  English-INS language-INS then big-
Vi[eng] If you write it in English, there is bigger probability to be acce pted
Vi[c] smiling.
Pe[v]

jest nudne.
Pe[eng] s boring.

Pe[nv]  smiling Smiles.
[com] 0.5 mins left out.
[47]
Vi[v] . . . .

TO 6|ﬂbUJa BIPOrigHICTb TOro, Wwo nonagetwl B HopmMarl bHY
Vi[lat] bil'Sa virohidnist' toho §¢o popade$ v normal'’nu firmu
Vi[TL] com  probability-NOM that-GEN appear-FUT-2SG to normal-ACC company-ACC yes
\Vileng] to some good company - right, international.
Pe[nv]
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[48]

104 [23:06.1] 105 [23:06.8]
Vilv] . :

dipmy * na, midkHapogHy. * Akwo nucatum
Vi[lat] da miznarodnu. «Jaks¢o  pysaty anglijs'
IVI[TL] international. . If write-INF ~ English-
Vi[eng] « If you write it in English you
Pe[v] ) )

Nie rozumiem.

Pe[eng] | don't understand.
Pe[nv]
[49]
Vi[v] .o . < . .

aHrnincbkow MOBOLD, TO B Tebe Ginblunm Bubip « ipmu
Vi[lat] koju movoju to v tebe bil'Syj vybir firmy potim.
Vi[TL] INS language-INS then at you-LOC big-COM choice-NOM company-GEN later
\Vi[eng] have bigger choice * of companies later.
[50]

106 [23:11.4] 107 [23:13.8*] 108 [23:16.2*]

Vi[v] .

MNOTIM.* * » AKOCb * * * TaK. * X
Vi[lat] « + « Jakos' tak Hm
Vi[TL]
Vi[eng] « « « Something ¢ * « like that. Hm
Pe[v] . ) ) )

« « Ze mam ¢ napisze magisterkes po angielsku - to

Pe[TL]
Pe[eng] « « If | have + if | write master's thesis « in English « than it is easier - mm.
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[51]

109 [23:17.3]110 [23:17.6]

Vi[v] .

A maro Ha yBaasl, T MOXeLl
Vi[lat] Ja maju na uvazi ty moze$ vyyraty
VI[TL] I-NOM mean you can-PRS-2SG choose-INF  company-

Vi[eng] | mean you can chose among some companies later.
Pe[v] .. ..
ze jest tatwiej « mm.
Pe[TL]
Pe[eng]

[52]

111 [23:20.3]112 [23:20.8] 113 [23:20.8]

Vi[Vv] . . . .
BMBGUpPaTM KOMNaHil aKicb NOTIM. MixkHapogHi
Vi[lat] kompaniji jakis' potim. Miznarodni jakis'
IVi[TL] Acc-PL some-ACC-PL later International-PL some-PL
Vi[eng] Some international big
P[lat]
Vi[nv]
Vi[c]
Pe[v

[Vl Aga
Pe[TL]
Pe[eng] Aga
U[lat]
Pe[nv]
Pe[c] Uncertain.
Al[V]
[com]
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[53]

114 [23:22.3] 115 [23:23.6*]116 [23:23.6]

Vi[v] . .
AKICb BEJIUKI KOMMaHII. Tak.
Vi[lat] velyki kompaniji. Tak.
Vi[TL] big-PL company-PL

\Vileng] companies. Yes.
Pe[v] . y -
Ze jak szukam pracy pozniej?

Pe[TL]

Pe[eng] You mean later, when | will look for a job?

[com] 1 min left

[54]

. 117 [24:18.9] 118 [24:20.9]

Vi[v] o . . .
A Benukumn Tesic Mae ByTu - CKiINIbKN CTOPIHOK?
Vi[lat] A velykyj tezis maje  buty skilky storinok?
Vi[TL] IJ  big thesis must-PRS-3SG be-INF how-many page-GEN-PL
Vi[eng] And must the thesis be large - how many pages?
Vi[nv] Smiles.
Pe[v]
[ I
Pe[eng] « » Once more?
Pe[nv] Smiles.
[com] out

[55]

119 [24:21.7] 120 [24:23.1]

Vi[v] . . - - .
CKiNbKM CTOPIHOK Mae DyTn? Aknin/skmnin Tesic
Vi[lat] Skilky storinok maje  buty? Jakyj/jakyj tezis
VI[TL] how-many page-GEN-PL must-PRS-3SG be-INF what thesis must-

Vi[eng] How many pages must there be? What thesis must look like?
Pe[v]
Jeszcze raz?

Pe[eng]
Pe[c] Looks at her with a strained
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[56]

121 [24:24.7] 122 [24:25.8] 123 [24:27.1] 124 [24:27.7]
Vilv] \ y -
mae 6yTn? Ob'em KMN? Tak. Po3mip ¢ * He
Vi[lat]  maje  buty? Ob"jem jakyj? Tak. Rozmir ne
VI[TL] PRS-3SG be-INF  length-NOM what-NOM
Vi[eng] What length? Yes. Size « » you don't know.
Pe[v] . . . .
Ee rozmiar? Duze?+ « Nie wiem.
Pe[eng] Ee size? Big? « « 1 don't know.
Pe[c] face.
[57]
125 [24:28.5%] 126 [24:30.0] 127 [24:30.6*]

Vi[v]

3Haew. e -° Aa. * A, cto. Hy,
\Vi[lat]  znajesh Aa. A sto. Nu  normal'no
\Vi[eng] Aa. * A, one hundred. Well, it's ok, you will do
Pe[v] . ..

Osiemdziesiat stron, sto.
Pe[eng] From eighty to one hundred pages.
[58]
128 [24:32.0] 129 [26:04.7]

Vi[v] . -

HOPMalibHO, HalnuLlIeLl. MaFICTpaTpr n
Vi[lat] napyses. Magistratury j bakalavratu
Vi[TL] Master's-degree-GEN  and bachelor-degree-GEN
Vileng] it. There were not master's and bachelor degrees
Pe[c] Looks with strained face. No sign of understanding.
[com] 1.5 mins left out.
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[59]

130 [26:07.0]
Vi[v] .

GakanaBpaTty He Oyrno Lye paHile.
Vi[lat] ne bulo 33 ranise.
VI[TL] COP-NEG-PST yet earlier.
\Vi[eng]  pefore.
Pe[v] ) .

((0.8s)) Nie rozumiem.

Pe[eng] ((0.8s)) 1 don't understand.
Pe[c]
[60]

131 [26:08.5]
Vi[v] . .. “ .

* Hy « paHiwe B MNMonbLi i B YKpaiHi y Hac byna ogHa
Viflat] . Nu ranise v Pol'Si i v Ukrajini u nas bula odna systema
Vi[TL] * well earlier in Poland-LOC and in Ukraine-LOC at we-LOC COP-PST-3SG one system-NOM  at we-
Vileng] . Well, in past in Poland and Ukraine we had the same system__we had five years of education.
Pe[c] Looks at her with strained face and bites his lip.
[61]

132 [26:13.1]133 [26:13.7]

Vi[v] , . .y

cucTemMa - y Hac 6yno n'saTb pokiB HaBYaHHS. Bcin
Vi[lat] u nas bulo p"jat’ rokiv navcannjya. Vsi  p"jat’
IVi[TL] Loc COP-PST five-NOM year-GEN-PL study-GEN everybody five
\Vi[eng] Everybody
Vi[nv] Nods her head.
Pe[v]

Hm

Pe[eng] Hm
Pe[c]
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[62]

134[26:150] 135 [26:152]
Vi[v] . :

ATb POKIB BYNJTUCD, TaK? TO6TO MaricTpartypu ¢ Hy
Vi[lat] rokiv.  vchylys' tak? Tobto mahistratury nu jak
Vi[TL] year-GEN-PL study-PST-3PL yes in-other-words master's-degree-GEN  well as
\Vi[eng] studied five years, right? | mean there was no master's degree as it is.
Vi[nv] Turns her head left-right.
Pe[v]

Hm
Pe[eng] Hm
Pe[c] Nods his head. Nods his head.
[63]
136 [26:17.7) 137 [26:19.2]

Vi[v] .

SIK TaKoBOT He Oyro. ¢ « | 6akanaBpaTy He 6yno. byno
Vi[lat] takovoji ne bulo. *+ | bakalavratu ne bulo. Bulo prosto
Vi[TL] such COP-NEG-PST « « also bachelor's-degree-GEN COP-NEG-PST COP-PST simply
Vi[eng] - » And there was no bachelor's degree as well. There were simply
Vi[nv] Nods her head.
Pe[c]
[64]

138[26:209] 139 [26:21.7]

Vi[v] , ;

MPOCTO MATb POKIB HaBYaHHA. Hy, AK 6V|, B MeHe
Vi[lat] p"jat’ rokiv navcannja. Nu jak by v mene bulo
Vi[TL] five  year-GEN-PL study-GEN well how-can-l-say at I-LOC ~ COP-
\Vileng] five years of education. Well, how can | say, i had it so that
Pe[v

] . e Hm

Pe[eng] e e HmM
Pel[c] Nods his head.
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[65]

140 [26:25.1]

Vi[v] o . . '

6yﬂ0 Take, WO OCTaHHIN PIK Ue 6yna I Marictpartypa. M
Vi[lat] take §6o ostanniy rik ce bula i mabhistratura. P"jatyj rik.
Vi[TL] PST such that last-NOM year-NOM it COM-PST also master's-degree-NOM
\Vi[eng] the last year was counted as master's degree. The fifth
[66]

141 [26:25.9] 142 [26:26.8*]

Vi[v] . . . .

aTun pik.((0.9s)) Ocb. A noTim LWe apyra marictpartypa, a
Vi[lat] ((0.9s)) Os". A potim S8¢e druha mahistratura a
Vi[TL] ((0.9s)) like-this. and later more another-NOM master's-degree-NOM and why
\Vileng] year. ((0.9s)) Like this. And later | got another master's degree, why not.
Vi[nv] Smiles.
[67]

143[26:29.4] 144 [26:30.2] 145 [26:31.6*] 146 [26:32.2]

Vi[Vv] . . . .

YOMY Hi. Ynm Binbwe Tum Kpawle. LlikaBiwe.
Villat]  comu  ni. Cym  bil'se tym  krasce. Cikavie. ((2s))
VI[TL] not.
Vi[eng] Te more the better. More interesting. ((2s))
Vi[nv] Smiles. Smiles.
Pe[v]

[ I ) Aga b Aa

Pe[eng] .+ Aga . Aa
Pe[nv] Nods his head. Smiles.
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[68]

147 [26:33.2*] 148 [26:34,5] 149 [26:36.0] 150 [26:37.8]
Vi[v]

((2s)) Yomy/4yomy He npobysaTn? ((1.2s)) Oce.
Vi[lat] Chomu/chomu ne probuvaty? ((1.2s)) Os'.
\Vi[eng]  why not to try?(~There is no harm in trying). ((1.2s)) Like this.
Vi[nv]
Pe[v] ]

* Hm **Hm oo Czyli
Pe[TL] *+eas-you-say IJ as
Peleng] . Hm e eHm « » « SO you say you
Pe[nv]
[69]

151 [26:39.6]

Pe[v] . P , , .

ee jakbym mm mowisz jakbys skonczyta trzy studia, tak?
Pe[TL] -if IJ  say-PRS-2SG as-if finish-PST-2SG three-ACC degree-ACC-PL yes
Pe[eng] have three degrees, right?
[70]

152 [26:43.5] 153 [26:49.3]
Vi[v]
Vi[lat] e o HM
\Vi[eng] e« Hm
Vi [C] Moves her face towards him and tries to listen carefully.
Pe[v] . , .

* ¢+ lle masz mm ((1.5s)) studiowatas jeden kierunek?
Pe[TL] - - how-many have-PRS-2SG IJ ((1.5s)) study-PST-2SG one-ACC area-ACC
Pe[eng] . . How many do you have mm ((1.5s)) did you study on one area?
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[71]

154 [26:50.0]

155 [26:51.3]156 [26:51.6] 157 [26:52.0*]

Vi[v]

\Vi[lat]
\Vi[eng]
Pe[v]

Pe[TL]
Pe[eng]

XM

Tak.
Yes.

* « Angielski.

« « English.

Tak.

Tak? | « tylko tyle czy jeszcze cos?

yes that-ACC or else something-ACC

Right?

and only

Only that or something else?

[72]

158 [26:53.9]

159 [26:54.7]

Vi[v]

Vi[lat]
\Vi[eng]
Vi[nv]
Pe[v]

Pe[TL]
Pe[eng]
U[lat]

He 3posywmina.
Ne

| didn't understand.
Shakes her head.

zrozumila.

- » Tylko angielski studjowatas czy jeszcze

Only

English-ACC  study-PST-2SG or else some-ACC

+ « Did you study only English or some other area?

[73]

160 [26:57.5%]

161 [26:57.9] 162 [26:59.7]

Vi[v]

Vi[lat]
\Vi[eng]
Vi[nv]
Pe[v]

Pe[TL]
Pe[eng]
Ullat]

Hi Hi Hi.
Ni ni ni.

No no no.
Shakes her head.

jakis inny kierunek?

other-ACC area-ACC

B meHe

V  mene

6yno aBa KepiBHUKA.

bulo Tobto

| mean in

ee dva  kerivnyka.

| had two advisors.
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[74]

163 [27:02.6] 164 [27:54.6]

Vi[v] . . . .

TobTO AOMa aHIMIUCbKa ¢ | MoTIM HIMEUbKaA.
Vi[lat] doma anhlijs'ka i potim nimec'ka. Holovne
VI[TL] main-NOM
\Vi[eng] my country, first English and then German. The most
Vi[nv] Smiles
Pe[nv] Smiles.
[com] 1 min left out.
[75]

165 [27:56.0] 166 [27:57.3%]

Vi[v] ) )

["onoBHe Bxe 3akiH4nTK. ((0.9s)) A noTim...
Vi[lat] vze zakinchyty. ((0.9s)) A potim...
IVi[TL]  already finish-INF ((0.9s)) and then diploma-
\Vi[eng] important is to graduate. ((0.9s)) And then... To get
Vi[nv]
Pe[v] ) . o

((0.9s)) Nie rozumiem. Jak”
Pe[eng] ((0.9s)) | don't understand. What?
Pe[nv] Smiles.
[76]
168 [27:58.8+] 169 [27:589] 170 [28:00.5%]

Vi[v] .

dvnnoma otpumartu. « + Mato Ha yBasi, rosiloBHe
Vi[lat] Dyploma otrymaty. s  Maju na uvazi holovne dyploma
Vi[TL] Acc  getINF
\Vi[eng] diploma. + + | mean the most important is to get diploma.
Vi[nv] Nods her head.
Pe[v]

No! No!

Pe[eng] Yeah! Yeah!
Pe[c] Smiles and nods his head supportively.
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[77]

171 [28:00.5%]172 [28:01.2] 173 [28:03.7+]
Vi[v] . . .

annnoma oTpumaTtn. A notim Bxe ((1s)) B Tebe BiNbHi
Vi[lat] otrymaty. A potim vze ((1s)) v tebe vilni ruky.
Vi[TL]
Vi[eng] And then ((1s)) you are free to choose.
Vi[nv]
Pe[v]

No!
Pe[eng] Yeah!
Pe[nv] Smiles.
[78]
174 [28:03.8] 175 [29:04.2]

Vi[v] .

PYKW. HI, HY AKLWO HE NEeXNTb Aylla, TO cebe He
Vi[lat] Ni nu jaks¢o ne lezit' duda to sebe ne treba
Vi[TL] no  wellif lie-NEG-PRS-3SG soul-NOM  so  you-REC-ACC should-NEG
Vi[eng] Yes, if you have a distaste for it you should not force yourself.
Pe[v]
Pe[eng]
Pe[nv] Smiles.
[com] 1 min left out.
[79]

176 [29:07.0]

Vi[v] .

Tpe6a 3MyU.|yBaTV|.TOMy Lo ue, B npnHUUMi, e Ha Bce
Vi[lat] zmusSuvaty. Tomu 8o ce v pryncypi ce na vse zyttja.
IVi[TL] force-INF because it in principle-LOC it for entire-NOM life-NOM
Vi[eng] Because it is, in principle, for your entire life.
Pe[nv]
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[80]

177 [29:08.7] 178 [29:09.8]
Vi[v] .

KUTTA. A mato Ha yBasi, AKLo TK pobuLl
Vi[lat] Ja maju na uvazi jak§¢o ty robys
VI[TL] I-NOM  mean if you-NOM do-PRS-2SG doctorate-
Vi[eng] | mean if you gain a doctorate and stay at the university,
Pe[v] . .

 « Nie rozumiem.
Pe[eng] « « | don't undertsand.
Pe[nv] Moves his face towards her.
[81]
179 [29:14.4%]

Vi[v] . . .

AJOKTOPAaHTYpPY | 3aliMlacuiCAd B YHIBEPCUTETI, Tak,
Vi[lat]  goctoranturu i zalySajeSsja v universyteti tak  vykladatelem.
Vi[TL] ACC and stay-PRS-2SG at uneversity-LOC yes  teacher-INS
Vi[eng] right, as an instructor.
Pe[v]

Hm,
Pe[eng] Hm, hm
Pe[c] Nods his
Al[V]
[82]
180 [29:14.5] 181 [29:15.9]

Vi[v] .

BVIKJ'IaJJ,aTeJ'IeM.TO Le BXE Ha BCE XUTTA. Twn BXe He naeLwl
Vi[lat] To ce \vje na vse zytija. Ty vze ne pides
Vi[TL] then it already for entire-NOM life-NOM you already go-NEG-FUT-2SG
Vi[eng] It is for your whole life. You will not go into practice.
Pe[v]

hm
Pe[eng]
Pe[c] head supportively.
Al[V]
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[83]

182[29:17.2]  183[29:180] 184 [29:485]
Vi[v]
B NPaKTUKY. MoxxHa 3pagdy noroBopuTn Nnpo
Vi[lat] praktyku. Mozna zrazu pgovoryty pro
Vi[TL] into practice-GEN it's-possible-MOD immediately speak-INF ~ about women-
Vi[eng] We can speak about women's and men's rights at the
Vi[c] Laughs.
Pe[v
. « « No!
Pe[eng] « « Year!
Pe[c] Nods his head.
[com] 0.5 min left out
[84]
185 [29:51.5] 186 [29:52.3]
Vi[v] . .o ..
KIHOYI 1 HONOBIYI NpaBa. e A Ka>|<y, MOXHa
Viflat]  zinogi j Colovici prava. «Ja kazu mozna
IVi[TL] Pss and men-PSS right-NOM-PL + I-NOM say-PRS-1SG it's-possible-
\Vileng] same time. « | say we can switch to the topic
Vi[c]
Pe[v] .
» Co mozna?
Pe[eng] « What can we do?
Pe[nv] Frowns.
Pe[c]
[85]
187 [29:54.9]

Vi[v] o . . o . .

oApasy nepentn Ha Temy npo npasa. >KiHo4i 1 4YOoBIuiI,
Villat]  odrazu perejty na temu pro prava. Zinog&i j Colovici
Vi[TL] MOD immediatly switch-INF to topic-GEN about right-PL Women-PSS and men-PSS  equality-
\Vileng] apout rights. Women's and men's__equality of
Pe[c] Looks at her with strained face trying fo
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[86]

188 [29:56.7]

Vilv] .

PIBHICTb Nnpas..* * Hy TO WO B HAC nepwa tTemMa 1am 6yna.
Villat]  rivnist’ prav. e« Nu to 8o v nas perSa tema tam  bula.
IVI[TL] NOM right-GEN-PL <+ well that atwe-LOC first-NOM topic-NOM there COP-PST-3SG
\Vileng] rights. « « Well, the first topic we had there.
Pe[c] understand.
[87]

189 [29:58.7] 190 [30:02.6]191 [30:03.5*] 192 [30:03.6] 193 [30:39.0]
Vi[v] .

Ara! Equal rights. Hy,

Vi[lat] Nu  prosto
VI[TL] well  just
Vi[eng] Well, actually, if
Pe[v] )

Ee ((3s)) Equal rights. Aga!
Pe[eng] Ee ((3s)) Equal rights. Agal
[com] 0.5 min left out.
[88]
Vi[v] .

MPOCTO, B rnpwuuunl, AKWO No4YnHaT CBOK AKYCb CrpasBy,
Vi[lat] vV pryncypi jaks¢o  poclynaty svoju jakus' spravu to treba
Vi[TL] in principle-LOC if start-INF own-ACC some-ACC business-ACC then it's-needed-MOD have-INF
\Vi[eng] you start your own business you need to have some experience, * right?
[89]

194 [30:43.4] 195 [30:45.0]

Vi[v] . .

TO Tpeba maTn gocsig * Tak? [locBifg *
Villat]  maty  dosvid tak? Dosvid
IVi[TL] experience-ACC yes
Vi[eng] 'Dosvid' » means
Pe[v] ;

* « Ee dosviad?

Pe[eng] + + Ee 'dosviad'?

215




[90]

196 [30:46.3] 197 [30:46.8] 198 [32:27.8]

Vi[v] .
experience.

\Vi[lat]  experience.
\Vi[eng]  experience.

Pe[v] . . .
Hm No nie wiem zostaniesz
Pe[TL] well know-NEG-PRS-1SG stay-FUT-2SG  teacher-INS /
Pe[eng] Hm Well | don't know, you will stay as a teacher / if one
Pe[nv] Nods his head. Smiles.
[com] 2 mins left out.
[91]
Pe[v] . . . . .
nauczycielem / jak sie zostaje nauczycielem, to
PE[TL] when REF stay-FUT-3SG teacher-INS then professor-INS
Pe[eng] stays as a teacher, then as professor.
Pe[nv]
[92]
199 [32:31.0]
Pe[v] . . . . .
profesorem. Duzg zaletg jest to ze ma sie duzo wolnego
Pe[TL] « big-NOM advantage-NOM COP-PRS-3SG it that have-PRS-3SG REF much free-GEN
Pe[eng] » There is a big advantage in terms of much free time for vacations.
Pe[nv]
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[93]

200 [32:34.5] 201 [32:34.9]

Vi[v]
Uh-hu
Vi[lat] Uh-hu
\Vi[eng] Uh-hu
Vi[nv] Turns her head left-right.
Vi[c] Shows that she did not understand.
Pe[v] ) . . s
wakacje naprzyktad. Ma wakacje - ferie * Swieta.
PE[TL] vacation-GEN for-example. have-PRS-3SG vacation holiday holiday-PL
Pe[eng] One has vacation * Christmas  holidays.
[94]
202 [32:36.9] 203 [32:38.3] 204 [32:42.7]
Vi[v]
o« |llIBEHTA?
\Vi[lat] ... Sventa?
Pe[v] L .
No, swieta aa * mm jak Easter. Mm ((2.5s))
Pe[TL]
Pe[eng] Well, 'shvyenta' aa « mm like Easter. Mm ((2.5s)) Christmas
[95]
205 [32:46.4%] 206 [32:46.5]
Vi[v] o
A, * * * yekan ¢ [1a/llacxa.
Villat] A gekaj Pa/Paskha.
\Vi[eng] A, « .« wait « Easter.
Vi[nv] Smiles.
Pe[v] . . .
Christmas time.  » « No, Paskha czy Christmas
Pe[TL]
Peleng] time. « + » Well, Easter or Christmas time ((I don't know)).
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[96]

207 [32:49.4]208 [32:49.7]

Vi[v]

X
Vi[lat] Hm
Vi[eng] Hm
Pe[v] : .
time ((I don't know)). Przerwa, swieta, mm wolne od
Pe[TL]
Pe[eng] Break, holidays, free from work ¢ holidays, vacation.
[97]
209 [32:53.3%] 210 [32:53.6] 211 [32:54.4%] 212 [32:54.9]
Vi[v] . ) . .
A, Big/Bignyctka. BignycTtka. Baka/Bakauisi.
Vi[lat] A vidpustka. Vidpustka. Vaka/vakacija.
Vi[TL]
Vi[eng] A, holidays. Holidays. Vacation.
Vi[nv] Nods her head.
Pe[v] .. .
pracy * Swieta, wakacje. Aga!
Pe[TL]
Pe[eng] Agal!
[com] 1 min left out.
[98]
213 [33:38.0] 214 [33:39.6] 215 [33:41.2%] 216 [33:41.3]217 [33:42.8]
Vi[v] .
[1ns XiHK1 Kpalle. [ns « for a woman.
Vi[lat] Dlja zinky krascje. Dlja for a woman.
Vi[TL]
\Vi[eng] s better for a woman. For » for a woman.
Pe[v] v 1
« ¢+ Cojinki? e+ Hm
Pe[TL]
Pe[eng] « « « What 'jinki'? e+ Hm
Pe[nv] Frowns. Nods his head.
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[99]

218 [33:43.7] 219 [33:44.6] 220 [33:46.1]  221[33:46.7] 222 [38:36.5]
Vi[v] .

Kpawle, Tak? Kpalue * better « ninwe. To Tn
Vi[lat]  krasce tak? Krasce ¢ better « lipse. To ty
VI[TL] SO you-
\Vi[eng] Better, right? 'Krashye' » means better « better. So you are
Pe[v]

Aga

Pe[eng] Aga
Pe[nv] Nods his head.
[com] 5 mins left out.
[100]
Vi[v] . . .

nnaHyeLw 3aKIH4nTn pO6OTy * 4 Mako Ha yBas3l MariCTepky ¢
Vi[lat] planujes zakinCyty robotu ja maju na uvazi mabhisterku v
IVi[TL] NOM plan-PRS-2SG finish-INF work-ACC I-NOM  mean master's-thesis-ACC in  this-LOC
\Vi[eng] planning to finnish your work + | mean your thesis one - this year, to write?
[101]

223 [38:41.6] 224 [38:43.0]
Vi[v] . .
B UbOMY pOUl Hanucatn? B LUbOMY poul
Vi[lat] cjomu roci napysaty? V  cjomu rotsi
Vi[TL] year-LOC write-INF inthis-LOC  year-LOC write-
Vi[eng] This year you will write « thesis
Pe[v] .y
 « Ee co robic?

Pe[eng] + » Ee what to do?
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[102]

225 [38:45.4]
Vi[v] .

HanuweLw * poboTy * Mmarictepky?
Vi[lat] napyses robotu mabhisterku?
Vi[TL] FUT-2SG master'- thesis-ACC
\Vileng] . master's?
Pe[v] ) )

lle mm w ile zamierzam
Pe[TL]
Pe[eng] In how much time am | planning to write my
[103]
206 [38:48.1*] 227 [38:48.4]
Vi[v]
Tak.

Vi[lat] Tak.
Vi[eng] Yes.
Vi[nv] Nods her head.
Pe[v] . . . . . . ,

napisac¢ magisterke? Nie wiem ¢ *no ile ty pisatas « dwa-
Pe[TL]
Pe[eng]  master's thesis? | don't know * » how long did it take for you * two-three months.
Pe[c] Smiles.
[104]

228 [38:51.2] 229 [38:53.3]
Vi[v] . :
Aa ¢ 3a ABa Micdul Xo4eLl HanucaTtn?

Vi[lat] Aa za dva misjaci hoces napysaty?
Vi[eng] Aa « you want to finish it in two months.
Pe[v] . .

trzy miesigce. Duze?
Pe[eng] Much?
Pe[c]
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[105]

..230 [38:53.8*] 231 [38:54.1] 232 [38:56.4*] 233 [38:57.1] 234 [39:41.1]

Vi[v] |
e oo He, HY T MOoJio4€eLl KOHEYHO!:
Vi[lat] Ne nu ty molodec koneéno!
Vi[TL]
Vi[eng] « « « Well, good for you, indeed!
Vi[c] Laughs.
Pe[v] )
Mato? Mato? lle / jak
Peleng]  Little? Little? How long did it
Pe[c] Laughs.
[com] 0.5 mins left out.
[106]
235 [39:42.4] 236 [39:43.6] 237 [39:44.8]
Vi[v]
A wac nuwy.

Vi[lat] Ya §jas  pyshu.
Vi[eng] | am writing now.
Pe[v] . 20 R o

dtugo pisatas” * Szes¢ miesiecy?e « » Nu...
Pe[eng] take you to write it? + Six months? e oo Well...
Pe[c] Smiles.
[107]

238 [39:46.0]
Vi[v] . . .

,D,ONIa A Hanumcara nepuwy 3a MiCAub, Apyry 3a ABa MICALIL.
Vi[lat]  poma ja napysala persu za misjac' drugu za dva misjaci.
\Vi[eng] |n Ukraine | finished one in one month, the other one in two months.
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APPENDIX G

Discourse between Olya(U) and Monika(P), 7th couple

Conversation between Monika and Olya

Project Name: Receptive multilingualism in Slavonic languages

Referenced file: C:\Documents and Settings\aliona\Desktop\recordings\Monika+QOlya 9.11.MPG
Transcription Convention: MO

Comment: Monika and Olya did not know each other before. Monika does not have any knowledge of
Ukrainian, never heard Ukrainian speech, never practiced receptive multilingualism, never been to Ukraine.
Similarly, Olya does not have any knowledge of Polish, never heard Polish speech, never practiced
receptive multilingualism, never been to Poland.

User defined attributes:
Date of recording: 09.11.09.
Place of recording: Ankara, Metu
Date of transcription: 15.11.09.
Duration of transcription: 6 hours
Recording person: Aliona Romaniuk
Transcribing person: Aliona Romaniuk
Translating person: Aliona Romaniuk

Speakertable

Mo
Sex: f
Languages used: pol; eng
L1: pol
Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Polish.

User defined attributes:
Full name: Monika
Nationality: Pole
Native language: Polish
Status: student

City: Lublin

Sex: f

Languages used: ukr; rus; eng

L1: ukr; rus

Comment: Does not have knowldge of any other Slavonic language but Russian and Ukrainian.

User defined attributes:

Full name: Olga

Nationality: Ukrainian

Native language: Russian, Ukrainian
Status : student
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City: Kharkiv

Al
Sex: f

[1]

0[00.0]1 [00.0]
Molv]
Al[V] ) .

Ok, your ta/ your task is to talk on the topik 'Equal
[2]
2[03.8]

MolVv]
Al[V] , : .

rights'. You can express your opinions, you can argue,
[3]

3[08.8]

Al[V] .

you can agree with each other - whatever you want. Just
[4]
Al[V] . . . .

you should speak all the time in your respective native
[5]

4[12.5] 5[16.6]
Al[vV . . . . .
W languages. That is, Monika - Polish, Olga - Ukrainian. And,

[6]
AI[V]

please, switch into English only in the cases when you
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[7]

6 [22.0]

Allv] .

get completely stuck.Ok? So, please, start now speaking
[8]

7[26.4] 803:19.0]
Ol[v]
Hy, Hanpuknag, M1 MOXeMOo

Ol[lat] Nu napryklad my mozemo vzjaty
Ol[eng] Well, for example, we can consider our cultures.
Allv] .

about equal rights.
[com] 3 mins left out.
[9]

9[03:21.6]

MolVv]
Ol[v] . .

B3ATU Halll KYJIbTYPW. He/ne MYCYJIbMaHCbKI - MU
Ol[lat] nasi kul'tury. Ne/ne musul'mans'ki my xrystyjan/
Ol[eng] Not Muslim - we are Christians.
[10]

10[03:25.9%] 11 [08:26.0]
MolVv]
Hm

Moleng] Hm
Mo[nv] Nods her head.
Ol[v] . . .

XPUCTUSAH/ XPUCTUAHCLKI.* TPOXW pi3Hi, ane B3arani,
Ol[lat] xrystyjans'ki. *  Troxy rizni ale vzagali SXOZi.
Ol[eng] « A little different, but generally, they are similar.
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[11]

12 [03:29.7]

Ol[v] .

CXOXI. Ee, Y HacC, Hanpukrnag, ee, 4oro He Moxe pO6I/1TI/|
Ol[lat] Ee u nas napryklad ee éoho ne moze robyty colovik?
O|[T|—] W] at we-LOC for-example 1J what-ACC can-NEG-PRS-3SG do-INF man
Ol[eng] Ee, in our case, for example, ee, what the man cannot do?
[12]

13 [03:34.4]

Ol[v] . . .

4yonoBik? AKy npodecito He MOXXe BUKOHYBATM YOMOBIK?
Ol[lat] Jaku profesiju ne moze vykonuvaty Colovik?
O|[TL] which profession can-NEG-PRS-3SG perform-INF man
Ol[eng] Which job the man cannot perform?
[13]

14 [03:37.9] 15 [03:39.2] 16 [03:39.7%] 17 [03:41.4]
Mo[v] . . . ,

Kobieta? Jako profesje moze wybrac?

Mo[eng] The woman?  Which profession she can choose?
Ol[v]

Moxe... He moxe
Olflat]  moze... Ne moze
OI[TL] can-NEG-PRS-3SG
Ol[eng]  perhaps... The man cannot
[14]

18 [03:43.0%]19 [03:43.2]20 [03:43.8]
Mo[v]
| ne...

Mo[eng] And not...
Ol[v] . . -

BMKOHYBATWN YOJIOBIK. Ee, BMXOBYBATW OITEN MOXE YU
Ol[lat] vykonuvaty Colovik. Ee vyxovuvaty ditej moze ¢y ne
O|[TL] perform-INF man 1J bring-up-INF children can-PRS-3SG or can-
Olleng]  perform. Ee, if he can bring children up or not, * for example.

225




[15]

21 [03:47.8]

Mojc] Does not react to the question.
Ol[v]

HE MOXe, * Hanpuknag. Ee, 0o Yy WwKoJax, y AnTa4mnx
Ol[lat] moze napryklad. Ee bo u Skolax u dutjayx sadkax
O|[T|—] NEG-PRS-3SG for-example J because at school-PL at kindergarten-PL at
Ol[eng] Ee, because at schools, at kindergartens, at universities,
[16]
Molc]
Ol[v] . . .

cagkax, B yHiBepcuteTax, B3arari pabo/npawotoTb XKIiHKW.
Ol[lat] vV universytetax vzahali rabo/pracjujut’ zinky.
O|[TL] university-PL generally work-PRS-3PL woman-PL
Ol[eng]  generally women work.
[17]

22 [03:55.2]
Ol[v] . . .

» Ee, 4onoBikn npauooTb SSKOCb Binbl abo NoB'dA3aHo 3
Ol[lat] * Ee Coloviky pracjujut' jakos' bil's abo pov'jazano z
O|[TL] o J man-PL work-PRS-3PL somehow more or connected with business
Olleng] . Ee, men have jobs mostly connected with business, or with hard work, as at mine or, ee, connected
[18]
Ol[v] .

OisHecom, abo 3 BaXKKOK pobOTO0, SIK HA LWaxTax yu, ee,
Ol[lat] biznesom abo z vazkoju robotoju jak na Saxtax ¢y ee
O|[TL] or with hard work as at mine-PL or 1J connected with phisical
Ol[eng]  with physical load.
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[19]

23[04:11.1]

Ol[v] , ) )

NoB'A3aHO 3 Pi3NYHOK / Pi3MYHMM HaBaHTaXXeHHAaM. Ane
Ol[lat] pov"jazano z fizyénoju / fizy€nym navantazennjam. Ale
OI[TL] load but
Ol[eng] But,
[20]

24 [04:15.0]

Ol[v] . .

B3arani-to, s BBa)kato, Lo MOXHa. ¢ ¢ * Ane, 3 iHWOoro
Olflat]  vzahali-to ja vvazaju §¢o mozna. cee Al z indoho boku
O|[TL] generally | think-PRS-1SG that possible eee  but from another  side why
Ol[eng]  actually, I think it is possible. « « « But, on the other hand, why, ee, **
[21]
Ol[v] .

BOKy, YoMy, €€, * * HOMY MU KaXXeMO, L0, AKLLIO € AKICb
Ol[lat] comu ee comu my kazemo 8¢o jaksCo je jakis' roli to
O|[T|—] 1J why we say-PRS-1PL that if are some-PL role-PL than no equal
Ol[eng]  why we say that if there are some roles, there are no equal rights.
[22]

25 [04:27.2]

Ol[v] ] . . . .

poni, TO HeEMaE piBHOMNpas'qa.« * PiBHonpas's €, ane BOHO
Ol[lat] nemaje rivnoprav'ja. * « Rivnoprav'ja je ale vono
OI[TL] rights « « equal-rights is but it must  be
Ol[eng] » » Equal rights exist, but it must be concerned not
[23]
Ol[v] . . .

mae 6yTn He y camin npodpecil, a y BiAHOLLEHHI 40
Ol[lat] maje  buty ne u samij profesiji a u vidnosenni do ljudyny.
OI[TL] not in very-LOC job-LOC but in attitude-LOC to  person-GEN
Ol[eng] with the very job, but with the attitude to a person.
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[24]

26 [04:33.6] 27 [04:35.6]

Mo[v] . .
No czy / z tego wszystkiego zrozumiatam... Czy
Mo[eng] But why / | understood out of all that... Is it real
Ol[v]
NOONHMN.

Ol[lat]

OI[TL]

Ol[eng]

[25]

MM mozliwe jest to, ze w tych kulturach kobiety nie majag

Mol[eng] that in those cultures women do not have choice, right?

[26]
28 [04:39.0]

Mo[v] . . . . ,

wyboru, tak? Tak, ze mogta siedzie¢ w domu i wychowac
Mo[eng] So that she stayed at home and brought children up, right?
[27]

29 [04:42.5]30 [04:43.1]
Mo[v] . , - .y ,
dzieci, tak? Aa, a mogta wykonywac jakis zawod,

Mol[eng] Aa, or she could perform some job, right?
Ol[v] X
Ol[lat] Hm
Ol[eng] Hm
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[28]

31 [04:46.4] 32 [04:48.9]
Mol[v] . -

tak? Mogta takze wykonywac fizyczng robote.
Mo[eng] She could perform some physical work.
Ol[v]

MoxxeLu?

Ol[lat] Mozes?
Ol[eng] Can you?
[29]

33[04:49.7] 34 [04:52.9]
Mo[v] . . . . .

No nie wiem, nie chce, moze w rodzinie, ale...
Moleng] well, | do not know, | do not want, may be at home, but...
[com] 15 mins left out.
[30]

35 [19:40.9]
Ol[v] . '

HKLLI,O MW KaXemMo, Wo, ee, MM XO04eMO pPIBHOIMpPaB A, TO
Ol[lat] Jaks¢o my kazemo §¢o ee my xofemo rivnoprav'ja to my ne
O|[T|—] if we say-PRS-1PL that IJ we want-PRS-1PL equal-rights-ACC than we understand-
Olleng]  wWhen we say that, ee, we want equal rights, we do not understand what we want.
[31]

36 [19:48.6]

Ol[v] .

MW He p03yM|€MO, 4Oro My xo4emo. 50, AKLWO MM XO4EMO
Ol[lat] rozumijemo ¢oho my hocemo. Bo jaks¢o my xocemo
OI[TL]  NEG-PRS-1PL what-ACC we want-PRS-2PL because if we  want-PRS-1PL
Ol[eng] Because, if we want equal rights, it
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[32]

Ol[v] . ‘o

pIBHOI'IpaB'FI, ue 3Ha4nTb, WO MU MOKEMO CIMNOKINHO
Ol[lat] rivnoprav'ja ce znacyt' 80 my mozemo spokijno pojixaty do
O|[T|—] equal-rights-ACC it ~mean-PRS-3SG that we can-PRS-1PL easily-ADV go-INF to  Africa-
Ol[eng]  means that we can easily go to Africa and expect to be treated as all other people there.
[33]
Ol[v] . . .

noixatn Ao A(pr/IKI/I I 4O HAQC TaM NMOBUHHI CTaBUTUCA AK
Ol[lat] Afryky ido nas tam  povynni stavytysja jak do vsix ljudej
OI[TL] ACC andto we-DAT there must-PRS-3PL treat-INF like to  all other people in Africa-LOC
Ol[eng]
[34]

37 [20:00.6]

Ol[v] . o . . .

[0 BCix nogen y Adpudi.« I/i He pobuTn Ham HigKkux, ee,
Ol[lat] u Afryci. *l/i  ne robyty nam nijakyx ee
OI[TL] « and do-NEG-INF we-DAT no IJ  indulgence
Ol[eng] « And that they would not indulge us or something of this
[35]

38 [20:05.4]

Ol[v] . .

no6naxok 4m vyorockb we.* * Ee, i * YoMy TOAI, AKWO Noan
Olflat]  poblazok gy ¢Gohos'  &e. s+ Ee i Gomu todi  jako ljudy
O|[TL] -GEN or something else e |J and why then if people  want-
Olleng]  sort. + + Ee, and * why then, if people want equal rights,
[36]
Ol[v] ) \ ) )

XO4YyTb pIBHOrMpaB A, TO BCI X0/ i3 MeHL PO3BUHYTUX
Ol[lat] xocut' rivnoprav'ja to vsi xo/ iz men$ rozvynutyx krajin jidut'
O|[TL] PRS-3PL equal-rights than everybody from less developed country-PL do-PRS-3PL to
Ol[eng] everybody go from less developed countries to more developed countries, but not vice versa.
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[37]

Ol[v] “ o . .-

KpalH naytb A0 OinbLu PO3BUHYTUX KpalH, alie HE
Ol[lat] do bil's rozvynutyx krajin ale ne navpaky.
O|[T|—] more developed country-PL but  not vice-versa
Ol[eng]
[38]

39 [20:17.1] 40 [20:18.9]
Mo[v]
Hm, ((clears throat))

Mol[eng] Hm, well, ok, wait.
Ol[v] ) )

HaBnaku. Lle X He piBHO / He piBHO?
Ol[lat] Ce 2 ne rivno / ne rivno?
OI[TL] it Q equa-NEG-ADV equal-NEG-ADV
Ol[eng] It is not equal, right?
[39]

41[20:22.2]

Mo[v] . Yy .

no dobra, poczekaj.Ee, znaczy masz na mysli to, ze jak
Mol[eng] Ee, you mean, for examle, if we wanted to go to Africa there would
[40]
MolVv]

na przyktad my chcielibysmy pojechac¢ do Afryki to tam

Mo[eng] pe equal rights for us?
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[41]

42[20:33.3]

Molv] . . , . .

takze byli bym / bytoby dla nas rownouprawnienie.
Mol[eng]
Ol[v]

((1.6s))

Ol[lat] ((1.6s))
OI[TL] ((1.6s))
Ol[eng] ((1.6s)) Ee, |
[42]
Ol[v] .

Ee, s He 3Halto, Wwo 6yno 6 akwo mu noixanun 6 o
Olllatl] Ee jane znaju &o bulo b jak&o my pojixaly b do Afryky ale
OI[TL] 1 I know-NEG-PRS-1SG what be-PST CP if we go-PST-1PL CPto  Africa-GEN but |
Ol[eng] 4o not know what would be if we went to Africa, but | think that anyway we would be treated there in a
[43]
Ol[v]

Adpukn, ane g BBaxato, Lo A0 Hac Bce oaHO 6
Ol[lat] ja vvazaju §¢o do nas vse odno b stavylysja po-inSomu.
OI[TL]  think-PRS-1SG that to we-GEN al-the-same CP treat-PST-3PL differently-ADV
Ol[eng]  gifferent way.
[44]

43 [20:43.5] 44 [27:10.0]

OI[V] .

CTaBUINCA NO-iHLIOMY. LLlo M1 moxxemo 3pobutin?
Ol[lat] S0 my mozemo zrobyty?
OI[TL] what we can-PRS-1PL do-INF
Ol[eng] What can we do?
[com] 7.5 mins left out.
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[45]

45 [27:11.8]
Ol[v] : '

Bo nobpe kasaTu, Lo OCb BOHO € HEPIBHOMPAaB'sA, OCb,
Ol[lat] Bo dobre kazaty §¢o os' vono je nerivnoprav'ja os' treba
OI[TL]  becausewell  say-INF that  well it is equality-NEG well  need-IMPER equality
Olleng] Becauseiitis easy to say that there are no qual rights, and we need equal rights.
[46]

46 [27:16.6]

Ol[v] ) ,

Tpeba piBHOMpas'a. Ane sk, Sk 3pobutn, wWob npasa Gynu
Ol[lat] rivnoprav'ja. Ale jak jak zrobyty §Cob  prava buly
OI[TL] but how how do-INF so-that right-PL  be-PST-3PL equal-
Ol[eng] But what to do to make the rights equal?
[47]

47 [27:20.2] 48 [27:21.8]49 [27:25.5*]
MolVv] )
» « Chy mozna / czy

Mo[eng] * » You mean if we could provide some
Ol[v] .

piBHUMK? LLlo MOXKHa 3pobunTin?
Olflat]  rivnymy? 8¢ mozna zrobyty? Aha
OI[TL] NS what can-IMPER do-INF 1J
Ol[eng] What can we do? Aha
[48]
Molv] . e e Py

mozna zrobicC jakies zasady, masz na mysli, zeby byto
Mo[eng] conditions for equal righs?
Ol[v]
Ol[lat]
OI[TL]
Ol[eng]

233




[49]

50 [27:27.3*]51 [27:27.4] 52 [27:28.7*]

Molv] . . . . :
rownouprawnienie? Ale to i tak, nie wiem, ale w
Mo[eng] That is right, | do not know, but if unequality is

Ol[v]
Hanpuknag...

Ol[lat] Napryklad...
OI[TL]
Ol[eng] For instance...

[50]

MolVv] ] ] , . . . . .
sensie nie rownouprawnienie to i tak sie dzieje i tak na
Mol[eng] concerned it has always existed in the world.

OI[v]

Ol[lat]

Ol[eng]

[51]

53 [27:28.8]54 [27:32.5]

Mo[v] ., . .
Swiecle.
Mol[eng]
Ol[v]
Ol[lat]
Ol[eng]

234



APPENDIX H
Discourse between Andrei(U) and Olga(P), 8th couple

Conversation between Olga and Andrei

Project Name: Receptive multilingualism in Slavonic languages

Referenced file: C:\Documents and Settings\aliona\Desktop\recordings\Olga+Andrey 4.12.AVI
Transcription Convention: OA

Comment: Olga and Andrei did not know each other before. Olga does not have any knowledge of
Ukrainian, never heard Ukrainian speech, never practiced Polish-Ukrainian receptive multilingualism,
never been to Ukraine. Andrei, on the other hand, has some experience of hearing Polish as he used to have
Polish friends and learn Polish from them, but he never been to Poland and never practiced receptive
multilingualism.

User defined attributes:
Date of recording : 04.12.09.
Place of recording: Ankara, METU
Date of transcription: 05.12.09.
Duration of transcription: 4 hours
Recording person: Aliona Romaniuk
Transcribing person: Aliona Romaniuk
Translating person: Aliona Romaniuk

Speakertable

ol
Sex: f
Languages used: pol; eng
L1: pol
Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Polish.

User defined attributes:
Full name: Olga
Nationality: Pole
Native language: Polish
Status: student

City: Wroclaw

Sex:m

Languages used: rus; ukr; eng

L1: rus; ukr

Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Russian and Ukrainian.

User defined attributes:

Full name: Andrei

Nationality: Ukrainian

Native language: Russian, Ukrainian
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Status: student
City: Sevastopol

Al
Sex: f

[1]

0[00.0]1 [00.0] 2[01.6]
AI[V] , , .,

Ok, guys, we are sarting. You've chosen the topic
[2]
3[04.0]

OI[v]
Al[V] , , .

Travel abroad'.So, please, speak in your respective
[3]

4106.8]

OI[v]
Al[V] . . . .

native languages. For Andrei Ukrainian, for Olga - Polish.
[4]

5[09.4]
Al[v] . .

Please, try to make yourself clear in your native
[5]

6[13.5]
Al[vV . . . . .
W language.Don't switch into English immediately when you
[6]
7[17.0]

AI[V]

don't understand something. Try to explain yourself if / if it
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[7]

8[21.5] 9[22.0]

AlV] ) . ] . .

is possible in your native language. | Ok?But if you get
(8]

10 [24.8]11 [25.6]

An[v] Ok
Allv] . . :

completely stuck, switch into English. Ok, you can
[]

12 [26.9] 13 [02:05.4]
Ol[v]
An[v] .
Tam rapHe Mope, rapHi pnbu

An[lat] Tam  harne more harni ryby plavajut'
AN[TL] there beautiful sea beautiful fish-PL swim-PRS-3PL but we
/An[eng] There is a beautiful sea, beautiful fish are swimming there, but we did
AI[V]

start now.
[com] 1.5 mins left out.
[10]

14 [02:09.8%] 15 [02:10.2] 16 [02:12.1]
Ol[v] .
, moze? .

Ol[eng] , sea? - Sea?
An[v] .-

nnasawTb, ane Mun He noixanu... ((1.2s)) Ha mope.
Anflat] ae  my ne pojihaly... ((1.2s)) Na more.
AN[TL] go-NEG-PST-1PL
An[eng] not go there... ((1.2s)) To the sea.
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[11]

17 [02:13.0] 18 [02:14.4] 19 [02:15.1] 20 [05:47.3] 21 [05:47.9] 22 [05:49.0]
Ol[v] _
Moze?e++ ... Tak. Ok. oo HmM?
Ol[eng] Yes. Ok. «+ Hm?
Ol[nv] Smiles. Smiles. Smiles and
An[v] .
«oe Hy.. A BHOUI? A
An[lat] e oo Nu... A vnoti? A vnoti?
An[eng] «e e Well.. And at night? And at
An[c] Immitates the sea waves with his hand.
[com] 3.5 mins left out. The sound of a helicopter behind the window.
[12]
23 [05:49.6] 24 [05:50.2] 25 [05:54.2]
Ol[v] .
Amm, nie,
Ol[eng] Amm, no, we stayed
OI[NV]  shakes her head.
An[v] . . .
BHoYi?Houbto. ((1s))  ((1.5s)) in the night.
An[lat] Nog&'ju.
An[eng] night? At night.
An[c] Says in Russian.
[com]
[13]
26 [05:57.5] 27 [20:42.1]
Ol[v] ., . ,
my zostalismy tylko na jeden dzen.
Ol[eng] there only for one day.
An[v] .-
|3painb - ue
An[lat] I zrajil’ ce
An[eng] Is Israel expensive
[com] 15 mins left out.
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[14]

28 [20:45.6] 29 [20:46.6%]
OI[V]
Bardzo drogo. Bardzo
Ol[eng] Very expensive. Very expensive.
An[v] i,
AOopora KpailHa, 4n aewesa, 4u...
An[lat]  doroga krajina gy dedeva &y...

An[eng] country, or cheap, or...

[15]
30 [20:47.6] 31 [20:48.8%] 32 [20:50.5]

Ol[v]

drogo. .
Ol[eng] s Hm?
An[v] ) )

Ckinbkn Tam cToe...Y / B oTeni B HovyBann?
An[lat] Skil'ky tam  stoje U/ v oteli vy noduvaly?
An[TL] how-much there cost-IMPER in hotel-LOC you stay-the-night-PST-2PL
/An[eng] How much does it cost there...  Have you stayed in a hotel?
[16]
33 [20:51.2] 34 [20:53.4] 35 [20:55.8]

Ol[v] .

Hm? » Ee co kosztuje?
Ol[eng] + Ee what costs?
An[v] )

OTtenb cKinbKku cT/KowTye? Orens.

An[lat] Otel skil'ky st/kostuje? Otel".
AN[TL] hotel how-much  cost-PRS-3SG
An[eng] How much does a hotel cost? Hotel.
[17]

36[20:564] 37 [20:57.7]
Ol[v] . g s

* Hotel. Mm, wiesz co, my zaptatilismy tak okoto
Ol[eng] . Hotel. Mm, you know, we paid about twenty-thirty dollars.
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[18]

38 [21:05.3] 39 [25:04.5]

OI[V]

dwudziesScu-trzydziescu dolardw. To ty jestes w
OI[TL] so you COP-PRS-2SG in Turkey-
Ol[eng] So, you have been in Turkey
[com] 5 mins left out.
[19]
40 [25:06.5] 41 [25:08.1] 42 [25:09.6]
OI[v]

Turciji juz dwa lata?e « Dwa lata?e ¢ « W Turciji. W

O|[T|—] LOC already two year-PL

Ol[eng] for already two years? * » Two years? s+« In Turkey. In Ankara.
An[c] Moves his head towards her.

[com]

[20]

43[25:10.4] 44[25:12.0] 45 [25:12.9%]

P Ankarze. Studiujesz dwa lata?

OI[TL] study-PRS-2SG  two  year-PL

Ol[eng] You have been studying for two years?

An[v]
« e+« Tak. [1Ba ro/ oBa

An[lat] see  Tak Dva go/ dva roky.
An[eng] s+ Yes. Two years.

[21]

46 [25:14.3]

An[v]
POKW.

An[lat]
An[eng]
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APPENDIX |

Discourse between Katya(R) and Olga(P), 9th couple

Conversation between Katya and Olga

Project Name: Receptive multilingualism in Slavonic languages

Referenced file: C:\Documents and Settings\aliona\Desktop\recordings\Katya+Olga 18.11.AVI

Transcription Convention: KO

Comment: Katya and Olga did not know each other before. Katya does not have any knowledge of Polish,
never heard Polish speech, never practiced receptive multilingualism, never been to Poland. Olga, on the
other hand, had some experience of listening to Russian as she has a plenty of Russian friends, and even
tried to make use of receptive multilingualism communicating with them. However, she has never been to

Russia and never studied the Russian language.

User defined attributes:

Date of recording: 18.11.09

Place of recording: Ankara, METU
Date of transcription: 23.11.09.
Duration of transcription: 18 hours
Recording person: Aliona Romaniuk
Tanscribing person: Aliona Romaniuk
Translating person: Aliona Romaniuk

Speakertable

Ka

Sex: f

Languages used: rus; eng

L1: rus

Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Russian.

User defined attributes:
Full name: Ekaterina
Nationality: Russian
Native language: Russian
Status: student

City: Izhevsk

Sex: f

Languages used: pol; eng

L1: pol

Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Polish.

User defined attributes:
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Full name: Olga
Nationality: Pole
Native language: Polish
Status: student

City: Wroclaw
Al
Sex: f

[1]

0[00.0] 1[02.4]
AlV] . . . .

Ok, now we are starting our recording. Your task, girls, is
[2]
Al[V] « ! '

to talk on the topic "Travel abroad', as you've chosen.
[3]

2[07.4]
Al[v] . .

» Speak in your rela/ sorry, respective languages: for
[4]

3[14.8]

Al[v] . .

Katya Russian and for Olga Polish.  « Ee try to speak all
[5]
AIlV] L. : o 1

the time in your native languages, don't switch into
[6]

4119.6]

AI[V]

English. And you can switch into English only in the
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[7]

5[23.9]

Al[V]

moments when you get completely stuck. Ok? « « Ok then,
(8]

6[27.3] 7[03:52.0]
Ol[v] . . . ,
A ty zamierzasz gdzies$ pojechacé?

Ol[TL] and you plan-PRS-2SG somewhere go-INF
Ol[eng] Are you planning to go somewhere?
Al[V] ,

let's start now.
[com] 3 mins left out.
[]

8[03:53.9] 903:56.6] 10 [04:00.1]
Ka[v] . ,?
Ka[lat] Ee ja
Ka[eng] Ee me?
Ka[nv] Laughs and shakes her head.
Kal[c] Shows that she did not understand.
Ol[v] . o , .

Gdzies$ jechac, za granice, ty?

OI[TL] somewhere go-INF abroad you
Ol[eng] To go somewhere, abroad, you?
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[10]

11 [04:03.6%] 12 [04:03.6] 13 [04:045] 14 [04:05.2%]
Ka[v] o o

Cenyac unm soobuie? Cenvac? He/Her,
Ka[lat] Sejcas ili voobse? Sejéas Ne/net sejcas
Kaleng] Now or generally? Now? No, now | am not
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v]

Aga Teraz.
OI[TL] 1J
Ol[eng] Aha Now.
Ol[nv] Nods her head.
[11]

15 [04:08.4] 16 [04:21.0]
Ka[v] -
cenyac 4 3arpaHmuy HMKyaa He rnjiiaHunpyro. Thl
Ka[lat] ja zagranicu nikuda ne planiruju. Ty by
Ka[TL] you CP
Kaleng] planning to go anywhere abroad. Where
Ol[nv] Smiles.
[com] 13 secs left out.
[12]
17 [04:23.1]
Ka[v]
Obl Kyda MHE nocoBeTOoBasa noexatb? [locoBeToBana.

Ka[lat] kuda mne posovetovala poexat'? Posovetovala.
Ka[TL] where I-DAT advise-PST-2SG go-INF advise-PST-2SG
Kaleng] would you advise me to go? Advise.
Ol[nv] Smiles.
Ol [C] Does not show a reaction.
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[13]

18 [04:24.3]
Ka[v]
Tbl Obl MOCOBETOBaNna MHe noexaTb B rlOJ'IbLLIy °
Kaflatl] Ty by posovetovala mne  poexat' v Pol'su naprimer?
Ka[TL] you CP advise-PST-2SG I-DAT go-INF to Poland-ACC  for-example
Kaleng] would you advise me to go to Poland, for example?
Ka[nv]
Ka[c]
OI[v]
Ol[nv] Moves her head towards her.
[14]
19 [04:27.0%] 20 [04:27.0]21 [04:28.0] 22 [04:29.7] 23 [04:31.1]
Ka[v] -
Hanpumep? HeT, Tbl 66l NOCOBEeTOBaNa? Kakowu
Ka[lat] Net ty by posovetovala? Kakoj
Ka[TL] no you CP advise-PST-2SG which city-
Ka[eng] No, would you advise? Which city in
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v]
Tak! Tak! * Ee
Ol[eng] ves! Yes! . Ee
Ol[nv] Nods her head. - Laughs.
Ol[c] Confused.
[15]
24 [04:33.4]
Kalv]
ropoga B lNonble Tbl 661 MHE NOCOBETOBaNa?
Ka[lat]  gorod v Pol3e ty by mne posovetovala?
Ka[TL] NOM in Poland-LOC you CP I|-DAT advise-PST-2SG
Kaleng] the Poland would you advise me to visit?
Ol[v] . ,
Zebys ty
Ol[eng] So that you would
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[16]

25 [04:35.1]26 [04:35.4*] 27 [04:36.3] 28 [04:36.7*]29 [04:37.2*]

Ka -
W [a. Kakon ropog?

Ka[lat] Da Kakoj gorod?
Ka[TL] yes which city-NOM
Kaleng] Yes.  Which city?

P pojechata do Polski? Tak! Tak! Tak!

Olleng]  come to Poland? Yes! Yes! Yes!
Ol[nv] Nods her head.

[17]

30 [04:37.6%]31 [04:37.9] 32 [04:39.0]

Ka[v] o
Kakou ropog?
Ka[lat] Kakoj gorod?

Ka[TL] which city-NOM

Kaleng] Which city?

Ka[nv] Laughs. Laughs.

O ol ((Laughs)) Ty chcesz pojecha¢ do

Ol[eng] ves! ((Laughs)) You want to go to Poland and you are asking me if it
Ol[nv]

[18]

33 [04:46.1]

Ka[v]
((Laughs)) A xouy,
Ka[lat] ((Laughs)) Ja xoéu Stob
Ka[TL] | want-PRS-1SG so-
Kaleng] ((Laughs)) | want you to tell me which
Ka[nv]
OI[v] . : .
Polski i pytasz sie mnie, czy warto?
Ol[eng]  worth of it?
Ol[nv] Laughs.
Ol[c]
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[19]

Ka[v] o o o

YyTOO Thbl MHE CKasalia, Kakou ropo cambin XopoLinun,
Ka[lat] ty mne skazala kakoj  gorod samyj Xorosyj samyj luGsyj
Ka[TL] thatyou I-DAT say-PST-2SG which  city most good most best in
Kaleng] city is the finest, the best in Poland.
Ol[nv]
Ol[c]
[20]

34 [04:51.9%] 35 [04:52.0]

Ka[v] o o o

camblin nyywmn B MNMonbwe. Jlyywnn ropop B MNonbLue.
Ka[lat] v Polse. Lugyj gorod v Pol3e.
Ka[TL] Poland-LOC best city in Poland-LOC
Ka[eng] The best city in Poland.
Ka[nv] Laughs. Laughs.
Ol[v]
Ol[eng]
Ol[nv] Laughs. Shakes her head,
O|[C] Does not react to the question. Shows that she does not undestand.
[21]

37 [04:58.3]
Ka[v] .
((Laughs)) City.

Ka[nv]
Ol[v] . . .

((Laughs)) Ja nie wiem co to govoriat. Aa!
Ol[eng] ((Laughs)) I do not undrstand what has been said. Aal
Ol[nv] Laughs.
[22]

.39 [05:01.9%]40 [05:02.4*] 41 [05:06.9]
Ol[v] . . .

Ok. Ee, no to przede wszystkim moje miasto.

Olleng] ok Ee, well, fists of all it is my city.
[com] 5.5 mins left out.
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[23]

42 [05:39.9] 43 [05:42.5]
Ka[v]

A Kak 0N B [Nonbwe OTHOCATCSH K pyCCKI/IM?
Kaflat] A kak ljudi v Pol'se otnosjatsja k russkim?
Ka[TL] and how people in Poland-LOC treat-PRS-3PL to russian-PL
Kaleng] And how people in Poland treat Russians?
Ol[v]

Ee, czy
Ol[eng] Ee, do | speak
[24]
44 [05:45.8] 45 [05:46.3%]
Ka[v]
HerT. Kak oTHocAaTca korga  /

Ka[lat] Net Ee kak otnosjatsja kogda ee/ ljubite
Ka[TL] no IJ how treat-PRS-3PL  when  IJ like-PRS-2PLQ you
Ka[eng] No. Ee how they treat when ee / Do you like Russians or you do
Ol[v] .

mowig po rusku?
Olleng] Russain?
[25]

46 [05:52.8] 47 [05:535]

Ka[v]

nobute nn Bbl PyCCKUX NN He nobute?
Kaflat] i vy russkix li ne ljubite?
Ka[TL] -PL russians-ACC or like-NEG-PRS-2PL
Kaleng] not?
OI[v] .

Lubimy!

Ol[eng] We like!
Ol[nv] Laughs.
[com] 2 mins left out.
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[26]

48 [08:18.9]
Ka[v]

A BoT ULLY Kyda XOoTesla Obl noexartb, A AymMato, 4To A Obl
Kaflat] Ja vot is6u kuda xotela by poexat' ja dumaju &to ja by
Ka[TL] | here look-PRS-1SG where want-PST-1SG CP go-INF | think-PRS-1SG that| CP go-PST-1SG to

Kaleng] | am lookig for some place to go. I think i would like to go to America.

[27]
49[08:235] 50 [08:24.6%]51 [08:24.7]
Ka[v]
noexana B AMepuky. [a. Tbl HUKOrga He gymana
Ka[lat] poexala v Ameriku. Da. Ty nikogda ne dumala
Ka[TL] America-ACC you never think-NEG-PST-2SG go-INF
Ka[eng] Yes. Have you ever considered going to America?
Ol[v]
* Ameryka?
Ol[eng] » America?
Ol[nv]
Ollc]
[28]
52 [08:27.2] 53 [08:29.5*]
Ka[v]
cbe3auTb B AMepuky? * Tbl HUKOr4a He nnaHupoBana?
Ka[lat]  sjezdit v Ameriku? + Ty nikogda ne planirovala?
Ka[TL] to America-ACC you never plan-NEG-PST-2SG
Kaleng] « Have you ever planned?
Ol[v]
Ee
Ol[eng] Ee
Ol[nv] Smiles.
Ol[c] Uncertain.
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[29]

54 [08:29.6] 55 [08:32.1]
Kal[v] -

He 6b1r10 nn y Teb5a Takon MbICnv noexaTb?
Kaflat] Ne bylo li u tebja takoj mysli poexat'?
Ka[TL] not be-PST Q at you-ACC such-GEN idea-GEN go-INF
Kaleng] Have you had such an idea to go there?
Ol[v] .

A/Ale gdzie?

Ol[eng] But where?
[30]

56 [08:33.4] 57 [08:36.9]58 [08:37.6]
Kal[v] <

Mo Kakon-HMByab Nporpamme. He xotena
Kaflat] Ee po kakoj-nibud' programme. Ne xotela nikogda?
Ka[TL] for some-DAT program-DAT
Kaleng] Ee by some program. Did not you ever want?
Ol[v]
Aga
Ol[eng] Aha
[31]
59 [08:39.2] 60 [08:41.6] 61 [08:42.4%] 62 [08:43.3]

Ka[v]

Hukoraa? No, no. 1o AMepuKn.
Ka[lat] No no Do Ameriki.
Kaleng] No, no. To America.
Ol[v] .

Cht/ « Ale do Ros;ji? Ee

Ol[eng] Wan/ « But to Russia?
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[32]

63 [08:43.9*%]64 [08:44.4*]65 [08:44.8*] 66 [08:46.9] 67 [08:47.7*]68 [08:48.2] 69 [08:49.0*]
Ka[v]
Yes. [a.
Ka[lat] Yes. Da.
Ka[eng] Yes. Yes.
Ol[v] ' ' i
Hm Mm 'Work and Travel'. Yeah. Ee ja bym
Ol[eng] Yeah.  Eelwould like to
[33]
70 [08:52.5] 71 [10:13.9]
Ol[v] . . , . . . .y ..
chciata pojechac... Bardziej zwiedzalismy niz
OI[TL] more sight-see-PST-1PL  than work-PST-1PL
Ol[eng] go... We saw sights more than worked.
[com] 1.5 mins left out.
[34]
72 [10:16.5] 73 [10:17.5] 74 [10:18.6]
Ka[v]
Y10 penann?
Ka[lat] Cto  delali?
Kaleng] What did you do?
Ka[nv] Smiles.
Ol[v] .y . .y
pracowalismy. Ee, zwiedzalismy?
OI[TL] 1J sight-see-PST-1PL look-PST-1PL-around
Ol[eng] Ee, saw sights? Looked around.
[35]
75 [10:19.6] 76 [10:23.4]
Ka[nv] Shakes her head. Laughs.
Ol[v] , ., /. . s
Ogtondalismy.Ee, podrézowalismy. Emm ((Laughs))
OI[TL] 1J travel-PST-1PL
Ol[eng] Ee, travelled.
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[36]

77 [10:28.1] 78 [10:30.3]
Ka[v]
Hy, B obuiem, 4To-TO Tbl/Bbl Tam Aenanw.

Ka[lat] Nu v obs¢em éto-to ty/vy tam  delali.
Ka[TL] well in general something you-SG/you-PL there do-PST-2PL
Ka[eng] Well, in short, you did something there.
Ka[nv] Laughs.
Ol[v]

Emm.
Ol[nv] Laughs.
[com] 0.5 min left out
[37]

79 [10:58.1]
Ka[v]

Hy, BOT NocCrie Toro, Kak Kyga-1o oaunH pa3 Cbe3aullb,
Ka[lat] Nu vot  posle togo kak kuda-to odin raz  s"ezdi$§ mne
Ka[TL] well  here after somewhere one time  go-FUT-2SG I-DAT seem-PRS-3SG
Kaleng] well, afte one goes somewhere once, i think, he will want to go somewhere else.
Oll[c] Nods her head.
[38]
Ka[v]

MHE KaXXeTCHA, XO4ETCA Cpaldy Nnoexartb ewe B KakKne-1o
Ka[lat] kazetsja xocetsja srazu poexat' eS¢é v kakije-to drugije mesta.
Ka[TL] want-IMPER immediately go-INF more to some-PL other-PL  place-PL
Ka[eng]
Ol[c]
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[39]

80 [11:04.3]81 [11:04.8]82 [11:05.4] 83 [11:05.9] 84 [11:07.1*]85 [11:10.5%]86 [11:10.6%]

A apyrue mecra. Aa? ((Laughs)) To ecTb, ecnu
Ka[lat] Da? ((Laughs)) To jest' esli ty
Ka[TL] that is if you one
Kaleng] Right? ((Laughs)) | mean, once one went abroad he will
Ka[nv]
Ka[c]
i Hm Hm Do...

OI[TL]

Ol[eng] Hm Hm To...

Ol[nv]

Ol[c] Uncertain. Laughs. ~ Looks at her with a strained face.

AI[V]

[40]

Ka[v] o o
Tbl OOWH pa3 nobbiBan B Kakon-To/ 3arpaHuuen, To Tebe
Ka[lat]  odin raz pobyval v kakoj-to/ zagranice; to tebe  srazu ze
Ka[TL] time be-PST-2SG in some abroad than you-DAT immediately want-IMPER

Kaleng] immediately want to go somewhere else.
Ka[nv]

Ka[c]

Ol[v]

OI[TL]

Ol[eng]

Ol[nv]

Ollc]

Al[V]

253



[41]

87 [11:10.6*188 [11:16.7*]

Kalv
v Cpagldy Xe XO4EeTCA eLlle Kyﬂ,a-HM6y,El,b. ELU'e B pa3Hble-
Ka[lat] xoletsja es¢é  kuda-nibud' E$6& v raznyje -raznyje
Ka[TL] more somewhere more to different-different
Ka[eng] To go to different countries.
Ka[nv]

Ka[c]

Ol[v]

OI[TL]

Ol[eng]

Ol[nv] Smiles.

Ol[c] Uncertain.

Al[V]

[42]

89 [11:16.7%]90 [11:16.8]91 [11:17.1%] 92 [11:18.3]

Ka[v]
pa3Hbl€ CTPaHbl Cbe3UTb.
Ka[lat] strany s"jezdit'.
Ka[TL] country-PL go-INF
Ka[eng]
Ka[nv] Laughs.
Ka[c]
i Hm W rézne strony.
OI[TL]
Ol[eng] Hm To different countries.
Ol[nv] Laughs.
Ol[c] Nods her head.
Al[V]
[com] 1 min left out.

[43]

93 [12:11.8]

Ka[nvl  Nods her head slowly.
Ol[v]

Ol[eng]  so if you want to go to Spain, it is better to take your friends with you.

To jezeli ty chcesz jecha¢ do Hiszpanii, to bardzo fajnie
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[44]

94 [12:18.3]

Ka[nv]
Ol[v]

Ol[eng]

jest wzig¢ znajomych ze sobg. | kupi¢ bilet na pociag...
And to buy ticket to the train.

[45]

05[12:20.8] 96 [12:22.4%] 97 [12:22.4]98 [12:23.0]99 [12:23.3] 100 [12:23.9] 101 [12:25.5]

Kalv]

Kallat]
Ka[eng]
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v]

Ol[eng]
Ol[nv]
Ol[c]

e e Ha yTO? Ha... * Ha x/ HeT,

* « Na ¢to? Na... * Naz net samolétom.

* « To what? To... * To tra/ no, by plain.

Confused.

Na pociag. Kolej.* Na kole;j.

To the train. Railway. - To railway.

[46]

102 [12:28.7]103 [12:29.8]

Ka[v]

Ka[lat]
Ka[eng]
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v]

Ol[eng]

CaMoJ1eETOM.

Laughs.

Tak, ale mozna zrobi¢ to inaczej,

Yes, but you can make it in another way, better.
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[47]

104 [12:33.9] 105 [12:36.0] 106 [12:36.4]
Ka[v]
HeT, He
Kal[lat] Net ne
Ka[eng] No, i do not
Ka[nv] Laughs.
Kal[c] Looks at her with a strained face.
Ol[v] . . ... . . .
bardziej... fajniej. «  » Kolej, ty rozumiesz? Kolej?
Ol[eng] « * » Railway, do you understand? Railway?
[48]
107 [12:39.6] 108 [12:39.6] 109 [12:41.3] 110 [12:43.2]
Ka[v]
pasymelo, HET, He pasymeto. Her,
Ka[lat]  razumeju net ne razumeju. Net
Kaleng] understand, I do not understand. No, | do
Ka[nv] Laughs. Laughs.
Ka[c]
Ol[v] : . .
Pocigg? Ciuchcia? Lokomotywa?
Ol[eng] Train? Train? Locomotive?
Ol[nv] Laughs. Laughs.
[49]
111 [12:48.24]
Ka[v]
S He/He/He Ha NoKoMOoT/ He Ha noe3ae, a Ha camoneTe.
Ka[lat] ja ne/ne/ne na lokomot/ ne na poezde a na samoléte.
Kaleng] not by locomotive, not by train, but on the airplane.
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v]
Samolot.
Ol[eng] Airplane.
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[50]

112 [12:48.2] 113 [12:48.9%] 114 [12:49.2] 115 [12:50.4*]116 [12:51.1]

Ka[v]
Aal Aa! Thbl

Ka[lat] Aal Aal Ty  xode$
Kaleng] Aa! Aa! You want to tell
Ka[nv]
Ka[c] Reveals the reaction of understanding.
Ol[v] . . “ s .

Tak, tak, tak. Ja wiem.Ale mozna zrobic inacze,.
Ol[eng] ves, yes, yes. | know. But you can do it in another way.
[51]

117 [12:53.3%] 118 [12:53.4]119 [12:54.2]

Ka[v] -

XOo4elb CKa3aTb, YTO MOXHa o XeJfe3HOoMu...
Ka[lat] skazat' éto  mozna po  Zeleznoj...
Kaleng] me that | can do it by rail...
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v] . .. .

Mozna pociggiem.Mozna
Ol[eng] You can do it by train. You can buy
Ol[nv]
Ol[c]
[52]
120 [12:55.8] 121 [12:58.4]

Ol[v] . C . . .

kupic€ taki bilet.On kosztuje chyba dwiescie euro. | to jest
Ol[eng] such a ticket. It costs about two hundred euro. And that is a
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[53]

122 [13:01.2] 123 [13:03.7%]
Ka[v]
* To ecTb MOXHa nokaTtaTbCcs Mo

Ka[lat] *To jest' mozna pokatat'sja po  vsej
Ka[eng] * You mean | can travel all around Europe?
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v] . . .

bilet na catg Europe. | mozna po catej
Ol[eng] ticket for the whole Europe. And you can travel all around
Ol[nv]
Ol[c]
[54]

124 [13:03.8]125 [13:04.8] 126 [14:06.1]

Ka[v]

Bcen EBpone?

Ka[lat]  Evrope?
Ka[eng]
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v] . ‘s , p
Europe jezdzic. Ale z panstwa do panstwa
Ol[eng]  Europe. But from one country to another one can get in few
Ol[nv]

Ollc]

[com] 7 min left out.

[55]

127 [14:09.6] 128 [14:10.7]

Kalv]
Kunbka rognH?

Ka[lat] Kil'ka godin?
Ka[c] Repeats after her.

Ol . . , . .
W mozna przejechac w kilka godzin. Hm
Ol[eng] nhours. Hm
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[56]

129 [14:11.1] 130 [14:12.1]

Ka[v]
UTo 31O Takoe?

Kaflat] &to eto  takoje?
Kaleng] what is it?

Ol[v] . . . . .
Z Polski do Niemiec, ze stolicy Polski do
Ol[eng] From Poland to Germany, | mean, from Polish capital to German capital.
[57]
131 [14:16.3]132 [14:16.8]

Ka[v]
Ka[lat]
Ka[eng] Aa
Ol[v] . . . . . . . . ,

stolicy Niemiec. To jest osiem godzin, mozna jechac
Ol[eng] It takes eight hours, one can go at night and sleep.
[58]

133 [14:20.2] 134 [14:21.8*] 135 [14:21.8]136 [14:23.7]
Ka[v]
a AHeM rynatb? [a, Hapo

Ka[lat] Aa a dném  guljat'? Da  nado podumat'
Kaleng] Aa, and in daytime one can look around? Yes | should think of it.
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v] . , . . ,

W nocy i spac. Raczej zwiedzac.
Ol[eng] You should try it.
Ol[nv]
Ollc]
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[59]

137 [14:25.1] 138 [15:26.5]

Ka[v]
noaymaTb. A BOO6LL||e, caMad 3K30Tn4eCkad
Ka[lat] A voobsce samaja ekzoti¢eskaja strana
Ka[TL] and generally most exotic country where
Ka[eng] And, generally, what is the most exotic country where you would like to
[com] 1 min left out.
[60]
139 [15:30.2]
Kalv]
CTpaHa, kyaa bbl Tbl XoTena noexatb?
Kaflat] kuda by ty xotela poexat'?
Ka[TL] cP you want-PST-2SG go-INF
Kaleng] go?
Ol[v] . .
Gdzie bym chciata
Ol[eng] Where would | like to go?
[61]
140 [15:31.6]
Ka[v]
3K30TV|‘-|€CKaF|, camMad Takad, HY, HEBEPOATHAA,
Ka[lat] Ekzoti¢eskaja samaja takaja nu neverojatnaja ¢to
Ka[TL] exotic most such well  fabulous like
Kaleng] Exotic, like, the most fabulous country.
Ol[v] . ,
pojechac?
Ol[eng]
[62]
141 [15:37.0]
Kalv]
YTO NN, CTPaHa. * * HY, NpAMO, A HE 3HAal0, KakK
Ka[lat] l strana. Ee nu  prjamo ja ne znaju kak skazat'
Ka[TL] country 1J well just | know-NEG-PRS-1SG how say-INF  that
Kaleng] Ee * » well, | do not know how to explain, the country where it is the least
Ol[nv] Smiles.
Ol [C] Looks at her with an expression of uncertainty.
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[63]

Ka[v]

Ka[lat]
Ka[TL]
Ka[eng]
Ol[nv]
Ollc]

cKasaTb, 4TO ((2s)) 93 MeHbLLEe BCEro BO3MOXXHOCTU Kyaa

¢to ((2s)) ee men'Se vsego vozmoznosti kuda  poexat' no
IJ least of-all possibility where go-INF but where you very

possible for you to go but the most desirable.

[64]

142 [15:47.9]

Ka[v]

Ka[lat]

Ka[TL]
Ka[eng]
Ol[v]

Ol[eng]
Ol[nv]
Ol[c]

noexaTb, HO Kyda Tbl OME€Hb XOTEsa Obl noexarb.

kuda ty ocen' xotela by  poexat'.
want-PST-2SG CP go-INF

Gdzie

Where would |

[65]

143 [15:49.5]144 [15:49.8*]

Ka[v]

Ka[lat]
Ka[TL]
Kaleng]
Ol[v]

Ol[eng]

Oa! Kypa 6bl Tbl X0Tena, HO

Da Kuda by ty xotela no ne/ne
yes where CP  you want-PST-2SG but not like

Yes! Where would you like to go, but not, let us say,

bym chciata pojechac?

like to go?
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[66]

145 [15:53.0]

Ka[v]

He/He, TaMm, He EBpOﬂa. BOT, HanpumuMmep, ond MeHA TakKas
Kaflat] tam ne Evropa. Vot naprimer dlja menja takaja strana -
Ka[TL] not Europe Here  for-example for I-GEN  such country
Kaleng] Europe. For example, for me such country is Argentine.
[67]

146 [15:56.5]

Kalv] -

cTpaHa - ApreHTunHa. Ho 4 3Hato, 4To 8 B Onuxanwee tam
Ka[lat]  Argentina. No ja znaju &o ja v blizajseje tam
Ka[TL] Argentine but | know-PRS-1SG that | in nearest like time
Ka[eng] But I know that within nearest time | will not go there.
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v]

Aga
Ol[eng] Aga
Ol[nv] Nods her head.
[68]
147 [15:59.8%] 148 [15:59.9]

Ka[v]

BpeEMA A Tyda He noeny. I_IOTomy YTO 3TO AaJIEKO, MNOTOMY
Ka[lat]  vremja ja tuda  ne poedu. Potomu ¢to eto daleko potomu ¢to
Ka[TL] | there go-NEG-FUT-1SG because it far-ADV because
Kaleng] Because it is far away, because there is different language,
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v]
Ol[eng]
Ol[nv] Nods her head. Nods her head.
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[69]

Ka[v] o

4YTO TaMm gpyron s13blk, notomy 4To ((18)) aTO Apyras
Ka[lat] tam  drugoj jazyk potomu ¢to ((1s)) eto drugaja Cast' sveta
Ka[TL] there different language because it another part world-PSS and there |
Kaleng] because it is a different part of the world etc.
Ol[nv]
[70]

149 [16:08.7]

Kalv]

4aCTb CBeTa U TaM, 4 He 3HAak0, TaM, * BCE TaKOoe. Ho g Obl
Ka[lat] i tam ja ne znaju  tam vsé  takoje. No ja by
Ka[TL] know-NEG-PRS-1SG there everything such but | CP
Ka[eng] But | would like
Ol[nv] Nods her head.
[71]

150 [16:10.7]

Ka[v]

OYeHb XOTena Tyaa noexaTb. Y Tebsi ecTb Takada cTpaHa?
Kaflat] ocen' xotela tuda  poexat'. U tebja est' takaja  strana?
Ka[TL] very want-PST-1SG there go-INF at you COP  such country
Kafeng] to go there very much. Do you have such a country?
Ol[nv]
[72]

151 [16:12.4]152 [16:12.9] 153 [16:14.4]
Kalv]

Mo>XHO cka3aTb, HEBO3MOXHasA?

Ka[lat] Mozno skazat' nevozmoznaja?
Ka[TL] may-IMPER  say-INF unreal
Kal[eng] Let us say, unreal?
Ol[v] . .

Hm  « Ee gdzie nie
Olleng]  Hm + » Where it is unreal?
Ol[nvl  Nods her head.

263




[73]

154 [16:16.1*] 155 [16:18.4]
Ka[v]
Hy/ Hy pa.

Kal[lat] Nu/ nu da
Kaleng] Well, yes.
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v] ) . . : .

mozna? Gdzie bym chciata, a nie mozna?
Ol[eng] Where | would like to go but it is unreal?
[74]

156 [16:21.1*] 157 [16:21.5%]158 [16:21.6]
Ka[v]

B npuHunne, B nnaHe Takoro.
Ka[lat] v princype v plane takogo.
Kaleng] in principle, like that.
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v] . . .

Hm No nie wiem, ja bym bardzo
Olleng]  Hm Well, I do not know, | would like to go to Thailand
[75]

159 [16:25.0] 160 [22:03.6]

Ol[v] . . , . . . . .

chciata pojechac do Tajlandii. Moje miasto jest w
Ol[eng] very much. My city is located at the warmest
[com] 5.5 mins left out.
[76]

161 [22:07.2]

Ka[nv] Nods her head.
Ol[v] . . : .

najcieplejszym punkcie w Polsce. Czyli jest zawsze
Ol[eng] piace in Poland. | mean, it is always the warmest at my
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[77]

162 [22:09.4] 163 [22:11.5*]

Ka[v]
Kal[lat] Aa
Ka[eng] Aa
Ka[nv] Nods her head.
Ol[v] . . . . . . . . .

najcieplej u mnie.Nie wiem czemu, zawsze jest najcieplej.
Olleng] piace. | do not know why, but it is always the warmest.
Ol[nv]
Ol[c]
[78]

164 [22:11.6] 165 [22:145]
Ka[v]

To ecTb y Tebs

Ka[lat] To est u tebja  gorod
Ka[eng] So your city is located
Ol[v]

| u nas zimg jest zazwyczaj zero stopni.

Ol[eng]  The temperature in our winters is usually around zero degree.

Ol[c]
[79]
166 [22:18.0] 167 [22:18.1]

Ka[v]

ropopg Ha tore rge-to B Nonblwe Haxogutesa? Ha tore?
Ka[lat] na juge gde-to v Pol'se naxoditsja? Na juge?
Ka[eng] somewhere on the South of Poland? On the South?
Ol[v]
Ol[eng] Ee close
O|[C] Does not react to the question.
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[80]

169 [22:21.4]
Ka[v] -
eee  pagoom c Yexuen?
Ka[lat] ees Aa rjadom s Cexijej?
Kaleng] « « « Ag, close to Czech Republic?
Ol[v] . .
koto Niemiec i koto Czech. Koto
Ol[eng]  to Germany and Czech Republic. Close to
[81]
171 [22:25.2] 172 [22:27.4] 173 [24:58.8]
Ka[v]
MM, NOHATHO.
Ka[lat] Mm  ponjatno.
Kaleng] Mm, | understood.
Ol[v] e
Czech, mhm. Ja musze wrocic |
Ol[eng] czech Republic, mhm. | have to come back and take my
[com] 2.5 mins left out.
[82]
174 [25:01.3] 175 [25:02.3]176 [25:02.8]
Ka[v]
X
Ka[lat] Hm
Kaleng] Hm
Ka[nv] Nods her head once.
Kalc] Reveals the reaction of
Ol[v] , .
zdac egzaminy w Polsce. Teraz, w tym roku. Dlatego
Ol[eng]  exams in Poland. Now, this year. Because of
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[83]

177 [25:04.7] 178 [25:06.4]
Ka[v]
ToO eCTb TOSIbKO
Ka[lat] To est  tolko
Ka[eng] So only because of this you
Ka[nv] Nods her head.
Kalc] understanding. Uncertain.
Ol[v] . . ,
nie moge tutaj zostaé na rok. ((1.2s)) No.
Ol[eng] this | can not stay here for a year. ((1.2s)) Like this.
[84]
179 [25:09.4]
Ka[v]
MO3STOMY Tbl HAa OAMH CeMeCTp? nOTOMy yTo TEbE Haado
Ka[lat] poetomu ty na odin semestr? Potomu ¢to tebe nado sdavat
Kaleng] are here for one semester? Because you have to take exams?
[85]
180 [25:11.1]181 [25:11.1*]182 [25:11.8%] 183 [25:13.0]
Ka[v]
coaBaTb 9K3aMeHbI? Hy, n xorga,
Ka[lat] ekzameny? Nu i kogda nu/
Ka[TL] well and when well
Kaleng] Well, and then, after you
Ol[v]
* Hm * W Polsce.
Ol[eng] *Hm * In Poland.
[86]
Kalv]

HY / TO eCTb Tbl CAAlUb 3K3aMeHbI U Tbl Cloa He

Ka[lat] to est ty sdaés ekzameny i ty sjuda ne vernéssja uze
Ka[TL] that is you pass-FUT-2SG exam-PL and you here come-back-NEG-FUT-2SG already

Kaleng] take exams, you will not come back here?
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[87]

184 [25:18.1] 185 [25:20.9]
Ka[v]
BepHewwbca yxe? B Typuuto Tel He BepHeLwwbca? To ecTb
Ka[lat] V  Turcyju ty ne vernéssja? To est ty
Ka[TL] to  Turkey you come-back-NEG-FUT-2SG that is you
Ka[eng] You will not come back to Turkey? So you will go and
Ol [C] Looks at her with a strained face.
[88]
Kalv]
Tbl yeaelb 1 Bce, 1 bygewb Tam Bcerga ((1s)) B
Kaflat]  yedes i vsé i bude$ tam  vsegda ((1s)) v Pol'ge?
Ka[TL] go-FUT-2SG and all and be-FUT-2SG there always in Poland
Kaleng]  stay in Poland all the time?
Ollc]
[89]
186 [25:24.7]
Ka[v]
MonbLue?
Ka[lat]
Ka[TL]
Ka[eng]
Ol[v] . , . ;s
Tutaj musze zdac egzaminy, a potem wroci¢ do
OI[TL]
Ol[eng] | have to take exams here and then go to Poland and take other exams there.
Ol[nv]
Ollc]
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[90]

187 [25:29.9%] 188 [25:29.9]
Ka[v]
[a, na.Ho n Tbl 06paTHO yXxe He

Ka[lat] Da, da. No i obratno uze ne vernéssja?
Ka[TL] but andyou back already come-back-NEG-FUT-
Kaleng] Yes, yes.  And you will not come back?
Ol[v] .. , .

Polski i zda¢ nowe, inne.
OI[TL]
Ol[eng]
Ol[nv]
Ol[c]
[91]

189 [25:325] 190 [25:32.9] 191 [25:34.3%] 192 [25:34.4]

Ka[v]

BEPHELLbCA? Het? Tam yxe bygewb? e
Ka[lat] Net Tam uZze budes? « Ponjatno.
Ka[TL] 2scG no there already be-FUT-2SG
Ka[eng] No? You will stay there? * | understood.
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v]

Uh-hu. Hm
Ol[eng] No. Hm
Ol[nv] Nods her head.
Ol[c] Affirmation.
[92]
193 [25:36.0]

Kalv]

[MoHaTHO. U 4TO, Thl Tam Oyaellb 3aKaH4YMBaTbL CBOHO
Ka[lat] | ¢&to ty tam  bude$ zakangivat' svoju ucébu?
Kaleng] And you will finish your education there?
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[93]

194 [25:38.6]195 [25:39.1] 196 [25:41.0]
Ka[v]
y4eby? A ckonbko Tebe ocTanochb yunTbca?
Ka[lat] A sckol'ko tebe  ostalos' udit'sja?
Ka[TL] and how-much  you-DAT leave-PST-IMPER study-INF
Ka[eng] How many more years do yo have to study?
Ol[v]
Hm * Mm
Ol[eng] Hm * Mm
Ol[nv] Moves her
Ol[c] Confused.
[94]
197 [25:41.9] 198 [25:45.7%]
Kal[v] <
CkonbKo eule / Tbl Kakown Kypc y cebs B yHuBepcutete?
Ka[lat]  skorko es¢&/ ty kakoj kurs u sebja v universitete?
Ka[TL] how-much more you which year at your-REF in university-LOC
Kaleng] How many / What is your year of studying?
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v] .
Trzetij.
Ol[eng] Third.
Ol[nv] face towards her.
Ol[c]
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[95]

199 [25:458] 200 [25:47.2%]201 [25:47.4] 202 [25:50.6]
Ka[v] -

TpeTtun kypc?+  TO ecTb Tebe elle oaunH rog? « OguH.
Kaflat]  Tretjj kurs *Ee to est tebe  es¢é odin god? « Odin.
Ka[TL] third year «IJ  that is you-DAT more one year
Kaleng] Third year? « Ee that is you have one more year to study? * One.
Ka[nv]
Ka[c]
OI[v]

Hm

Ol[eng] Hm
Ol[nv] Shakes her
Ol[c] Shows that
[96]

203 [25:51.7] 204 [25:52.8] 205 [25:54.8] 206 [25:57.2]
Ka[v]

OpavH roA. * ¢ « YeTblpe roga Bbl y4nTechb?
Ka[lat]  odin god. Cetyre goda vy ugites'?
Kaleng] one year. « + + You have four years of education?
Ol[v]

((1s)) Em U nas
Ol[eng] ((1s)) Em We have
O|[nV] head.
Ol [C] she does not understand.
[97]
207 [26:01.0]208 [26:01.6]

Kalv]
Kallat]
Kaleng] Aa
Ol[v] . .

sg trzy lata, a potem dwa lata. Czyli razem piec.Ale
Ol[eng] three years and then two years. Together it is five. But after
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[98]

OI[V]

Ol[eng]

po trzech latach musisz zda¢ egzaminy, zeby potem méc

the third year one has to take exams to be able to make two more years.

[99]

210 [26:09.6]

Ka[v]

Ka[lat]
Ka[eng]
Ol[v]

Ol[eng]

To ecTb 3TO TBOW NOCNEeaOHnn roa

To est eto tvoj poslednij god v
So it is your last year in Poland?

te nastepne zrobic¢ dwa.

[100]

211 [26:12.1]212 [26:12.5%]

Ka[v]
Ka[lat]
Ka[eng]
Ol[v]

Ol[eng]

B [MonbLue?

Pol'se?

Hm Moje / ja teraz koncze moje trzy

Hm May be / | am going to finish my third year now.

[101]

213 [26:15.0]

Kalv]

Kallat]
Ka[TL]
Kaleng]
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v]

Ol[eng]

* » Thbl 3aKOHYUNLLb CBOW TPETUN KYPC U NOTOM

Ty zakonci$ SVOj tretij kurs i potom bude$

* « You will finish your third year and then you will try to enter the two years?

pierwsze.
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[102]

214 [26:19.6*] 215 [26:19.8]

A 6yﬂ,eLL|b MnocCTynaTtb B ABa roga y4mnTbCH, p,a’?

Ka[lat] postupat' v dva goda udit'sja da? Prosto
Ka[TL]

Ka[eng] Just to
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v] Hm
Ol[eng] Hm

Ol[nv] Nods her head.

[com] 20 secs left out.

[103]

217 [26:41.1]218 [26:41.8]

Ka[v]
[MpocTo nonyTewecTtBoBaTb No/ no Honn? 310

Ka[lat] poputesestvovat' po/ po Indii? Eto letom
Ka[TL] it summer-

Kaleng] travel around India? You mean in

Ol[v] Hm

Ol[eng] Hm
Ol[c]

[104]

219 [26:45.3%] 220 [26:45.4]

Kalv]
J1IeTOM Tbl UMe€ELLb B BUAY UIA [ vnnun Korﬂ,a? s [letom?
Ka[lat] ty imee$ v vidu ili / i kogda? - Letom?

Ka[TL] INS you mean-PRS-2SG or or when « summer-INS

Kaleng] summer or when? * In summer?

Ol[v]

Ol[eng] ((2s))
Ol[nv] Looks at her with strained face.

Ol[c] Does not react to the question.
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[105]

222[26:48.8] 223 [26:49.5] 224 [26:50.5]  225[27:18.2]
Ka[v]
Aa, neTom. Hy, MHe ewwe

Ka[lat] Aa  letom. Nu mne e3¢é ostalos'
Ka[TL] well  I-DAT more leave-PST-
Kal[eng] Aa, in summer. Well, | have to study one year
Ol[v]

((2s))  tak.Latem.
Olleng] Ee yes. In summer.
[com] 30 secs left out.
[106]

226 [27:20.6]

Ka[v]

OoCTanocCb nosTopa roga y4YynTbCA. © To ecTb MblI YYNMCA
Ka[lat] poltora goda  udit'sja. «To est my udimsja pjat'
Ka[TL] IMPER year-and-a-half-GEN  study-INF . that is we  study-PRS-1PL five
Kaleng] and a half. « That is, we study for five years.
O|[C] Does not show any reaction.
[107]

227 [27:22.9] 228 [27:23.7] 229 [27:24.4] 230 [27:25.8]

Ka[v]

natb net.l1aTb. [1aTb net.« Hy, Tak Xxe, KaK Bbl, TO
Ka[lat] let. Pjat'. Pjat' let.  « Nu, tak Ze, kak vy, to est' tri pljus dva.
Ka[TL] year-PL
Kaleng] Five. Five years. * Well, just like you, | mean, three plus
Ol[v]

* Pat.

Ol[nv] Wispers.
O|[C] Uncertain. Repeats after her.
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[108]

231 [27:29.0]232 [27:29.4]

Ka[v]
€CTb TpW NMIOC ABa. Toxe YYnMCA MNATb NeT, HO BCE
Ka[lat] Toze ugimsja pjat' let, no vsé vmeste, srazu.
Kaleng] two. We also study for five years, but alltogether.
Ol[v]
Aga

Ol[eng] Aga
Ol[nv] Nods her head.
[109]

233 [27:32.3]234 [27:32.9] 235 [30:19.8]
Ka[v]

BMECTE, Cpaady.

Ka[lat]
Ka[eng]
Ol[v] . .

Hm Z Wroctawia, z mojego
Ol[eng] Hm From Wroclaw, my city, it takes one hour to get to
Ol[nv]
[com] 3 mins left out.
[110]

236 [30:22.8]
Ka[v]
e+ A oaOuH Yac?

Ka[lat] «+ A adin cas?
Kaleng] « « A, one hour?
Ol[v]

miasta, to jest jedna godzina do Czech.
Ol[eng] check Republic.
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[111]

237 [30:24.9] 238 [30:26.6*]239 [30:27.1] 240 [30:29.3]

Ka[v] o
* O,EI,I/IH Yyac Ui oaunH OEeHb ¢

Ka[lat] - Odn &s i odin  den?
Kaleng] + One hour or one day?
Ol[v] .

» Jedna godzina. Hm «+Ee
Ol[eng] . one hour. Hm -+ Ee
[112]

241 [30:31.2] 242 [30:31.8] 243 [30:33.2]244 [30:34.9]
Ka[v]
OAauvH roa, yuTo nn?

Ka[lat] Odin god o  Ii?
Ka[eng] May be one year?
Ka[nv] Laughs. Laughs.
Ol[v] ) Lo e .

godzina.Em Em Szescdziesigt
Olleng] hour. Em Em Sixty seconds.
[113]

245 [30:36.3]1246 [30:37.0%] 247 [30:37.0%]248 [30:39.0] 249 [30:56.5]
Ka[v]
« Al [la, oanH vac.

Ka[lat] <A Da odin gas.
Kaleng] <Al Yes, one hour.
Ol[v] .

minut. W Czechach to my
Ol[eng] We visit Check Repubilic like five times a
[com] 20 secs left out.
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[114]

250 [31:00.2] 251 [31:01.9]
Ka[v]
MaTb pa3 B mecsy?

Ka[lat] Pjat' raz v mesjac?
Ka[eng] Five times a month?
Ol[v] . , . .

jestesmy z pieC razy w roku. Nie
Ol[eng] year. Not month.
[115]

252 [31:03.3%]253 [31:03.7] 254 [31:04.6]255 [31:05.3] 256 [32:13.2]
Ka[v]
B ro/ B ron?

Ka[lat] V go/ v god?
Ka[eng] Per year?
Ol[v] . . . . .

miesigc. Rok. Aga Mi sie wydaje, ze
Ol[eng] Year. Aga | also like Prague.
[com] 1 min left out.
[116]

257 [32:14.7] 258 [32:17.7]

Ka[v]
Ka[lat] ces A
Ka[eng] coe A,
Ol[v] . . . .. . . .

Praga. To jest najpiekniejsze miasto w catej Europie.
OI[TL] that is most-beautiful city in whole-LOC Europe-LOC
Ol[eng] That is the most beautiful city in the whole Europe.
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[117]

250 [32:20.7]

Ka[v]

A, TO €CTb CaMoe Jiyyliee, 410 J1in, B EBpOI'Ie? Cawmas
Ka[lat] to est' samoje  luc3ee &to i v Evrope? Samaja lu¢saja
Kaleng] the best in Europe? The best capital or
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v]
[118]

260 [32:24.3] 261 [32:24.3] 262 [32:25.6]

Ka[v]

nyyulada ctonuuya unm camas... Aa
Ka[lat] stolica li samaja... Aa
Kaleng] the best... Aa
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v] . . .. ..

W catej Europe.Naj, najpiekniejsze.

Ol[eng] In the whole Europe. The most beautiful.
[119]

263 [32:26.7]264 [32:27.6*] 265 [32:27.7]266 [32:28.6] 267 [33:04.9] 268 [33:07.9]
Kalv] o o

HanneHkHeNLwe.

Ka[lat] Najpenknejse.
Ka[eng]
Ka[nv] Laughs.
Ka[c] Repeats after her.
Ol[v] . . .

Krasive. Ale ee w Kolonii.* « Kolonia.
Ol[eng] But ee in Cologne. + » Cologne.
Ol[nv] Shakes her head.
Ol[c]
[com] 30 secs left out.

278



[120]

269 [33:09.2] 270 [33:10.8] 271 [33:12.3]272 [33:12.7%]

Ka[v] -
o oo KENbH?

Kallat] e+ ¢ KéIn?
Kaleng] « + + Cologne.
Ol[v] . .

» Ee Koln. Hm To miasto jest bardzo tadne.
Ol[eng] . Ee Cologne. Hm That city is very nice.
[121]

273 [33:14.8] 274 [33:16.7]
Ol[v] . C e . e . . . .

Tam jest taki wielki kosciot. Taki olbrzymi, najpiekniejszy
O|[T|—] there is such big church such  huge most-beautiful really
Ol[eng] There is a very bid church there. So huge, realy the most beautiful | have ever seen.
Ol[nv]
[122]

275 [33:21.0]

Ol[v] . C oy .

na prawde jaki chyba widziatam. Naprawde tam jest
O|[T|—] which probably see-PST-1SG really there is fine-ADV
Ol[eng] Really, it is fine there.
Ol[nv]
[123]

276 [33:22.4] 277 [33:25.4]278 [33:25.5%] 279 [33:25.9]
Kalv] o o
» » Y10 Tam npaBga? Yto tam Bugena“

Ka[lat] Cto tam pravda Cto tam  videla?
Kaleng] * » What is truth there? What did you see there?
Ka[nv]
Ka[c] Does not react.
Ol[v] ) ;e

tadnie. Kosciot. Katedra?
OI[TL]
Ol[eng] Church. Temple?
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[124]

280 [33:28.4]281 [33:29.9]282 [33:31.1]

Ka[v]

Kal[lat]
Ka[eng]
Ka[nv]
Ka[c]
Ol[v]

Ol[eng]
Ol[c]

Hy, nagHo, B obLleM, 4To-TO TaM He Tak, Aa?

Nu v obséem éto-to tam ne tak da?

Well, ok, in short, something is unusual there, right?

ladno

Laughs.

Emm

Emm

Planning.
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APPENDIX J

Discourse between Rustam(R) and Monika(P), 10th couple

Conversation between Monika and Rustam

Project Name: Receptive multilingualism in Slavonic languages

Referenced file: C:\Documents and Settings\aliona\Desktop\recordings\Monika+Rustam 14.12..AVI

Transcription Convention: MR

Comment: Monika and Rustam did not know each other before. Monika does not have any knowledge of
Russian, never heard Russian speech, never practiced receptive multilingualism, never been to Russia.
Rustam, on the contrary, has some knowledge of Polish due to his two-weeks internship in Poland,

therefore practiced receptive multilingualism there.

User defined attributes:

Date of recording: 14.12.09.

Place of recording: Ankara, METU
Date of transcription: 19.12.09.
Duration of transcription: 25 hours
Recording person: Aliona Romaniuk
Transcribing person: Aliona Romaniuk
Translating person: Aliona Romaniuk

Speakertable

Mo

Sex: f

Languages used: pol; eng

L1: pol

Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Polish.

User defined attributes:
Full name: Monika
Nationality: Pole
Native language: Polish
Status: student

City: Lublin

Sex:m

Languages used: rus; eng

L1: rus

Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Russian.

User defined attributes:
Full name: Rustam
Nationality: Russian
Native language: Russian
Status: student
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City: Kaliningrad

Al
Sex: f

[1]

0[00.0]
AIlV] . :

Well guys, we are starting our recording of your
[2]

1[03.2]

Al[V] . . . .

conversation. Please, speak all the time in your respective
[3]

2[07.5] 3[09.6]

AIV] , , . . .

native languages.And don't use English.Use it as ee little
[4]

4[13.2]

Al[V] . . . . .

as possible. Switch into English only in the moments
[5]

5[17.3] 6[17.8]

AI[V] '

when you get completely stuck. Ok?You've chosen the
[6]

7[21.0] 8[23.0]

AI[V] . L ,

topic "Travel abroad', right? Ok, let's start now.
[com] 20 secs left out.
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[7]

9[50.3]

10 [51.1%]

11 [52.0]

12[527]  13[54.3]

Molv]

Mol[eng]
Molc]
Ru[v]

Ru[lat]
Ru[TL]
Ru[eng]

[MoHumato. po gpysen.dpysen.

Ponimaju

Pro druzej.

understand-PRS-1SG about friend-PL

| understand.

About friends.

Druze;j.

Friends.

eeo Fe

ee Fe

Uncertain.

3arpaHuuen Tbl

Zagranicej

abroad

ty moze$

you can-PRS-

One can make new friends abroad.

8]

14 [57.4]

15 [58.5%]

MolVv]

Mo[eng]
Mo[nv]
Molc]
Ru[v]

Ru[lat]
Ru[TL]
Ru[eng]
Ru[nv]
Ru[c]

MOXeLUb Mo/ y3HaTb HOBbLIX ApY3en.

po/ uznat' novyx

2SG get-acquainted-INF new-ACC friend-ACC-PL

druzej.

Does not react.

Novy

New

Smiles and|

HoBbIx noaen,
Novyx ljudej

druzej.

new-ACC-PL people-ACC friend-ACC-PL

New people, new friends.

[9]

16 [58.6]17 [59.3]

18 [01:06.8]

19 [01:08.3] 20 [01:08.8]

Mo[v]

Mo[eng]
Mo[nv]
Rulv]

Ruflat]
RU[TL]
Ruleng]
Ru[nv]
Rulc]
[com]

ludi.

people.

nods her head.

ApYy3eunl.

9 secs left out.

Mozna poznaé duzo ludzi.

One can meet many people.

Hm

Hm

Nowe

New
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[10]

21 [01:101] 22 [01:13.2]
Molv] ., . ) ,
doswiadczenia.+ * « Ee, poznac¢ nowe kultury. ((1.5s)) Ee
Mo[TL] 1J
Mol[eng] experience. « « « Eg, to get acquainted with new cultures. ((1.5s)) Ee ((1.4s))
[11]
Molv]

((1.4s)) no i wzbogaci¢ samego siebie ponad tym

MO[TL] well and enrich-INF self-REF-ACC yourself-REF-ACC over that  all
Mol[eng] well, and enrich oneself first of all.

[12]
23[01:20.5] 24[01:21.3]
Mo[v] . ., . s
wszystkim. Wzbogaci¢ means / wzbogacic
Mo[TL]
Mo[eng] 'Wzbogaci¢' means / 'wzbogaci¢' means, ee, be more...
Ru[V]
36oratntbca?
Ru[lat] Zbogatit'sja?
Ru[c] Repeats after her.
[13]
25 [01:31.0] 26 [01:32.3]
Mol[v] ,
znaczy, ee, be more... ByC bogatym, bo
Mo[eng] Be rich because / inside.
Rulv]
bBbiTb Gorateim?
Ruflat] Byt' bogatym?
Ruleng] Be rich?
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[14]

27 [01:36.4] 28 [01:38.0]

Mo[v]

/ wewnatrz.
Mo[eng]
Mo[nv] Nods her head.
Ru[v]

, BHyTpeHHe? OboraTuTb CBOK
Ru[lat] Aa  vnutrenne? Obogatit' svoju vnutrennjuju
Ruleng] Aa, inside? To enrich your inner development.
[15]
29 [01:40.9]

Mo[nv]
Ru[V]

BHYTPEHHIOK KYJIbTYpPY. * Hy, NMOHUMaAK0, NOHUMAK0 4yTb-
Ruflat]  kurturu. e+ Nu ponimaju ponimaju éut'-Gut'.
Ru[eng] » « Well, | understand, | understand a little bit.
[16]

30 [01:44.0] 31 [01:50.0] 32 [01:51.5]
MolVv] .
o o o Nle

Mol[eng] « « « | do not understand.
Ru[v]

Yy Thb. Kyaoa 6bl Tbl XO0TeNa noexaTb?
Ruflat] Kuda by ty xotela poexat'?
RU[TL] where  CP  you want-PST-2SG go-INF
Ruleng] Where would you like to go?
[com] 10 secs left out.
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[17]

33[01:535] 34 [01:54.04] 35 [01:55.4] 36 [01:56.4]
Molv] )
rozumiem. W
Mo[eng] To which
e 2 ? ?
Kyna? B kakyto cTpaHy? B Kakyto CTpaHy”
Ru[lat] Kuda V kakuju  stranu? V  kakuju  stranu?
RU[TL] where to which country to which country
Ruleng] Where?  To which country? To which country?
[18]
37 [01:57.5] 38 [01:58.8*]39 [01:58.8]
Mol[v] . .
ktorg strone?Ale... Ja bym chciata
Mo[eng] country? But... | would like to go?
Ru[V]
Tbl Obl XOTENA NOEXaTb.
Ru[lat] Ty by xotela poexat'.
Ru[TL]
Ruleng] You would like to go.
Ru[nv]
Ru[c]
[19]
40 [02:00.1]41 [02:00.5]
Molv] . , . . , e
pojechac? Ee, chciatam pojechac do Turcji i jestem
Mo[eng] Ee, | wanted to go to Turkey, and | am in Turkey.
Mo[nv] Laughs.
Rulv] X
Ruf[lat] Hm
Ruleng] Hm
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[20]

42 [02:04.4]43 [02:05.3] 44[02:06.1]

MOy Turcji.Ee Ja bym chciata pojecha¢, ee, nie
Mo[eng] Ee | would like to go to, ee, | do not know.

Mo[nv]
i A ewe?
Ru[lat] A e3ge?
Ruleng] And where else?

[21]

45 [02:10.0] 46 [02:13.7] 47 [02:14.8]48 [02:15.4] 49 [02:16.6]

MolVv] . . .
wiem. Mieszkam w Anglii. Ja
Mo[TL] live-PRS-1SG in England

Mo[eng] I live in England. I live.
Mo[nv]
Ru[V]
X+ HemMHOXKO?

Ru[lat] Hm « Nemnozko?

Ru[eng] Hm « A little bit?

Ru[nv] Nods his
[com] 5 secs left out.

[22]

50 [02:17.4] 51 [02:18.3] 52 [02:19.4]

MM mieszkam. Mieszkam w Anglii. Ale jestem z Polski. Moi

Mo[eng] | live in England. But originally | am from Poland. My parents
Mo[nv]
Rulnv]  read Nods his head.

[23]

Mol[v] . .. .
rodzice sg w Polsce, ale ja jestem, ale mieszkam w

Moleng] are in Poland, but I live in England.
Ru[nv]
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[24]

53 [02:22.9] 54 [02:49.0] 55 [02:50.2] 56 [02:51.0]

Molv] .

Anglii.
Mo[eng]
Mo[c] Confused.
Rulv]

Tbl Ha ckonbko 3aecb? Ha ckonbko? OanH
Ruflat] Ty na skolko zdes'? Na skol'ko? Odin
RU[TL] you for how-long here for  how-long one
Ruleng] For how long are you going to stay here? For how long? One term,
Ru[nv]
[com] 25 secs left out.
[25]
57 [02:52.8] 58 [02:54.4]
Mo[v] ;.
* Dwanascie...

Mol[eng] * Twelve...
Mo[nv] Shakes her head.
Ru[v]

cemecTp, ABa CeMeCTpa? pa3 ceMmecTp,
Ruflat]  semestr dva  semestra? Ee raz semestr
RU[TL] term two term-PL N] one-time term two
Ruleng] two terms? Ee one term, two term.
[26]

59 [02:58.2*]60 [02:58.2]61 [02:59.0] 62 [03:00.3]63 [03:01.3] 64 [03:01.6]
Molv]
Aa, dwa semestry, tak? Ee... Ee

Mol[eng] Aa, two terms, right? Ee... Ee one
Mo[nv] Laughs.
Rulv]

[Ba ceMecTp. Thl.
Ruflat]  gva  semestr. Ty.
Ru[TL] term-PL
Ruleng] You.
Ru[nv] Laughs. Laughs.
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[27]

65 [03:03.4] 66 [03:04.9]

Molv] )

one / jeden semestr.
Mol[eng] term.
Mo[nv]
Ru[v]

B Poccuto 6bl xoTena
Ru[lat] V  Rossiju by xotela pojexat'?
Ru[TL] to Russia CP want-PST-2SG go-INF
Ruleng] Would you like to go to Russia?
[com] 3 secs left out.
[28]
67 [03:06.4] 68 [03:07.6] 69 [03:09.0] 70 [03:09.8]
MolVv]
W Ros... ee. Jeszcze raz

Mo[eng] To Russ... ee. You have to say it one
Molc] Confused.
Ru[V]

noexaTtb?* B Poccuio. Poccung.
Ru[lat] «V  Rossiju. Rossija.
Ru[TL] - to Russia
Ruleng] * To Russia. Russia.
[29]

71 [03:12.3]

Molv] . . . . .

musIsz pOWIGdZIGC, nie rozumiem.
Moleng] more time, | did not understand.
Rulv]

[MoexaTb B Poccuto.

Ruflat] Poexat' v Rossiju.
Ru[TL] go-INF to Russia
Ruleng] To go to Russia.
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[30]

72[03:14.1] 73 [03:16.5] 74.[03:18.7]
Mo[nv]  Smites.
Mo[c] Reveals the reaction of non-understanding.
Rulv]
((1.8s)) NMocmoTpeTb Ha Poccuto. MNoceTtuts Poccuto.
Ru[lat] ((1.8s)) Posmotret' na Rossiju. Posetit' Rossiju. Rossija,
RU[TL] ((1.8s)) look-INF at  Russia-ACC visit-INF Russia-ACC
Rufeng] ((1.8s)) To see Russia. To visit Russia. Russia,
Ru[nv] Laughs.
[31]
75 [03:19.9]
Mo[v] .. . . ,
* A, do Rosiji czy bym chciata pojechac!
Mo[eng] « A, if  would like to go to Russial
Mo[nv] Laughs.
Ru[V]
Poccusa, Mocksa.
Ruflat]  Moskva.
Ruleng]  Moscow.
Ru[nv] Laughs.
[32]
76 [03:23.2] 77 [03:24.7] 78 [03:26.3%]79 [03:26.7] 80 [04:415]
Mo[v] . . , 1 ;s
Chciatabym pojechac do Rosji! Szesc
Mo[eng] | would like to go to Russial It takes six
Mo[nv]  Laugss. Laughs.
Rulv]
Aa, na, aa. Aa.
Ru[lat] pa, da, da. Da.
Ruleng] ves, yes, yes. Yes.
Rulnvl  Laugss. Laughs.
[com] 7 min left out.
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[33]

81 [04:42.7] 82 [04:44.0]
Molv] ) . , . . .

godzin od Wroctawia.Szes¢ godzin od Wroctawia.
Mol[eng] nhours from Wroclaw. It takes six hours from Wroclaw.
Rulv]

[ )
Ruflat] « Sest'
Rulc] Repeats after
[34]
83 [04:45.2] 84 [04:46.0] 85 [04:47.6] 86 [04:48.3*]
Molv] . . :
Szesc¢ godzin!

Mo[eng] Six hours!
Ru[V]

LlecTtb rognH? KunomeTtpos? Yacos! Yacos,
Ru[lat] godin? Kilometrov? Casov Casov
Ru[eng] Kilometers? Hours! Hours, right?
RU[C] her.
[35]

87 [04:49.3] 88 [04:49.8] 89 [05:08.7] 90 [05:09.2] 91 [05:09.7]
MolVv]
Chasov, tak. Latem,

Mol[eng] Hours, yes. Yeah, in
Mo[nv] Smiles.
Ru[v]

na? Jletom 6bINa? Jletom?
Ruflat]  ga? Letom byla? Letom?
Ruleng] You were there in summer? In summer?
[com] 20 secs left out.
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[36]

92 [05:108] 93 [05:12.7]94 [05:13.2] 95 [05:14.6*]96 [05:14.7]
Molv] )
no. Na dwa tygodnie. -+ Ee... Dwa
Mo[eng] summer. For two weeks. -+ Ee... Two
Rulv] o o
X << Ha pgBa gHa?[1Ba OHA"
Ruflat] Hm ++Na dva dnja? Dva dnja?
Ru[TL]
Ruleng] Hm « « For two days? Two days?
Ru[nv]
[37]
98 [05:15.9] 99 [05:16.9] 100 [05:18.2] 101 [05:19.4] 102 [05:28.3]
MolVv] )
tygodnie. e+« Hm Ato
Mo[TL] well that
Mo[eng] weeks. e+ Hm It was only
Ru[V]
[1Ba TurogHsa. [1se Hegenn?
Ruflat] Dva tygodnja. Dve  nedeli?
Ruleng] Two weeks?
Ru[c] Repeats after her.
[com] 10 secs left out.
[38]
103 [05:29.8] 104 [05:31.0] 105 [05:31.9] 106 [05:32.9]
Mol[v] . .
tylko byto na wakacje. W wakacje?
MO[TL] only be-PSTon vacation-LOC
Mo[eng] on vacation. On vacation? ((1.3s))
Mo[nv]
Mo[c]
Rulv]
«* YT10? Bakaumus?
Ruflat] «« Cto? Vakacyja?
Ruleng] * » What? Vacancy?
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[39]

107 [05:34.9%] 108 [05:35.1]109 [05:36.1]
Molv] )
((1.3s)) Ee... W wakacje, ee, w
Mo[TL] in vacation-LOC IJ in
Mo[eng] Ee... On vacation, ee, it means when
Mo[nv]
Molc]
Rulv]
[Mo/nonbck/NonbcKoe pyratenscTBo?
Ru[lat] Po/pol'sk/pol'skoje rugatel'stvo?
Ruleng] Is it some Polish swear-word?
Ru[nv]
Ru[c]
[40]
110 [05:42.7]
Mo[v] . . . . . .
wakacje kiedy znaczy, kiedy nie pracujesz. Mozesz
MO[TL] vacation-LOC when means when work-PRS-2SG can-PRS-2SG go-INF
Mo[eng]  one does not work. And can go for
[41]
111 [05:44.6] 112 [05:46.6]
Mo[v] . , . .
jechac na wakacje. Ee, jeszcze
Mo[TL] on vacation
Moleng] vacation. Ee, once more.
Ru[v]
Hy, 8 Te6a He noHumato.
Ruflat] Nu ja tebja ne ponimaju.
Ru[eng] Well, | do not understand you.
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[42]

113 [05:48.6] 114 [05:51.8] 115 [05:52.5]116 [05:53.4] 117 [05:54.2]
Molv] . ;
raz.Jak... masz prace.Wiesz co to jest praca?Praca.
Mo[TL]
Mo[eng] When... you have a job. Do you know what 'praca’ means? Job.
Mo[nv]
Molc]
Ru[V]
Marw.
Ru[lat] Mas. Praca.
RU[C] Repeats after her. Repeats
[43]
118[05:552] 119 [05:57.0] 120 [05:57.9] 121 [05:58.8]122 [06:01.3]
MolVv]
e HmM Bu ne!
Mo[eng] *+Hm What is that!
Mo[nv] Laughs. Laughs.
Molc] Repeats after him.
Ru[V]
[Mpaua. Bu / bu ne? YTo Takoe
Ru[lat] Bu / bu ne? takoe  praca?
Ruleng] What is that? What does 'praca' mean?
Ru[nv] Laughs. Laughs.
Ru[c] after her. Says in Turkish.
[44]
123 [06:02.9] 124 [06:03.9]125 [06:05.3] 126 [06:07.0]
Mo[v]
((Rustam bu ne?))Ee... Chyba
Mo[eng] ((Rustam what is that?)) Ee... Probably | will have
Mo[nv] Laughs.
Rulv]
npaua? ((1s)) Co take?
Ruflat] ((1s)) Co take?
Ruleng] ((1s)) What is that?
Ru[nv]
Ru[c] Says in Polish.
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[45]

127 [06:09.9]

Molv] . . . . .,

bede musiata sie na angielski przerzuci¢. Emm, praca,
Mol[eng]  to switch into Polish. Emm, job, job, job, job.
[46]

128 [06:12.9] 129 [06:14.0] 130 [06:15.1] 131 [06:16.1]

Molv]

praca, praca, praca. Praca - no!Ee... | am
Moleng] Job - no! Ee...
Ru[V]

MpoueHTbI? [Mpaya.
Ru[lat] Procenty? Praca.
Ru[eng] Percentage?
Ru[c] Repeats after her.
[47]
132 [06:18.9]

MolVv] ) ) )

really sorry - | have to switch to English. Ee praca is work.
[48]

133 [06:21.0]134 [06:21.9%]135 [06:22.7] 136 [06:27.3]
MolVv] . . . . . .

Wiec praca / kiedy nie pracujesz. Kiedy... nie
Mo[TL] know-PRS-2SG work when  work-NEG-PRS-2SG when not  work
Mo[eng] You know job / when you do not work. When... not work? You
Rulv]
Work.

Ru[lat]  An Work.
Ruleng]  An
Rulc] Confused.
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[49]

137 [06:33.4]138 [06:34.1]

Mo[v] ] :

praca? ldziesz na wakacje?
Mo[TL] go-PRS-2SG on  vacation
Mo[eng] go for vacation?
Ru[v]

X  Hasakau/ Ha
Ruflat] H Na vakac/ na vakansiju
Ru[eng] H To vacancy, well?
Ru[c]
[50]
139 [06:36.1] 140 [06:38.2%] 141 [06:38.2]
MolVv]
W waka/ do you know what | mean?

Mo[eng] To vaca/ do you know what | mean?
Mo[nv]
Molc]
Ru[V]

BaKaHCWIO, HY? BakaHcus.
Ruflat]  ny? Vakansija. Vakacyja
Ruleng] Vacancy. Vacation.
[51]

142 [06:40.2] 143 [06:42.2]
MolVv] )
| think.

Mo[nv] Laughs.
Rulv]

BaKaLIIVIﬂ - BAKaHCU4. 310 Korga Tpe6yeTCF|
Ruflat] vakansija. Eto  kogda trebujetsja Gelovek
Ruleng] It is when a person is required for a job.
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[52]

144 [06:44.2] 145 [06:45.1] 146 [06:46.6] 147 [06:48.1]
Molv]
Aga Ro/ robota.
Mo[eng] Aha  Job.
Rulv]
YyenoBek Ha paborTy. Pabota.Tamam.
Ru[lat] na rabotu. Rabota. Okay.
Ruleng] Job.
Ru[nv] Laughs.
[53]
148 [06:49.1*]1149 [06:49.8] 150 [06:51.3]151 [06:52.2]
MolVv] . . . . .
Mozesz tez powiedzie€ robota po polskiemu.
Mo[TL] can-PRS-2SG also say-INF work in  Polish
Mo[eng] One can also say 'robota' in Polish.
Mo[nv]
Ru[V]
Okay.
Ruflat] Ah Rabota?
Ruleng] Aha Job?
[54]
152 [06:52.9] 153 [06:53.6] 154 [06:56.5]
MolVv]
Po polsku.
Mo[eng] In Polish.
Ru[v]
PaboTa? JTO TUNa BosnoHTapwmart, YTo nnu? ((1s))
Ruflat] Eto tipa  volontariat o Ii? ((1s))
Ruleng] Is it a kind of volunteer job? ((1s))
[55]
155 [06:58.8*]156 [06:59.3] 157 [06:59.9%] 158 [07:01.0]
Rulv] <
BonoHTtepbl? HeT? Hy nagHo. A B kakom ropoae? Kakon
Ruflat]  volontéry Net? Nu ladno A v kakom  gorode? Kakoy
Ruleng] volunteers? No? Ok, let that pass.  And in which city? Which city?
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[56]

159 [07:02.0%] 160 [07:04.0]
Molv] .
Aa, gdzie
Mol[eng] Aa, where did | go?
Ru[v]
ropoa? bapcenona, Magpwua, CeBunb?
Ruflat]  gorod Barselona Madrid Sevil'?
Ruleng] Barcelona, Madrid, Seville?
[57]
161 [07:05.9] 162[07:07.7] 163 [07:15.9]
Mo[v] : .
pojechatam? Ee, na Majorke.
Moleng] Ee, to Mallorca.
Ru[V]
N kak Tam bbina
Ru[lat] |  kak tam byla
Ruleng] And what was the temprature there?
[com] 10 secs left out.
[58]
164 [07:17.7] 165 [07:18.7] 166 [07:22.0]
MolVv] s e
Ee, trzydziesci piec.
Mol[eng] Ee, thirty-five.
Mo[nv]
Ru[v]
Temnepartypa?lloa ckonbko?
Rullat]  temperatura? Pod skol'ko? Cidveste.
Ruleng] About what?
Rulc] Repeats after
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[59]

167 [07:23.2] 168 [07:24.5]
Mo[v] . s C s e
* Hm Trzydziesci, trzydziesci piec.

Mo[eng] « Hm Thirty - thirty-five.
Rulv]

Yngsecte.* TwmgeLwTs.
Ruflat] - Tsydestja. Tridcat'
Ru[eng] Thirty -
Rulc] her. Repeats after her.
[60]

170 [07:27.9]171 [07:28.8] 172 [07:41.3]
MolVv]
Hm

Mo[eng] Hm
Ru[V]

TpuauaTb - TpMAUaTh NATL? Taky Bac un3
Ruflat] tridcat' pjat'? Tak u vas iz Angli
RU[TL] but at you from England
Rufeng] thirty-five? It is really easy to fly from
[com] 15 secs left out.
[61]

173 [07:43.5%] 174 [07:43.8] 175 [07:45.0]
MolVv] .
* Do Anglii?

Mol[eng] « To England?
Ru[v]

AHrnMn BooOLLe nerko neteTb. Tam...
Ruflat] voob3de legko letet' Tam... Udobno
RU[TL] at-all easy-ADV fly-INF there
Ruleng] England. There... Comfortable.
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[62]

176 [07:45.7%] 177 [07:46.7] 178 [07:48.4] 179 [07:50.1] 180 [07:51.0]
Mo[v] ]
Anglia.

Mo[eng] England.
Mo[nv] ((1s)) Laughs. Laughs. Laughs.
Mo[c] Confused.
Rulv]

Yno0oHo. N3 AHrnun.« 13 AHrnun. AHrnus.
Ru[lat] Iz Anglii. « 1z Anglii. Anglija.
Ruleng] From England. * From England. England.
Ru[nv] Laughs.
[63]

181 [07:52.7]
MolVv]

Ale co masz na mysli Anglie, ze co, ze, czy tam Polacy

Moleng] But what do you mean, England, if there are other Poles there?

[64]
182 [07:56.1]183 [07:56.9] 184 [07:57.8] 185 [07:59.1] 186 [08:00.2]
Mol[v] . . .
jeszcze? Do Anglii? | z Anglii.
Mo[eng] To England? And from England.
Ru[v]
X * 13 AHrnuu. He oo
Ruflat] « Hm <1z Anglii. Ne do
RU[TL] N
Ruleng] *Hm * From England. Not to England.
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[65]

187 [08:01.2] 188 [08:03.0]189 [08:04.1]

Mol[v] . .
| z Anglii gdzie polece?
Mo[eng] And where will | fly from England?

Mo[nv] Laughs.
Rulv]
AHrnun. Uto /y Bac us

Ruflat]  Anglii. Cto / u vas iz Angli
Ru[TL] that at you-PL from England
Ruleng] It is very easy to fly from England.

[66]

190 [08:08.4] 191 [08:10.5] 192 [08:11.1%]

MolVv]
((1.58)) Aa...

Mol[eng] ((1.5s)) Aa...

Mo[nv] Shakes her head.

Ru[V]

AHITINN OYEHb NErko neTeTb. JleTeTs.

Ru[lat] ocen' legko letet'. Letet' Znae$

RUu[TL] very easy-ADV fly-INF fly-INF know-PRS-

Ruleng] To fly. You know, to

[67]

193 [08:12.4*] 194 [08:13.3]

Mo[v] . .
No wiem, ze na

Mol[eng] Well, | understand that on the airplane, but
Mo[nv]
Mo[c]
Rulv]
3Haelb, neteTb? Ha camoneTe.
Ru[lat] letet' Na samoléte.
RU[TL]  2SG fly-INF on airplane-LOC
Ruleng]  fiy? On the airplane.
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[68]

195 [08:16.2*] 196 [08:16.2] 197 [08:17.0] 198 [08:18.0]

Mo[v] ] . ]

samolocie, ale gdzie, ale gdzie?
Moleng] where, where?
Mo[nv] Laughs. Laughs. Laughs.
Molc]
Ru[V] o

Ha camonete.Ane rge.» Kygoa?e « Hy B
Ru[lat] Na samoléte. Ale gde. « Kuda? «eNu v
Ruleng] On the airplane. * Where?  «+Well, to any
Ru[nv] Laughs. Laughs. Laughs.
Ru[c] Repeats after her.
[69]
199 [08:20.2] 200 [08:22.5] 201 [08:23.0%]
Mo[v] ..
A, gdzie jeszcze polece?

Mo[eng] A, where else will | fly?
Mo[nv]
Ru[V]

nobyto cTpaHy. HeT. JlagHo, He
Rullat]  jjubuju stranu. Net Ladno ne
Ru[eng] country. No. Ok, It is not
Ru[nv] Laughs.
Ru[c] Impatient.
[70]

202 [08:24.5]
Mo[v] . . . . . .
Nie, nie, powiedz, bo ja chce to zrozumiec, ja sie

Mol[eng] No, no, tell, for | want to understand, | am really trying to understand!
Rulv]

Ba>XHO.
Ruflat]  vazno.
Ruleng] important.
Ru[nv]
Rulc]
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[71]

203 [08:28.0] 204 [08:30.6]

Mo[v]

naprawde staram!
Mo[eng]
Mo[c] Does not reveal a
Ru[v]

¢« A roBopto, 4TO N3 AHrNuu. * 13
Ruflat] Ja govoru &o iz Angli. <1z Anglii.
RU[TL] | say-PRS-1SG that from England
Ruleng] « « « | am saying that from England. * From
[72]
205[08:31.9] 206 [08:32.6] 207 [08:34.0]

Molc] reaction of understanding. Stays silent,
Ru[V]

AHrnnn. AHrnna. N kyga-Hmbyab B pyroe Mecto. ® « ¢
Ru[lat] Anglija. | kuda-nibud' v drugoje  mesto. eee  Ogen'
RU[TL] and somewhere to another place (KR very
Ruleng] England. England. And to some other place. oo ltis very
[73]

208 [08:36.2] 209 [08:37.2]
Mol[v] . .
Aga, gdzie mieszkam w

Mo[eng] Aha, may be where | live in England?
Molc]
Ru[v]

OueHb nerko netetsb. * Jlerko.
Ruflat] legko letet'. * Legko.
RU[TL]  easy-ADV fly-INF
Ruleng] easy to fly. * Easy.
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[74]

210 [08:40.8]

211 [08:42.3]212 [08:44.5]

Molv]

Mo[eng]
Mo[nv]
Molc]
Rulv]

Rullat]
Ruleng]
Ru[nv]

Anglii moze?

HeT, HET, 3TO He BoOMpocC.

Net, net, eto ne vopros.
No, no, it is not a question.

Laughs.

Ciezko

It is hard to

JlagHo.

Ladno.
Ok.

[78]

213 [08:46.0%] 214 [08:46.0]

215 [08:49.1]

216 [08:50.5]

MolVv]

Mo[eng]
Mo[nv]
Molc]
Ru[v]

Ru[lat]
Ru[eng]
Ru[nv]
Rulc]

zZrozumiec.

understand.

, LULMBKO npocrTo.

Aa, Sybko prosto.
Aa, very easy.

Says in Polish.

Sie skorzysta. No, no, no,

To catch the meaning.

No, no, no, no, ok, ok,

N3 AHrnun.

1z Anglii.
From England.

[76]

217 [08:53.4%]218 [08:53.7*]

Mo[v]

Mo[eng]
Mo[nv]
Mo[c]
Rulv]

Ruflat]
Ruleng]
Ru[nv]

no, dobra, dobra, dobra, nie wazne, nie wazne.

ok, it is not important, it is not important.

He

Ne vazno.

It is not important.

304




[77]

219 [08:54.2] 220 [08:55.4] 221 [11:42.8]
Mo[v] ; ,
Gdzie ty bytes?

Moleng] Where have you been?
Rulv]

Ba>KHO. E3gun Ha noe3ne,
Ru[lat] Ezdil na poezde predstavljaes.
Ru[TL] go-PST-1SG on train imagine-PRS-2SG
Ruleng] You know what, | was travelling by train.
Ru[nv]
[com] 3 mins left out.
[78]

222 [11:44.9]

Ru[V]

npeacTtaBndews.  » Kak y Bac, B [lonbLue xe Bce no
Ru[lat] s Kak u vas v Pol'se Ze vsé po raspisaniju
RU[TL] e+ how at you in Poland-LOC  does everything on schedule
Ruleng] « » The trains in Poland run according to schedule, right?
[79]

223[11:48.3] 224 [11:49.1]
MolVv]
«+ Jeszcz...

Mo[eng] «+Oncem...
Ru[v]

pacnmcaHuio xoauT, aa? Mo pacnucanuio.
Ruflat] xodit da? Po raspisaniju
RU[TL]  go-PRS-3SG yes on  schedule
Ruleng] According to schedule.
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[80]

225[11:49.9*] 226 [11:50.3] 227 [11:51.5] 228 [11:52.4] 229 [11:53.4] 230 [11:54.5]

Mo[v] . ,
«+Tojest... « Samochad. Aa,

Mol[eng] « « You mean... « Car. Aa, auto?
Ru[v]

Noe3na. [Moe3na. Camoxya.
Ruflat]  poezda. Poezda. Samoxud.
RU[TL]  train-PL
Ruleng]  Trains. Trains.
Ru[nv] Laughs. Laughs.
Ru[c] Repeats after her.
[81]

231 [11:55.5]232 [11:57.0*] 233 [11:57.0] 234 [11:58.7]

Mo[v] - ,

auto? Co masz na mysli? « Samochod?
Mo[eng] What do you mean? * Car?
Mo[nv]
Molc]
Ru[V]

Camoxop - 4yto ato? Camoxopa.

Ruflat] Samoxod éto  eto Samoxod.
Ruleng] What does 'samoxod' mean? Samoxod.
Ru[nv]
Ru[c]
[82]

235 [11:59.9]236 [12:00.4]237 [12:01.5] 238 [12:03.8%]
Mo[v]

Auto.

Mo[eng] Auto.
Rulv]

[a. * HeT, aBTOMObOUNb, aBTO 4 3Hat0. A camoxopg -
Ruflat] pa. * Net avtomobil' avto  ja znaju A samoxod
Ruleng] ves. * No, | know what car and auto are. But what is 'samoxod'
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[83]

239 [12:05.5]

240 [12:07.9]

Molv] . ,
What does it mean? « Samochod?

Ru[v]

YyTO Takoe? Y10 310?
Ruflat]  &to  takoje? Cto  eto?
Ruleng] - What is it?
[84]

241 [12:08.5] 242 [12:11.0] 243 [12:12.1] 244 [12:13.5*]
Molv]

Ee ((1s)) auto.
Mol[eng] Train,
Mo[nv]
Molc]
Ru[V]

A, HeT, Toraa He 970.[loe3n - 3Haelwb?

Ruflat] A net togda ne eto. Poezd znaes?
Ru[eng] A, no, then it is not what | mean. Train - do you know it?
Ru[nv]
Ru[c]
[85]

245 [12:13.6] 246 [12:14.5] 247 [12:15.2]248 [12:16.6] 249 [12:17.5]
Molv] . . .y , .

Pojazd, yeah, pojazd, it is samochod. Pojazd
Mol[eng] right, train is 'samoxod'". Train means '
Mo[nv]
Mo[c]
Rulv]

[Noe3n. [Moes3n - camoxon?

Ru[lat] Poezd. Poezd samoxod?
Ru[eng] Train. Train means 'samoxod'?
Ru[nv] Laughs. Laughs. Laughs.
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[86]

250 [12:17.6]251 [12:18.9] 252 [12:20.2]253 [12:20.5]

Molv] , .

znaczy samochod. Hm Po ulicy.
Mo[eng] samoxod'. Hm In the street.
Mo[nv]
Molc]
Ru[V]

Mo penbcam e3auT, oa? Mo
Ru[lat] Po rel'sam ezdit da? Po  $palam.
Ruleng] It runs on the rails, right? On the sleeper.
Ru[nv] Laughs. Laughs.
[87]
254 [12:22.0] 255 [12:23.6]
Mo[v] . . .
Po ulicy jezdzi.

Mo[eng] It runs in the street.
Mo[nv] Laughs.
Ru[V]

Linanam. Bor, 9 BOT, Kak-TO / Tam Xe Bce y
Ru[lat] Vot ja vot kakto / tam Ze vsé u vas
RU[TL] here | here once there does everything at you on
Ruleng] Well, | happend to / trains run according to the schedule
Ru[nv] Laughs.
[88]

256 [12:27.4] 257 [12:28.0]

Ru[v]

Bac no pacnucanuto xoant? lNo pacnucaHuto. POBHO.
Ru[lat] po raspisaniju xodit? Po  raspisaniju. Rovno. Tocno
RU[TL]  schedule go-PRS-3SG exactly
Ruleng] there, don't they? According to the schedule.  Exactly. Right
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[89]

259 [12:29.6] 260 [12:30.8]
Molv] ) )
* Minuta w minuta.

Mo[nv]
Molc] Repeats after him.
Rulv]

To4HO o BpeMeHu. MuHyTa B MUHYTY.
Ruflat] po  vremeni. Minuta v minutu.
RU[TL] on time minute in minute
Ruleng]  according the time. To a minute.
[90]

261 [12:32.2] 262 [12:33.8]263 [12:34.4*] 264 [12:35.5] 265 [12:37.2]
Mo[v] . :

Aa, autobusy? Minuta w minuta.
Moleng] Aa, buses?
Ru[V]

HeT. lNo/noe3na. . Kak
Ru[lat] Net Po/poezda. Aa  kak
Ru[eng] No. Trains. Aa, how is it
Ru[c] Says éas in
[91]
266 [12:40.2] 267 [12:43.4]
Molv] "
Czas, czas, ale co masz na mysli, bo... Bo

Mol[eng] Time, time, but what do you mean, because... Well, train,
Mo[nv]
Rulv]

Tam... vac!
Ruflat]  tam ¢as!
Ruleng] called... time!
Rulc] Polish.
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[92]

268 [12:47.4] 269 [12:48.3*]

b pojazd, ten czas, and what?

Moleng] time, and what?

Mo[nv]
Ru[v]
[Moesn, yac. o pacnucaHuio.

Ru[lat] Poezd ¢as  Po raspisaniju
Ruleng] Train, time. According to the schedule.
[93]

270 [12:49.3%] 271 [12:50.8]272 [12:53.0]273 [12:53.5]
MolVv]

Auto/autobusem
Moleng] You travelled by bus?
Mo[nv]
Molc] Confused.
Ru[V]
PacnucaHue - 3Haewb? PacnucaHwe.

Ru[lat] Raspisanije znae$? Raspisanije.
Ruleng]  schedule - you know? Schedule.
Ru[nv] Laughs.
Ru[c]
[94]

274 [12:54.0] 275 [12:55.4] 276 [12:57.2]
Mo[v] . ,

jechates?
Mo[eng]
Mo[nv] Laughs.
Molc] Shows that she does not
Rulv]

HeT, He o6sa3aTenbHO aBTObYCLI. BCce no

Ruflat] Net ne objazatel'no avtobusy. Vsé po raspisaniju
RU[TL] no not necessarily bus-PL everything on schedule
Ruleng] No, not necessarily buses. Everything runs according
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[95]

277 [12:58.8] 278 [13:01.9]
Mo[nv]
Molc] understand. Closes
Rulv]

pacrnnmcaHnio XoanT. U aBTO6beI, M noe3ga xogdr.
Ru[lat] xodit. | avtobusy i poezda xodjat.
Ru[TL] go-PRS-3SG and bus-PL and train-PL  go-PRS-3PL
Rufeng] to the schedule. Both buses and trains.
Ru[nv] Laughs.
[96]

279 [13:04.7] 280 [13:07.5] 281 [13:08.4] 282 [13:09.2]
M O[C] her face with her face.
Ru[V]

((1s)) schedule. Pacnncanune. ((1.7s)) Hy, kopoue,
Ru[lat] Raspisanije. ((1.7s)) Nu korode
Ruleng] Schedule. ((1.7s)) Well, in short, look.
Ru[nv] Laughs.  Laughs.
[97]
283 [13:12.0]284 [13:13.7]
Mo[v] , . , . . . .
No sprobuj, sprobuj, moze cie zrozumiem!

Mo[eng] Well, try, try, may be | will understand you!
Ru[v]

CMOTpPMWN.
Ruflat]  smotri
Ru[eng]
Ru[nv] Laughs.
[98]

285 [13:16.0] 286 [13:17.9] 287 [13:18.8]
Rulv]

A 6bIn B 9TOM... Korga exan B 'epmaHuto, Bce
Ruflat]  ja byl v etom... Kogda exal v Germaniju vsé xodilo
Ruleng] | wasiin... When | was going to Germany everything was running
Ru[nv] Clears throat.
Rulc]
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[99]

Rulv]
Xoauno no pacriucHmo, HoO BOT KaK / Kak TONbKO

Rulat] po raspisaniju no vot kak/ kak tolko priexal...

Ruleng]  according to the schedule, but when | arrived...

[100]
288 [13:23.0] 289 [13:26.2]290 [13:26.6] 291 [13:27.3] 292 [13:28.1]
Molv] . .
OK... wolniej. Wolniej.

Mo[eng] Ok... slower. Slower.
Ru[V]

npuexarn... Xm? BonHna?He 3Hato,
Ru[lat] Hm? Volnija? Ne znaju
Ruleng] Hm? | do not know what
Ru[c] Repeats after her.
[101]

293 [13:30.3] 294 [13:31.4]
MolVv]
Nu, nu, nu.

Mol[eng] Well, well, well.
Ru[v]

4YTO / YTO 3TO Takoe. CmoTpw. Bbin no pacnmcaHuio.
Ruflat] ¢cto/ o eto  takoje. Smotri Byl po raspisaniju.
Ruleng] it means. Look. It was according to the schedule.
Ru[nv]
Ru[c]
[102]

295 [13:32.1] 296 [13:34.5]
Rulv]

[ToTOoM npuexan B ropof Ha rpaHuue. Kak xe oH
Ruflat]  potom priexal v gorod na granice. Kak Zze on nazyvaetsja
Ruleng] Then | arrived to the city on the border. What was it's name ((1s)) do you
Ru[c] Frowms trying to remember the name of|
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[103]

297 [13:38.8%]

Mo[c] Does not reveal a
Ru[v]

HasbiBaeTca ((1s)) ropoa Ha rpaHuue ['epmaHnmn m
Ru[lat] ((1s)) gorod na granice Germanii i Pol'Sy znaes§?
Ruleng]  know the city on the border between Germany and Poland?
Ru[c] the city.
[104]

298 [13:38.9]299 [13:39.8] 300 [13:41.1]
Mo[v]
Hm Ee...

Mo[eng] Hm Ee... On the
Mo[nv]
Molc] reaction of uderstanding.
Ru[V]

[Monblwun 3Haewb? [[OpoA Kak Ha3blBaeTca?
Ruflat] Gorod kak nazyvaetsja? Exat'
Ruleng] What is the name of the city? On the
Ru[c]
[105]

302 [13:45.2] 303 [13:46.4] 304 [13:48 8]

MolVv] v .

Przejscie graniczne? Ee Na
Moleng] border? Ee On the border?
Mo[nv]
Molc]
Rulv]

ExaTtb korga B bepnuH. ((1.4s)) He, Bpoge.
Ruflat] kogda v Berlin. ((1.4s)) Ne  vrode.
Ruleng] way to Berlin. ((1.4s)) No, it seems not.
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[106]

305 [13:49.6] 306 [13:50.4*] 307 [13:51.4]
Molv] .
granicy? Kosz/ ee nu,
Mol[eng] Well, Koszalin.
Mo[nv]
Molc]
Ru[V]
Ha rpaHuue. KowanuH, nnm kak?
Ruflat] Na granice Kosalin ili kak?
Ru[eng] On the border. Koszalin, or how?
[107]
. 308 [13:54.3] 309 [13:54.7] 310 [13:55.7]
MolVv] )
Koszalin.
Mol[eng]
Mo[nv]
Molc]
Ru[V]
Hy BoT. MoxeT 6bITb, B KowanuHe. Kak npnexan, u Tam
Ruflat] Nu vot Mozet byt' v Kosaline. Kak priexal i tam
RU[TL] well here may be in Koszalin-LOC as come-PST-1SG and there train
Ru[eng] Like this. May be, in Koszalin. Well | arrived there, and the train
Ru[nv]
Ru[c]
[108]
Rulv]
noe3q OoJPKeH ObIn naTun no pacrnmcaHno, HO OH,
Ruflat] poezd dolzen byl idti po raspisaniju no on okazyvaetsja
Ru[TL] must-PST-3SG be-PST-3SG go-INF on schedule but it appear-PRS-IMPER come-

Ruleng] was supposed to come according to the schedule, but It appeared to come two hours later.
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[109]

311 [14:02.5]

Rulv]

OKa3bIBa€eTCHA, NMpuLlen BOO6L|.||e Ha ABa 4Yaca MNno3xe. Ada
Rullat] prisél voobse na dva Gasa pozze. A ja sel
RU[TL] PST-3SG at-all on two hour-PL later and | sit-
Ruleng] And |
[110]

312 [14:04.6] 313 [14:05.7]314 [14:06.8] 315 [14:07.5]

Molc] Looks at him with non-understanding eyes.
Ru[V] o

cen He Ha ToT noeaa. Kotopbin cToan. Crosan.
Ru[lat] ne na tot poezd. Kotoryj stojal. Stojal. Sejcas
RU[TL] PST-3SG not on that train which stand-PST-3SG now
Rufeng] took another train. Which was standing there. Was standing. Now | will
Ru[nv] Laughs.
[111]

316 [14:09.2]

Rulv] -

Ceinvac s Tebe Nno-TUXOHbKY pacckaxy. OH CTosn TaMm xe,
Ru[lat] ja tebe  po-tixon'ku rasskazu. On stojal tam Ze
RU[TL] | you-DAT bit-by-bit tell it stand-PST-3SG there
Rufeng] tell it to you bit by bit. It was standing at the very place
[112]
Rulv] <

raoe AoJpkKeH 6b|ﬂ CTOATb MOU noe3n, oTrpaBJIAIICA
Ruflat] gde dolzen byl stojat’ moj poezd otpravljalsja to¢no po
RU[TL] where must be-PST-3SG stand-INF my train depart-PST-3SG exactly on time
Ruleng]  my train was supposed to stand, departed the same time as mine, but it was another train.
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[113]

317 [14:15.0]

Rulv] <
TOYHO MO BPEMEHU, HO 3TO ObIn Apyron noeaa. N q yexar
Ru[lat]  vremeni no eto byl drugoj poezd. | ja uexal
Ru[TL] but it  be-PST-3SG different train
Ru[eng] And | went to a
Ru[nv] Laughs.
[114]
318 [14:17.4] 319 [14:18.7] 320 [14:20.0]
Molv]
*+Aa
Mol[eng]
Ru[V]
BooGLlEe B Apyroe MecTo. Hasag B MonbLy.
Ruflat]  voobge v drugoje mesto. Nazad v Pol'su.
Ruleng]  completely different place. Back to Poland.
Ru[nv]
[115]
321 [14:20.4%] 322 [14:22.3] 323 [14:23.3]
Mo[v] . , . .
Pojechates w przeciwnym kierunku?
Mol[eng] You went in the opposite direction?
Ru[v]
[a, na. A TOT
Ru[lat] Da da A tot poezd
Ru[eng] Yes, yes. And that train
Ru[nv]
Rulc]
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[116]

Molv]
Ru[v]
noe3q, OH Kak-TO He Mo pacrincaHum, BCE y HNX
Rulat] on kak-to ne po raspisaniju vsé u nix narusylos".
Ruleng] departed not according the schedule, everything was broken in the schedule.
Ru[nv]
Ru[c]
[117]
324 [14:26.6] 325 [14:27.7] 326 [14:30.6]
Mo[v] N . A&
A dlaczego tak?Ty / ty sie pomylites”
Mo[eng] But why it happened? You got mistaken?
Ru[V]
HapyLwmnock. B MNMonbLue. UTo?
Ru[lat] V Pol'se. Cto?
Ruleng] In Poland. What?
Ru[nv] Laughs.
Ru[c]
[118]
327 [14:31.3] 328 [14:32.2] 329 [14:33.2] 330 [14:34.2]
Mo[v] g s "o r
Pomylites sie. Pomylites sie. Ee mm, do
Mo[eng] Got mistaken. Got mistaken. Ee mm, you got into the
Ru[v]
[Momnpunuce?
Ru[lat] Pomirilis'?
Ruleng] Reconciled?
Rulc] Repeats after her. Frowns.

317




[119]

331 [14:38.2] 332 [14:39.4] 333 [14:40.8] 334 [14:41.6]
Mo[v] . , . .
ztego wsiadtes? Wjazdu. Do ztego?e« « « Do nie
Mo[eng] wrong one? Carriage. To the wrong one? « « « To the one you
Rulv]
[lo3BbIra?
Ru[lat] Dozvyga?
Ru[c] Repeats after her.
[120]
335 [14:43.6] 336 [14:45.7]
MolVv]
tego co trzeba?
Mol[eng] were not supposed to get?
Ru[V]
A gonmxeH 6bin exatb B epmanuto. N3
Ruflat] Ja dolzen byl exat' v Germaniju. Iz
Ruleng] | had to go to Germany. From
[121]
337 [14:47.0] 338 [14:49.0]
Mol[v] . .
Z Koszalina do Germanii.
Mo[eng] From Koszalin to Germany.
Ru[v]
KowanuHa B ['epmaHmio. Oa.
Ruflat]  Kosalina v Germaniju. Da
Ruleng]  Koszalin to Germany. Yes.
[122]
339 [14:49.2%]
Ru[v]
[Moesg gomkeH 6l OTNPaBNATLCS POBHO MO BPEMEHMU.
Ruflat]  poezd dolzen byl otpravljat'sja rovno po vremeni.
Ruleng] The train was supposed to depart exactly according the schedule.
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[123]

340 [14:51.9]

341 [14:54.1]

342 [14:55.8%]

Molv] . . . .

Na granicy sie zatrzymatam? W Koszalinie?
Mo[eng] |t was detained on the border? In Koszalin?
Rulv]

B Kowanune. lNoe3na.

Ru[lat] V Kosaline Poezd.
Ruleng] In Koszalin. Train.
Ru[nv]
Ru[c]
[124]

343 [14:55.8] 344 [14:58.1] 345 [14:50.1]346 [15:01.9]
MolVv] )

Ale nie wracat?

Mo[eng] But did not go back?
Mo[nv] Laughs.
Ru[V]

HomxeH 6bin 0TNPaBNATLCS POBHO... OTnpaBnaTbCS.
Ru[lat]  polzen byl otpravljat'sja rovno... Otpravljat'sja.
Rufeng] |t was supposed to depart exactly... To depart.
Ru[nv] Laughs.
Ru[c]
[125]

347 [15:03.2] 348 [15:04.4%] 349 [15:04.5] 350 [15:05.4] 351 [15:06.4]
MolVv]

«+ No to...
Mo[eng] .. But that is...
Mo[nv]
Mo[c]
Rulv]

OtnpaBnaTtbcda.OTbesdxaTtb. [lokngatb. * YeaxaTb.

Ruflat] Otpravljat'sja. Ot"jezzat'. Pokidat'. s Uezzat'.
Ruleng] To depart. To go. To leave. To move away.
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[126]

352 [15:07.5]353 [15:08.7] 354 [15:08.7%]355 [15:09.8] 356 [15:12.0]357 [15:12.1]

Molv]

Mo[TL]

Mol[eng]

Mo[nv]
Molc]
Ru[V]

Ru[lat]
Ru[TL]
Ruleng]
Ru[nv]
Ru[c]
Al[V]
[com]

e e NMm Nie rozumiem.

e+« Mm | do not understand.

Sighs.

Aa

Aa Ee...

((0.5s))

Aa Departs.
Laughs.

Imitates the noise and movement of a train with his fingers on the table.

[127]

358 [15:13.5%] 359 [15:13.6] 360 [15:14.6]361 [15:16.1] 362 [15:17.4%]

MolVv]

Mo[nv]
Molc]
Ru[v]

Ru[lat]
Ru[eng]
Ru[nv]
Rulc]

Mol[eng]

Pociag! Is it...

Train!
Laughs.

Imitates the train the same way as he did.

oTnpasndaeTca.[10TaHr? [la, na, ga.

otpravljaetsja. Potjang? Da da da Potjang

Yes, yes, yes. Probably it is 'potjang'.

Rpeats after her.

[128]

363 [15:17.5] 364 [15:18.1] 365 [15:19.3]

Mo[c]
Rulv]

Ruflat]
Ruleng]
Ru[nv]
Rulc]

Does not react.

[MoTaHr,HaBepHOe. POBHO N0 BpeMeHMU. * [10 BpemMeHw.
* Po

Exactly according to the schedule. « According to the schedule.

navernoje. Rovno po vremeni. vremeni.

320




[129]

366 [15:20.5]367 [15:21.1]

368 [15:22.8]

Molv] ) ) ,

Hm Agaa, no i wsiadtes
Mo[eng] Hm Ahaa, so you get into the wrong
Mo[nv]
Molc]
Rulv] -

Ho Tam okasancs gpyroun noeaa.

Ruflat] No tam okazalsja drugoj poezd.
Ruleng] But there appeared to be another train.
[130]

.. 369 [15:24.8+] 370 [15:24.9]371 [15:25 5] 372 [15:27.2]
MolVv] )

do innego!
Mol[eng] one!
Mo[nv]
Molc]
Rulv] -

B opyon noes3a.To ecTb, pacnucaHne HapyLmnIocs.
Ru[lat] V  drugoj poezd. To est' raspisanije narusylos'.
Ru[eng] To the wrong train. That is, the schedule was broken. Schedule
Ru[nv]
Ru[c]
[131]
373 [15:28.4] 374[15:295] 375 [15:30.1]
Mo[v] ) .
Raspisanije - czas? Hm

Mo[eng] 'Raspisanije’ is the time? Hm
Rulv]

PacnucaHue B lNonbLue. Yac.
Ruflat]  Raspisanije v Pol'se. Cas.
Ruleng]  in Poland. Time.
Ru[c] Says in Polish.
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[132]

376 [15:30.8] 377 [16:26.2]

Mo[v]

Mo[TL]

Mo[eng] ((1s))
Rulv] .
B lNonbwe BoobLe npobnema ¢ aHrMMNCKNM.
Ruflat] V  Pol'se voobsce problema s anglijskim.

Ruleng] In Poland it is a big problem about English.

[com] 1 min left out.

[133]

379 [16:31.1]380 [16:31.8]

s ((1s)) Tak samo wam w Ros;ji? Ee, jak ja bym

Mo[TL] so  the-same you-PL-DAT in Russia
Moleng] The same is in Russia? Ee, if | went to Russia, could | speak

Ru[V] . A'?

Ru[lat] < A?
Ru[eng] « What?

[134]

e pojechata do Rosji, mogtabym rozmawiac po angielsku?

Mo[eng] English there?

[135]

381 [16:36.6]382 [16:37.5] 383 [16:38.6]
Mo[v]
Moleng] Ee
Rulv]

Hy, a oymato, na.Ecnu / Tak, B npuHumne, bonee-

Ru[lat] Nu  jadumaju da. Esli/ tak v princype bolee-menee
Ru[eng] Well, | think, yes. Yes, in principle, they know more or less.
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[136]

384 [16:42.3]

385 [16:43.5] 386 [16:45.2*]

Molv]

Mo[eng]
Mo[nv]
Molc]
Rulv]

Ru[lat]
Ruleng]
Ru[nv]
Rulc]

W miastach

| guess only in the cities.

MeHee 3HatoT. bonee-meHee. ((Hy, ecnn nonosBuHy

znajut.

Bolee-menee.

More or less.

Nu, esli polovinu vzjat')).

(

(
((Well, if we consider half of them)).

[137]

387 [16:45.3]388 [16:46.5]

389 [16:48.0] 390 [16:48.9]391 [16:49.9]

MolVv]

Mo[eng]
Mo[nv]
Molc]
Ru[V]

Ru[lat]
Ru[eng]
Ru[nv]
Rulc]

pewnie tylko.Wieksze miasto? Ee

In the largest cities? Ee

B34Tb)).

BeHblue macTto? B

Ven'Se mjasto? V  bol
In large

Does not show a reaction. Repeats after her.

[138]

392 [16:51.0]393 [16:51.4] 394 [16:52.4]395 [16:52.8]

Mo[v]

Mo[eng]
Rulv]

Ruflat]
Ruleng]

Hm

Hm

oonbWwWKnx mectax?

Syx

places?

mestax?

Hm

Hm

B 6onbwmnx ropogax? Hy oa,

V  bol'Syx gorodax? Nu da

In large cities? Yes, like in
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[139]

396 [16:54.6%]

Rulv]

rgoe-to B oonbLKnX ropoaax. B celnax, KOHe4HO, C
Rullat] gde-to v bol'Syx gorodax V sélax kone¢no s anglijskim
Ruleng] |arge cities. In villages, surely, there is a problem about
[140]

307 [16:56.8] 398 [17:17.0]
Molv] )
Moskwa, ze bardzo tadna

MO[TL] Moscow that-is very beautiful
Mol[eng] Moscow is very beautiful, and...
Ru[v] -

aHrnMmnckum npobnema.
Ruflat] problema.
Rufeng]  English.
[com] 30 secs left out.
[141]

399 [17:20.1] 400 [17:20.8] 401 [17:21.4] 402 [17:22.1] 403 [17:23.3]

MolVv] )

Moskwa, i. tadna. ((2.2s))
Mo[TL] Moscow and
Mo[eng] Beautiful. ((2.2s)) Old.
Ru[v]

bapnsa? BagHna? < BagHa.

Ru[lat] Bardza? Vadna? « Vadna?
RU[C] Repeats after her. Repeats after her. Repeats after her.
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[142]

404 [17:26.0] 405[17:28.08] 406 [17:28.4] 407 [17:305] 408 [17:31.8*]409 [17:32.6]
Mo[v] .
Stara. Ee And /itadna.tadna. Mm ((2.1s))
Mo[eng] Ee And beautiful. Beautiful. Mm ((2.1s))
Molc] Tries to find substitution for the word ‘ladna’
Rulv]
, ga. Ctapas.
Ru[lat] Aa da  Staraja.
Ruleng] Aa, yes. old.
Ru[nv]
Ru[c] Looks at her with curious face.
[143]
410 [17:35.5] 411 [17:38.5]412 [17:39.2] 413 [17:30.8%]
MolVv] .
tadna.((2.4s)) Nice.
Molfeng] Beautiful.
Mo[nv] Smiles. Laughs.
Molc]
Rulv] . o
Nice? Hy ga, o4eHb Kpacusbin
Rullat] Nice Nu da  ocen' krasivyj
Ru[eng] Nice? Yes, it is a very beautiful city.
Ru[c]
[144]
414 [17:42.2] 415 [17:43.9] 416 [17:45.6] 47 [17:474] 418 [17:47.9]
MolVv]
| bardzo droga? Droga.
Mo[eng] And very expensive? Expensive.
Mo[c] Makes gesture with the thumb and forefinger meaning
Rulv]
ropoa. ((1s)) Opora? Aa
Ruflat]  gorod. ((1s)) Droga? Aa Dorogoj?
Ruleng] Aa Expensive?
Rulc] Repeats after her.
[com] 3 secs left out.
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[145]

419 [17:48.6] 420 [17:50.0] 421 [18:48.1]

Molv]

Mo[TL]
Mo[eng]
Molc]
Rulv]

Ru[lat]
Ruleng]
[com]

money.

Rosja, ee,

Russia 1J dangerous

Is Russia dangerous?

Hoporon?[a, moxeT 6bITb.
Da  mozet byt'.

Yes, it may be.

1 min left out.

be-PRS

[146]

422 [18:50.7] 423 [18:52.0]

MolVv]

Mo[TL]
Mol[eng]
Molc]
Ru[V]

Ru[lat]
Ru[eng]
Ru[c]

niebezpieczna

-3SG

jest? Ee nie mita,

IJ nice-NEG

dangerous

Ee not nice, dangerous.

Hebe3neyHasa?

NebezpecCnaja?
Dangerous?

Repeats after her.

[147]

424 [18:55.4] 425 [18:56.2] 426 [18:57.0]

427 [18:57.8]

MolVv]

Mo[TL]
Mo[eng]
Rulv]

Ruf[lat]
Rulc]

niebezpeczna.

Nie mita.Dangerous.

Not nice.

He muna?

Ne mila?

Repeats after her.
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[148]

428 [18:58.9] 429 [19:00.3] 430 [19:00.9] 431 [19:02.0]

Molv] ) )
» « Rosja? Niebezpeczna?
Mo[eng] * * Russia? Dangerous?

Ru[v]
Dangerous? Poccua? ((1.8s))
Ru[lat] Rossija? ((1.8s)) Da

Ruleng] Russia? ((1.8s)) Well,
Ru[nv]

[149]

432 [19:05.1] 433 [20:04.5]

M .
o | na jeden

Mo[TL] and for one term

Moleng] And are you going to stay here
Ru[V]
[a, B obwem, Besge dangerous.

Ruflat] v obsgem vezde  dangerous.

Ruleng]  actually, it is dangerous everywhere.

Ru[nv]

[com] 1 min left out.

[150]

434 [20:06.3]435 [20:06.9] 436 [20:08.2]

MolVv]
semester, czy na dwa? Jeden sem...

Mo[TL] or for two

Mol[eng] for one term or for two? One ter...
Rulv]
Yto? |, pa. Ha aBa
Ru[lat] Cto? Aa da Na dva semestra.
Ru[eng] What? Aa, yes. For two terms.
Ru[nv]

Rulc]
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[151]

437[20:087] 438 [20:15.9]
Molv] e . . .
No ja juz jade, pietnastego stycznia.
Mo[TL] well | already go-PRS-1SG fifteenth-GEN January-GEN
Mo[eng] | am leaving on fifteenth of January.
Rulv]
cCeEMeECTpa.
Ru[lat]
Ru[eng]
Ru[nv]
Ru[c]
[com] 10 secs left out.
[152]
439 [20:19.9]440 [20:20.5*] 441 [20:21.3] 442 [20:22.0] 443 [20:23.5]
MolVv] .
* Hm? Janvarja.
Mo[eng] * Hm? January.
Mo[nv] Nods her haed.
Molc] Says in Russian.
Ru[v] o n
X  HAdBapsa? [MaTHaguaToro sHBapA”
Rufllat]  Hm Janvarja? Pjatnadcatogo janvarja?
Ruleng]  Hm January? Fifteenth of January?
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[153]

444 [20:24.7%]445 [20:25.2]446 [20:26.8] 447 [20:28.0] 448 [20:29.0] 449 [20:30.5]

Molv]

Mo[TL]
Mo[eng]
Mo[nv]
Molc]
Rulv]

Ruflat]
Ru[TL]
Ru[eng]
Ru[nv]
Ru[c]
Al[V]
[com]

Tak.

Yes.

5 secs left out,

Looks at him with confused face.

A Tbl Kak nonetuwb? ((1s)) Kak? Yepes

A ty kak poletis? ((1s)) Kak? Cerez
and you how fly-FUT-2SG through  which
And how will you fly? ((1s)) How? Through which

[154]

450 [20:31.8] 451 [20:34.5]

MolVv]

Mol[eng]
Molc]
Ru[v]

Ru[lat]
Ru[TL]
Ru[eng]

Aa, wyciecz... A,

Aa, you know... | was in

kakune ropoga?((2s)) Yepes Ctambyn?

kakije

city-PL

cities?

((2s)) Cerez  Stambul?

through  Istanbul

((2s)) Through Istanbul?

[155]

453 [20:37.6] 454 [20:38.3*] 455 [20:38.6]

Mo[v]

Mo[eng]
Rulv]

Ruflat]
Ruleng]

bytam w Istanbule. Aa, yeah, yeah,

Istanbul.

He, He, He. K/kak?

Ne ne ne K/kak?

No, no, no. How?
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[156]

456 [20:41.6] 457 [21:06.0]
Mo[v]
Ankara, Ankara - Manchester. Z |stambutu
Mol[eng] From Istanbul to Manchester it
[com] 30 secs left out.
[157]
458 [21:08.5]
Molv]

Manchester - cztery godziny.

Moleng] takes four hours.

Ru[V]
((1s)) YeTbipe / veTbIpe

Ru[lat] ((1s))  Cetyre/ Zetyre dnja?
Ruleng] ((1s)) Four days?
[158]

459 [21:11.3] 460 [21:12.7] 461 [21:13.5] 462 [21:14.6]
MolVv] ]

Cztery godziny. Cztery czasu?
Mo[eng] Four hours. Four hours?
Mo[nv] Laughs.
Molc] Says ‘czasu' in Russian.
Ru[v]

OHA? UeTbipe roanHoi. ,

Ruflat] Cetyre godiny. Aa
Ru[eng] Four hours. Aa, four.
Ru[nv] Laughs.
Rulc] Repeats after her.
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[159]

463 [21:15.3] 464 [21:16.1] 465 [21:17.5] 466 [21:41.3]
Mo[v] . . ,
Czasu. Ja nie lubie latac
Mo[eng] Hours. I do not like going by airplane.
Mo[nv] Laughs. Laughs.
Molc] Says in Russian.
Ru[V]
yeTblpe. » YeTblpe vaca.
Ruflat]  cetyre. « Cetyre ¢asa.
Ruleng] « Four hours.
Ru[nv] Laughs. Laughs.
[com] 30 secs left out.
[160]
467 [21:42.7] 468 [21:44.6]
Mo[v] ] .
samolotami. Denerwuje
Mo[TL] irritate-PRS-3SG  |-DAT
Mo[eng] It irritates me.
Ru[V]
[a, g/ a Toxxe He b netaTb Ha
Ru[lat] Da ja/ ja toze ne ljublju letat" na samolétax.
Ruleng] Yes, | also do not like doing by airplane.
Ru[nv]
Ru[c]
[161]
469 [21:45.6] 470 [21:47.0]471 [21:475] 472 [21:48.5]
Mo[v] . . .. . .
mnie. | nudzi mi sie. Nudzi mi sie.
Mo[TL] makes-bored I-ACC REF
Mo[eng] And it is boring. It is boring.
Rulv]
camornerTax. Uto? Hyaonmunca?
Ruflat] Cto? Nudimisja?
Ruleng] What?
Ru[nv]
Rulc] Repeats after her.
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[162]

473 [21:49.4]474 [21:51.9] 475 [21:540] 476 [21:54.6] 477 [23:025]

Molv] . .
Nudne. Aty jedziesz
Mo[TL] and you do-PRS-2SG on
Mol[eng] Ee Boring. Are you going home for
Mo[nv] Nods her head.
Rulv]
ycTaewb? HyaHo?
Rul[lat] Aa ustaés Nudno?
Ruleng] Aa you get tired? It is boring?
[com] 1 min left out.
[163]
478 [23:03.9%]

MolVv] .. . . . ;.

na Swieta do domu? Nie wiem, czy obchodzisz swieta
MO[TL] Christmas-holidays to home know-NEG-PRS-1SG or selebrate-PRS-2SG Christmas-holidays or not
Mo[eng] christmas holidays? I do not know if you celebrate the holigays.
[164]

479 [23:05.7]480 [23:06.1] 481 [23:07.0] 482 [23:07.9]

MolVv] . . .

czy nie. Na swieta? Bozego
Mo[TL] God-PSS  birth-GEN
Mo[eng] For holidays? Christmas?
Ru[v]

Yto? Ha weeHTa?

Ruflat] Cto? Na $venta?
Ruleng] What?
Rulc] Repeats after her.
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[165]

483 [23:09.4]

484 [23:11.3]485 [23:11.5]

Molv] )

Narodzenia? Hm * Na
Mo[TL] 1J
Mo[eng] Hm «To
Rulv] o o

e  Ha BbIXOAHbLIE Ha PoguHy”

Ruflat] Aa  na vyxodnye? Na Rodinu?
Ru[eng] « « Aa, for weekend? To my homeland?
[166]

r 487 [23:13.3%]488 [23:13.7] 489 [23:145%]490 [23:14.8%] 491 [23:15.3]
MolVv] )

Rodinu. Hm
Mo[eng] homeland. Hm
Ru[V]

Ha Poanny. la. [loeny.B koHuUe aHBaps.

Ru[lat] Na Rodinu Da Poedu. V  konce janvarja.
Ruleng] To homeland. Yes. I will go. At the end of January.
Ru[nv]
[167]

492 [23:16 3] 493 [23:17.6] 494 [23:18.8%]495 [23:10.0] 496 [23:19.6]
Mol[v] ] .

Jedziesz? Kiedy?
Moleng] so you are going? When?
Ru[v]

B koHue / eqy, eqy. [a. o o Keaibl?e

Rullat] V konce / jedu  edu Da. « « Kedy?
Ruleng] At the end / yes, | go, | go. Yes.
Rulc] Repeats after her.
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[168]

498 [23:22.4] 499 [23:235]  500[23:247] 501 [23:25.1*]502 [23:25.4]503 [23:26.0] 504 [23:26.3]
Mo[v]
Kuda, ee? Kak, kuda.Kak, kak,
Mo[eng] How, where. How, how,
Mo[nv] Laughs. Laughs.
Molc] Repeats after him.
Rulv]
Kyna? « « Kak?Kyna? Kak? Kyaa.
Rullat]  Kuda? « « Kak? Kuda Kak Kuda.
Ruleng]  where? «+How?  Where?  How? Where.
Ru[nv] Laughs. Laughs.
[169]
. 505 [23:27.4] 506 [23:29.2] 507 [23:29.3] 508 [23:30.0] 509 [23:31.1%]
MolVv] . .
kuda. Kiedy?Kiedy? Ee
Mol[eng] where. When? When? Ee
Mo[nv] Laughs.
Ru[v]
Kak, korga, kyna, koraa. Kegbl? B KanuHuHrpag.
Ruflat] Kak  kogda kuda  kogda. Kedy? V  Kaliningrad.
Ru[eng] How, when, where, when. To Kaliningrad.
Ru[nv] Laughs.
Ru[c] Repeats after her.
[170]
510 [23:31.2] 511 [23:32.0] 512 [23:32.9] 513 [23:35.7] 514 [23:36.3]
MolVv] .
When?e« « When? Raz. A nie,
Mo[TL] IJ no no
Mo[eng] A, no, no, |
Molc] Whispers / repeats after him.
Rulv]
* Y1/ oOnH * « pas?
Ruflat] «Ct/  odin raz?
Ruleng] » Wha/ one * « time?
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[171]

515 [23:39.4]
Molv] ; Y . . ;o
nie, mam na mysli czy teraz jedziesz? Teraz na swieta?
MO[TL] have-PRS-1SG on thought if  now go-PRS-2SG
Mo[eng] mean if you go now. Now for the holidays?
Rulc] Confused.
[172]
516 [23:40.7] 517 [23:42.0] 518 [23:45.0]
Mo[v] ) )
((1.6s)) Na Boze Narodzenie?
Mo[eng] ((1.6s)) For the Christmas?
Ru[V]
Tepas Ha WwBeHTa? X
Ruflat]  Teraz na $venta? Hm
Ruleng] Hm
Rulc] Repeats after her. Request
[173]
519 [23:45.9] 520 [23:48.1]521 [23:49.2]
Mol[v] . . )
Ee, dwudziestego czwartego grudnia? Ee, w Boze
Mo[TL] w1 twenty-GEN four-GEN December-GEN
Moleng] Ee, on the tventy-fourth of December. Ee, on the Christmas?
Ru[v]
« X
Rullat] « Hm
Ru[eng] *Hm
Rulc] to continue. Uncertain.
[174]
¥ 522 [23:50.5] 523 [23:51.4] 524 [23:53.5]
Mo[v] . . s . .
Narodzenie? W Wigilie? ((1.2s)) Nie rozumiesz.
Mo[eng] On the Christmas eve? ((1.2s)) You do not understand.
Mo[nv] Laughs.
Ru[nv] Laughs.
Rulc] Does not respond.
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[175]

525 [23:55.3]526 [23:56.0] 527 [24:01.0]
Molv]
Mm
Mol[eng] Mm
Rulv]
((1.9s)) Eay Ha poauHy B KOHUe siHBaps. Hy, yincna
Ruflat] ((1.9s)) Edu na rodinu v konce  janvarja. Nu &isla
Ruleng] ((1.9s)) | am going to my homeland at the end of January. Well, like on the
[176]
528 [24:02.9)] 529 [24:05.3] 530 [24:06.3]
Mo[v] . . o .o
Ale czy teraz jedziesz? W grudniu”
Mo[TL] but if now  go-PRS-2SG
Mo[eng] But are you going now? In December?
Mo[nv]
Molc]
Ru[V]
ABaguaTtb BTOPOro. YT10?
Ruflat]  gvadcat’ vtorogo. Cto?
Ruleng]  twenty-second. What?
Ru[c] Confused.
[177]
531 [24:06.4] 532 [24:07.1] 533 [24:09.3] 534 [24:109]
MolVv] ;
W grudniu?
Mo[eng] |n December?
Rulv] o o
((1.5s)) Kak eqy?Yepes kakne ropoga? e e
Ruflat] ((1.5s)) Kak edu? Cerez kakije = goroda? + s Tam
Ruleng] ((1.5s)) How do | go? Through which cities? « « Like,
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[178]

535 [24:14.1]

Mo[v] .

Nie, mam
Mol[eng] No, | mean /|
Rulv]

Tam, Ctambyn-MockBa, MockBa-KannHuHrpag.

Ruflat] Stambul-Moskva Moskva-Kaliningrad.
Ruleng] |stanbul-Moscow, Moscow-Kaliningrad.

[179]

MolVv] - . . .
na m/ ee, na mysli mam /| have to switch to English. Ee if
Mol[eng] have to switch to English.

Mo[nv]

Molc]

Ru[V]

[180]

537 [24:26.2%] 538 [24:26.2%]539 [24:26.3]540 [24:26.7]

MolVv] )
you are going now ¢ * * to your home. For
Mo[eng] For Christmas.
Mo[nv]
Molc]
Ru[v]

Ru[lat] Aha Hm
Ru[eng] Aha Hm
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[181]

541 [24:27.6%] 542 [24:28.5] 543 [24:29.8]

Mo[v] ; ; ;

Christmas. Boze Narodzenie. * Na
Mo[eng] Christmas. * Fro
Mol[nv] Nods her head.
Ru[v]

, Ha PoxpecTtBO?
Ruflat] Aa na Rozdestvo?
Ruleng] Aa, for Christmas?
[182]
544 [24:314] 545 [25:11.0] 546 [25:12.2]

Mo[v] . ) )

Rogestvo. Kiedy jedziesz do domu?W
Mo[TL] when go-PRS-2SG to home in  visit
Mo[eng] christmas. When are you going home? To visit?
Mo[nv]
[com] 40 secs left out.
[183]

547 [25:13.3] 548 [25:14.4] 549 [25:15.5]

Mo[v] ; ) ,

odwiedziny? Jak skonczysz
Mo[TL] as finish-PRS-2SG second-ACC
Mo[eng] After you finish second term?
Ru[v]

B kOHUe sHBap4.AHBapb.

Ruflat] V  konce janvarija. Janvar'.
Ruleng] At the end of January. January.
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[184]

550 [25:17.0] 551 [25:18.5%] 552 [25:18.6]553 [25:19.1]

Molv]

Mo[TL]
Mo[eng]
Mo[nv]
Molc]
Rulv]

Ru[lat]
Ruleng]
Ru[nv]
Rulc]

drugi semestr? Drugi semestr.

term-ACC
Second term.

((1.1s)) Yt0? Opyrun cemectp?

((1.1s)) Cto? Drugij semestr?
((1.1s)) What? Second term?

Repeats after her.

[185]

554 [25:20.0] 555 [25:21.5] 556 [25:24.5]

MolVv]

Mo[TL]
Mol[eng]
Molc]
Ru[V]

Ru[lat]
Ru[eng]

((1.2s)) Hm Na

1J
((1.2s)) Hm

Repeats after him.

HeT, 94 eqy AOMOW Ha BbIXOAHBLIX.

Net ja edu domoj na vyxodnyx.
No, | am going home on the weekend.

[186]

557 [25:25.7] 558 [25:26.3]

Mo[v]

Mo[eng]
Mo[c]
Rulv]

Ruflat]
Ruleng]
Ru[nv]

vyhodnyh. Ee, co znaczy na vyhodnyh.

Ee, what does 'na vyhodnyh' mean?

Ha BbIXOOHbIX.
Na vyxodnyx. Aa

On the weekend.
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[187]

560 [25:29.3]

561 [25:32.7+]

Rulv]

BbIXOOHbIX. BbIXO,D,Hble - 9TO KOrga 3K3aMeHbl. OK3aMeHbl.
Rulat] vyxodnyxX. Vyxodnye eto ekzameny Ekzameny.
Rufeng]  weekend. Weekend is when exams. Exams.
[188]

562 [25:33.7] 563 [25:35.5%] 564 [25:36.0]565 [25:36.2]
Molv] , .

» Aha Jak ((skonczysz)) egzaminy? Mm
Mol[eng] . Aha After you pass your exams?
Mo[nv]
Molc]
Ru[V]

3akaH4yMBalTCH. OK3aMeHbl
Ruflat] Zakangivajutsja. Ekzameny
Ruleng] Are over. Exams are over.
[189]
566 [25:37.6]567 [25:37.6%] 568 [25:39.4] 569 [25:40.4]570 [25:41.4]
MolVv] )
» Aga, teraz. W janvare.

Mol[eng] « Aha, now. In January.
Mo[nv]
Molc]
Ru[v]

3aKaH4YMBaloTCA. N BbIXOOHbIE. [la.
Ruflat]  zakangivajutsja. | vyhodnyje. Da.
Ruleng] And weekend. Yes.
[com] 10 secs left
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[190]

. 571[25:51.8] 572 [25:52.7]573 [25:53.4] 574 [25:54.2] 575 [25:54.9]

Molv] . )
Na jak diugo? Na jak diugo? Hm
Mo[TL] for how long-ADV N]
Mo[eng] For how long? For how long? Hm
Ru[v]
YT10? Ha ckonbko?

Ru[lat] Cto? Na skol'ko? ((2s))
Ruleng] What? For how long? ((2s))
[com] out.

[191]

577 [26:01.1]

MolVv]
Ru[V]
((2s)) Hy, Hepenwu / Hy, 0O cepeauHbl heBpang. o ¢

Ruflat] Ny nedeli / nu do serediny fevralja. ++  Posmotrim
Rufeng]  well, till the middle of February. « « It depends on
Ru[nv]

Ru[c]

[192]

578 [26:03.3*] 579 [26:03.4]

MolVv] . . . . .
Jedna niedziela? Dwie niedziele?
Mo[TL]

Mo[eng] For a one week? Two weeks?

Mo[nv]
Mo[c]

Rulv]

[MocmoTpum, Kak 3geck yyeba byger...

Ruflat] kak zdes' ucéba budet...
Ruleng] the studies here.

Ru[nv]

Rulc]
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[193]

580 [26:04.5]581 [26:06.0] 582 [26:08.4] 583 [26:10.0]
Molv] . .
Na trzy niedziele?
Mo[eng] For three weeks?
Mo[nv]  raugns.
Rulv]
Ha «  » Hegenu Tpu. [la, roe-To
Ru[lat] Na nedeli tri. Da gde-to tak.
Ru[eng] For « ¢ « like three weeks. Yes, like that.
[194]
584 [26:10.8] 585 [26:10.7] 586 [26:11.9]587 [26:12.4] 588 [26:13.0] 589 [26:14.6]
MolVv] )
A to dtugo, nie? Dtugo.- « « Diugo.
Mo[TL] and that long-ADV not
Mo[eng] That is long, isn't it? Long. e+« Long.
Ru[V]
TaK. Xm? Asyro.

Rullat] Hm? Dvugo.
Ruleng] Hm?
Rulc] Listens carefully. Repeats after
[com] 2 secs left out.
[195]

590 [26:15.5] 591 [26:16.6]592 [26:17.6]593 [26:18.6] 594 [26:19.6]595 [26:19.7%]
MolVv]

Mm A lot. Mnoga.
Mo[TL] 1J
Moleng] Mm
Mo[nv] Laughs.
Mo[c] Repeats after him.
Rulv]

Asyro. , MHOTO? Hy * * » cMOTp4 OT
Ruflat] Dvugo. Aa  mnogo? Nu smotrja ot
Ru[eng] Aa, much? Well, it depends on studies.
Ru[nv] Luaghs.
Rulc] her. Whispers and laughs.
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[196]

596 [26:21.4%] 597 [26:22.2] 598 [26:25.0]

Molv] . . .. , .
No i potem jak juz skonczysz tutaj szkofte...

MO[TL] well and then as already finish-FUT-2SG here  school-ACC
Mo[eng] Well, and after you finish your studies here...
Rulv]

y4yebbl.
Ruflat]  yzeby.
Ruleng]
Ru[nv]
Ru[c]
[com] 5 secs left out.
[197]

599 [26:28.0] 600 [26:28.9] 601 [26:30.0] 602 [26:31.0]
MolVv] ) ,

Drugi semester.Jak skonczysz. .

Mo[TL] second-ACC term-ACC as finish-FUT-2SG
Mo[eng] Second term. After you finish.
Ru[v] <

* YT10? Opyruin cem... AK CKOHUMLWBL?
Ru[lat] . &to? Drugyj sem... Jak skongig?
Rufeng]  what?
Rulc] Repeats after her. Repeats after her.
[198]

. 604 [26:33.1] 605 [26:34.0] 606 [26:35.8] 607 [26:36.8]
Molv] ..

Finish. Ee... | co wtedy? ((1.2s)) | co wtedy?
Mo[TL]
Mo[eng] Ee..  And what then? ((1.2s)) And what then?
Rulv] .

Finish? , S1 MOHAN. .

Ruflat] Aha ja ponjal. * Aa
Ru[eng] Aha, | understood. * Aa,
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[199]

609 [26:41.0]610 [26:41.4] 611[26:426] 612 [27:08.3]
Mo[v] .. .

Hm A to juz ostatni rok
Mo[TL] 1J and that already final ~ year COP-
Moleng] Hm This is the last year of your
Rulv] -

4yTo TOI',D,a? E,D,y OJOMOMN.
Ruflat]  &to  togda? Edu  domoj.
Ruleng]  what then? | will go home.
Ru[nv] Laughs.
[com] 30 secs left out.
[200]
613 [27:10.7]614 [27:11.4] 615 [27:12.6]616 [27:12.9]

MolVv]

jest jak jestes w szkole, tak?

MO[TL] PRS as be-PRS-1SG in school-LOC yes

Ostatni rok?

Moleng] education, right? Last year? Of
Ru[v]

XMm? X
Rullat] Hm? Hm
Ru[eng] Hm? Hm
Ru[nv]
[201]

617 [27:134] 618 [27:14.0] 619 [28:01.1]620 [28:01.5%]621 [28:01.6*]

Molv]

Uniwersytetu.

Mo[eng] university.

Mo[nv]
Rulv]
Aa, pa.
Ru[lat] Da, da.
Ruleng] Yes, yes.
Ru[nv] Nods his head.
Rulc]
[com] 45 secs left out.

Laughs.

A Takme crneymnanbHOCTH,

A takije specyal'nosti kak

Are there such departments as International
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[202]

Mo[v]
Mo[nv]
Rulv]
KaK TaM, MexayHapodHble OTHOLWEHUA, MNMOJINTOJ10ITUA,
Ruflat]  tam mezdunarodnyje otnoSenija politologija est' u vas?
Ruleng] Relations, Politology at your university?
Ru[nv]
Ru[c]

[203]

622 [28:01.7%]1623 [28:05.7]624 [28:06.3] 625 [28:07.3] 626 [28:08.0] 627 [28:08.5]628 [28:09.0]

MolVv]
Hm Jest. Hm Ale ee
Mo[TL] but 1J
Mo[eng] Hm Yes, there are. Hm But ee
Mo[nv]
Ru[V]
ecTb y Bac? B MaH4yecTepckom? ECTb?

Ru[lat] V Mangesterskom? Est'?
Ruleng] In Manchester one? Are there?
Ru[nv]

Ru[c]

[204]

629 [28:11.9] 630 [28:12.8] 631 [28:14.3]632 [28:15.2*]

M drogi. Droqi.
Mo[TL] expensive

Mol[eng] expensive. Expensive.
Mo[nv]
Mo[c]
Rulv]
o o [iporn.pyrue yHnBepcuteTbl? :
Ruflat] * + Drogi. Drugije universitety? Aa
Ru[eng] Other universities? Aa,
Ru[nv]

Rulc] Repeats after her.
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[205]

633 [28:15.3] 634 [28:15.9] 635([28:166] 636 [28:28.9] 637 [28:31.0]
Molv] ) \ )
Drogi. Rzad angielski.
Mo[eng] Expensive. English government.
Molc] Affirmative.
Rulv] -
goporune? AHrenbCcKnn?
Ruflat]  dorogije? Angel'skij?
Rufeng]  expensive?
Ru[nv]
Ru[c] Repeats after her.
[com] 15 secs left out.
[206]
" 639 [28:32.9] 640 [28:33.5] 641 [28:37.9]
MolVv] )
Rzad? ((3s)) U wtadzy kto jest?
Mo[eng] Goverment? ((3s)) Who is the authority?
Ru[V]
MOHT? ((1.8s)) Y
Ruflat] Zont? ((1.8s)) U vadzi?
Rulc] Repeats after her. Repeats after her.
[207]
642 [28:40.4] 643 [28:42.8] 644 [28:43.5] 645 [28:44.9]
Mol[v] . ,
 « Rzad, queen.Krolowa? Krolowa,
Mo[eng] - « Government, queen. Queen? Queen,
Rulv]
Bag3n? , KOporesa.
Ruflat] Aa  koroleva.
Ruleng] Aa, queen.
Rulc] Does not react.
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[208]

646 [28:46.2] 647 [28:47.0] 648 [28:48.0] 649 [28:49.1]650 [28:50.0%]
Mo[v] ; ]
rzad? * Premier. Ty wiesz co to
Mo[eng] government. Do you understand what
Mo[nv]
Molc]
Rulv]
KOHT? * [Mpembep.Npembep-MUHUCTP.
Ruflat] Zont? * Prem'jer. Prem'jer-ministr.
Ruleng] * Premier. Prime-minister.
Ru[nv] Laughs.
Ru[c] Repeats after her.
[209]
.. 651 [28:505]652 [28:51.2] 653 [28:51.8] 654 [28:55.1]655 [28:55.6]
Mo[v] . ) )
takie? Mhm.Ee, they / ee oni ptaca... Za uniwersytet.
Mol[eng] it means? Mhm.  Ee, they pay. For university.
Mo[nv]
Molc]
Ru[V]
X
Ru[lat] Aga Hm
Ruleng] Aga Hm
Ru[nv] Nods his head.
Ru[c]
[210]
656 [28:58.1]657 [28:58.6] 658 [29:12.7] 650 [29:14.3]
Mo[v]
Mo[eng] Much
Rulv]
X MHoOro nonyyaet 4YernoBeKk CTUNEHANN?
Rullat]  Hm Mnogo polucaet Gelovek stipendii?
Ruleng]  Hm Are there amny people who get scholarship?
[com] 15 secs left out.
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[211]

¥ 660 [29:15.7] 661 [29:17.0]662 [29:17.7] 663 [29:18.3]664 [29:19.0]
Molv] ) \ :

Mnogo pieniedzy.Ee, duzo. No.
Mo[eng] money. Ee, very much. Yeah.
Mo[nv] Laughs.
Mo[c] Nods her head.
Rulv]

MHoro? 10 YyTb-
Ruflat] Mnogo? Po  cut-Cut'
Ru[TL] on  alittle
Ruleng] Much? A little of the
[212]
665 [29:20.5]666 [29:20.9]
MolVv]
No.

Mo[eng] Yeah.
Molc] Uncertain.
Ru[v]

YyTb CTUNEHOUN, Oa y... MHoro YellioBeEK, Mo YyTb-
Ru[lat] stipendii da u.. Mnogo Celovek po cut-¢ut'
RU[TL] scolarship-GEN yes at many people on a-little
Ruleng]  scholarship, right... Many people with little scholarship?
[213]

667 [29:22.9] 668 [29:25.2]
Mo[v] . .
e oo nie wiem.

Mo[eng] + + + Aa | do not understand.
Mo[c]
Rulv] o

YyTb CTUNEHAUN KaXOblN. ((1s)) MHoro /
Ru[lat]  stipendii kazdyj. ((1s)) Mnogo /
RU[TL] scolarship-GEN  everyone
Ruleng] ((1s)) Much / well...
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[214]

669 [29:27.5] 670 [29:29.3]671 [29:29.7%] 672 [29:30.9]
Molv] ; .
Mnoga - duzo? Mnogo ludzi i

Mo[eng] Does 'mnoga’ mean much? Many people with much
Rulv] -

Hy... [a. MHoro nogen...
Ruflat] ny... Da Mnogo ljudej...
Ruleng] Yes. Many people.
[215]

673 [29:33.1] 674 [29:34.6*]

Mo[v] ) ; ;

duzo pieniedzy.
Mo[eng] money.
Ru[V]

[MonyyatoT cTuneHauto. ony4aroT
Ru[lat] Polucajut stipendiju Polugajut stipendiju?
Ruleng] They get scholarship. Do they get scolarship?
[216]
675 [29:35.9] 676 [29:37.7] 677 [29:47.8]
MolVv]
Tak ¢« » chyba.

Mo[eng] Yes « « « apparently.
Ru[v]

CTVII'IeHﬂ,VII'O? Bce ctuneHgnnm ot
Ru[lat] Vse  stipendii ot
RU[TL] all scolarship-PL from
Ruleng] All the scholarships are from the
[com] 10 secs left out.
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[217]

678 [29:49.7]679 [29:51.0] 680 [29:52.3]
Mol[v
W Hm?
Mo[eng] Hm?
Mo[c] Listens to him carefully.
Rulv]
npaBUTenLCTBa? OT koponesbl? Koponesa ¢
Ru[lat]  pravitel'stva? Ot  korolevy? Koroleva stipendija?
RU[TL] government from queen queen scolarship
Ruleng]  government? From the queen? Queen ¢ scholarship?
[218]
681 [29:54.0]682 [29:55.7*] 683 [20:55.7%]684 [29:55.8]685 [29:58.1] 686 [29:58.7]687 [29:59.2]
Molv] , .
Krélowa stypendium...
Mo[eng] Queen scholarship... Loan!
Mo[nv] Laughs. Laughs.
Molc]
Ru[V]
cTmneHana? Bce. YTo0...
Ruflat] Vse. Cto...
Ru[TL]
Ruleng] All of them. That...
Ru[nv] Laughs. Laughs.
[219]
688 [30:00.0] 689 [30:00.8] 690 [30:02.4]
Mo[v] ) . .
Pozyczka! Wiesz co to znaczy pozyczka?
Mo[eng] Do you know what 'pozyczka' means?
Rulv]
MNoxnyka?
Ruflat] Pozyéka. Pravitel
Ru[eng] Probably,
Rulc] Repeats after her.
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[220]

691 [30:03.8] 692 [30:05.6]
Molv] )
((1.3s)) Moze.

Moleng] ((1.3s)) Probably.
Mo[nv] Laughs.
Rulv]

npaBMTeﬂbCTBO, HaBEepHOe. Bce cTtuneHann
Ruflat]  stvo navernoe. Vse  stipendii/
Ruleng]  government. Who gives all the
[221]

693 [30:10.0]
MolVv]
Kto

Mol[eng] Who gives
Mo[nv]
Ru[V]

[ KTO gaet ctMneHaun / Bce ctuneHamm B AHrNumn?
Ru[lat] kto daét  stipendii/ vse  stipendii v Anglii?
Rufeng] scholarships in England?
[222]

694 [30:11.1]695 [30:11.3*] 696 [30:12.3]

MolVv] . . . . . .

daje pienigdze? Minister, premier.
Moleng] money? Prime-minister.
Ru[v]

[a. KTo paeT AeHbrn?

Ruflat] Da Kto daét den'gi?
Ruleng] Yes. Who gives money?
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[223]

697 [30:13.2] 698 [30:13.9*] 699 [30:14.9]1700 [30:15.3] 701 [30:16.2]

Mo[v] .
Hm e« Mm nie

Mo[eng] Hm * + Mm no.
Ru[v] o

MuHUCTp. N TONBbKO OH? KTo-TO apyron?
Rullat]  Mministr | tol'ko on? Kto-to drugoj?
Ruleng]  Minister. Only he? Somebody else?
[224]

702 [30:17.8] 703 [30:18.6] 704 [30:19.5] 705 [30:20.3]

MolVv]

ma. Uh-hu.
Mo[eng] No.
Mo[nv] Shakes her head. Shakes her head.
Ru[V]

Cam yHuBepcuteT? HeT, He paeT?

Ruflat] Sam  universitet? Net ne daét?
Ruleng] University itself? No, it does not give?
[com] 10 secs left out
[225]

706 [30:28.0] 707 [30:30.2] 708 [30:30.6]
Mol[v] . , . .. . . ,

Mozesz uczyc sie w Anglii. Ale musisz tam mieszkac
MO[TL] can-PRS-2SG study-INF REF in England but must-PRS-2SG there reside-INF over
Mo[eng] vYou can study in England. But you have to reside there more than three
Ru[v]

X

Ruf[lat] Hm
Ruleng] Hm
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[226]

709 [30:33.7] 710 [30:34.9] 711 [30:35.6] 712 [30:36.4]
Mo[v]
przez trzy lata. Trzy lata. o
Mo[TL] three year-PL
Mol[eng] years. Three years. «+Doyou
Rulv]
* Yto penatb? TwwunaTa?
Ru[lat] «Gto  delat"? Tylata.
Ruleng] » What do | have to do?
Ru[c] Repeats after her.
[227]
713 [30:38.3] 714 [30:41.3] 715 [30:42.2]

MolVv] )

Wiesz co to znaczy lata?- « Lata - ee years.
Moleng] know what 'lata’ means? « « 'Lata' means years.
Ru[V]

* Years?
Ru[nv] Shakes his head.
[228]
716 [30:43.2] 717 [30:44.3] 718 [30:46.7] 719 [30:47.6]

Mo[v] . . , . .

Three years. * Musisz mieszkaC w Anglii. ool
Mo[TL] and then
Mo[eng] * You have to reside in England. ...and
Ru[v]

«+ Aa X
Ruf[lat] .. Hm
Ruleng] .o Hm
[229]
720 [30:51.4]

Mol[v] . . . . . .

wtedy masz pozyczke.+ Minister, premier daje pozyczke.
Mo[TL] have-PRS-2SG loan-ACC « minister prime give-PRS-3SG loan-ACC
Mo[eng] then you have a loan. * Prime-minister gives a loan.
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[230]

721 [30:54.0] 722 [30:55.7] 723 [30:57.4] 724 [30:58.1]
Mo[v]
Na prawde. Troszke

Mo[eng] Really. He gives a little loan.
Mo[nv] Laughs. Laughs.
Ru[v]

[aeT noXnTb HEMHOro? Tpowwke?
Ruflat]  past  pozyt' nemnogo? Troske?
Ruleng]  He lets live a little? A little?
Ru[nv] Laughs. Laughs. Laughs.
Ru[c] Says in Polish.
[231]

. 725[30559.5] 726 [31:10.4]
Molv] . . . .

daje, pozyczke. Jak mieszkasz w Anglii trzy lata.
Mo[TL] if reside-PRS-2SG  in England three year-PL
Mo[eng] If you reside in England for three years.
[com] 10 secs left out.
[232]

727 [31:12.3] 728 [31:13.4] 729 [31:17.7]
MolVv] . . . .. .

To minister, premier dajg ci pienigdze.

Mo[TL] then minister prime give-PRS-3SG you-DAT money
Mo[eng] Then prime-minister gives you money.
Ru[v]

Twwunata? YTo
Ruflat]  T3ylata? Cto  takoje
Ruleng] What does '
Ru[c] Repeats after her.
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[233]

730 [31:19.7] 731 [31:20.9] 732 [31:22.7]
Mo[v]
Dlaczego?

Mol[eng] Why?
Molc] Does not
Rulv]

Takoe Twmnara? UTto Takoe TwmnaTta?e e ¢
Ru[lat] tsylata? Cto  takoje  tdylata? .+« T8ylata.
Ruleng] tsylata' mean? What does 'tSylata' mean?
Ru[c] Repeats after her.
[234]

733 [31:24.4] 734 [31:25.0%] 735[31:258] 736 [31:26.4]
MolVv]
Trzy lata. Co to znaczy? Ee three years.

Mo[eng] Three years. What does it mean?
Mo[c] respond.
Ru[V]

Twwunara. Llo T0?
Rullat] Co to?
Ru[eng] What is that?
Ru[c] Says in Polish.
[235]

737 [31:27.7] 738 [31:28.6] 739 [31:31.2%]
MolVv] )

Three years you have to reside.

Mol[eng]
Mo[nv]
Mo[c]
Rulv]

Three years. , BCe, MOHAM, MOHSAN.
Ruflat] Aa vsé  ponjal ponjal.
Ru[eng] Aa, ok, | understood.
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[236]

740 [31:31.2] 741 [31:32.6] 742 [31:33.9] 743 [31:35.2%]744 [31:35.3] 745 [31:35.5] 746 [31:37.2%]

Mo[v] e .
» Goda? Mm goda it's a... Tri roka? Oh!

Mo[eng] Three years?  Oh!
Mo[nv] Smiles.
Molc] Repeats after him.
Rulv]

Tpu roga. Tpw poka.
Ruflat] 1 goda. Tri roka.
Ruleng] Three years. Three years.
Ru[nv] Laughs.
Ru[c] Says roka' in Polish.
[237]

747 [31:37.7]748 [31:39.2] 749 [31:40.2%] 750 [31:40.2%] 751 [31:40.3%]752 [31:40.3*]753 [31:40.4%]
MolVv] . .

Po polskiemu / po polsku/ po polsku ee to jest ee
MO[TL] on Polish on Polish on Polish IJ that COP IJ one year
Mo[eng] In Polish it is one year * « three years.
Mo[nv]  zaughs.
Molc]
Rulv] o o
[NepBbIn? BTopon? X

Ruflat] Pervyj Vtoroj? Hm
Ruleng] First? Second? Hm
Ru[nv] Laughs.
Ru[c]
AI[V]
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[238]

754 [31:47.5%1755 [31:47.5] 756 [31:49.4] 757 [31:50.1]

Molv]

Mo[TL]
Mo[eng]
Mo[nv]
Molc]
Rulv]

Ru[lat]
Ruleng]
Ru[nv]
Ru[c]
Al[V]

jeden rok e « trzy lata. Jeden

three year-PL

One year...

((1.3s)) TwwunaTta?Jeden rok?

((1.3s)) TSylata? Jeden rok?
One year?

Repeats after her. Says in Polish.

[239]

758 [31:509] 759 [31:51.3] 760 [31:51.5]761 [31:52.5]762 [31:53.2]

MolVv]

Mo[TL]
Mol[eng]
Mo[nv]
Ru[V]

Ru[lat]
Ru[eng]
Ru[nv]
Ru[c]

rok...

You can... Mozesz powiedzieC

may-PRS-2SG say-INF one
You can say one year.
Tsokaet. Laughs.

Jeden?

Jeden?
One?

Laughs.
Says in Polish.
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[240]

763 [31:55.9]764 [31:56.7] 765 [31:59.1]766 [31:59.8] 767 [32:00.8]

Mo[v] :

jeden rok. * « Ale trzy lata.Lata.
MOo[TL] vyear but three year-PL
Mo[eng] «  But three years. Years.
Rulv]

X » [laTta? -+ Kopoue,

Ru[lat] Hm « Lata? «+ Koroce ty
Ru[TL] +« in-short you
Ru[eng] Hm « * In short, you can
Ru[c] Repeats after her.
[241]
Ru[V]

Tbl MOXeLb / OVH roa, Kopo4ye, y4mubCAd 3a UX CHeT, a
Ru[lat] moze$ / odin god koroce ucissja za ix séét a potom
RU[TL] can-PRS-2SG  one year in-short study-PRS-2SG for they-PSS expence and then two for
Ruleng]  study one year at their expence, and then three years at your expence.
[242]

768 [32:06.4] 769 [32:07.6] 770 [32:08.8]
MolVv] . .
Nie rozumiem.

Mo[eng] | do not understand.
Mo[nv] Laughs. Laughs. Laughs.
Rulv] -

NOTOM ABa 3a CBOW.* ¢ [1a? Hy, Hago
Ruflat] dgva za svoj. ++Da? Nu nado rabotat'
RU[TL]  you-Pss
Ruleng] * * Right? Well, one must have a job.
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[243]

771 [32:10.6*] 772 [32:11.4] 773 [32:13.3]

Mo[nv] Shakes her head and shoulders.

Ru[v]
paboTtaTb, ga? Pabotaete? Korga Bbl

Ru[lat] da Rabotaete? Kogda vy udites'
Ru[TL] work-PRS-2PL when you-PL study-
Ruleng] Do students work? Do the students work

[244]

774 [32:15.3] 775 [32:16.3] 776 [32:17.2*]

Molv]
* Uh-hu. Czy...
Mol[eng] No. Or...
Mo[nv] Shakes her head.

Ru[V]
YUMTECH, CTYAEHTbl paboTatoT? He pabotatoT?
Ru[lat] studenty rabotajut? Ne rabotajut?

RU[TL]  PRS-2PL student-PL  work-PRS-3PL

Ruleng]  while studying? They do not work?
Ru[nv]

Ru[c]

[245]

777 [32:17.3]778 [32:18.3] 779 [32:20.4%]780 [32:20.5] 781 [32:20.8]

MolVv] )
Mm Rodzice.
Mol[eng] Mm Parents.
Mo[nv]
Mo[c]
Rulv]
A Kak ke OHM XuBYT 6e3 cTuneHanmn?

Ruflat] A kak ze oni zyvut bez stipendii?

Ruleng] How then they live without scholarship?

Ru[nv]

Rulc]

[com] 3 secs left out.
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[246]

782 [32:23.8] 783 [32:25.3]784 [32:25.9]
Molv] . . . . .
A ja nie mam rodzicow w Anglii. Ja mam ((2.2s)) ja
Mo[eng] And | do not have parents in England. | have savigs.
Mo[nv]  Laughs. Laughs.
[247]
785 [32:30.2] 786 [32:32.3]
Molv] .
mam oszczednosci. e+ Emm ((18))
Mo[eng]
Rulv] n
((1.4s)) OwagHocTn
Ruflat] ((1.4s)) O3&adnosti?
Ru[c] Repeats after her.
[248]
787 [32:36.2] 788 [32:37.3] 789 [33:31.4]
MolVv]
saved.
Rulv] -
e« XM Kakoun y Bac Tam / Kya Bbl BCe
Ruflat] «+Hm Kakoj uvas tam/ kuda vy vse xotite
RU[TL] which at you-PL there where you-PL all want-PRS-2PL enter-
Ruleng] e+ Hm Which one is the / where do you all want to enter?
[com] 1 min left out.
[249]
790 [33:33.8] 791 [33:36.2]
Mo[v] .
Hm ((1s)) co to takie?
Mo[eng] Hm ((1s)) what is that?
Rulv]
XO0TnTE I'IOCTyI'IVITb? Ky,u,a Bbl BCE
Rullat]  postupit™? Kuda vy vse xotite
RU[TL] INF where  you-PLall want-
Ruleng] Where do you all want to
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[250]

792 [33:37.8%] 793 [33:38.8]
Molv] )
((1.7s)) Nie
Mo[eng] ((1.7s)) 1 do not
Rulv] -
XOTnTE HOCTyﬂMTb? B kakou yHI/IBepCI/ITeT?
Ruflat] postupit' V kakoj  universitet?
RU[TL] PRS-2PL enter-INF in which university
Ruleng] enter? To which university?
[251]
794 [33:41.4]
MolVv] )
rozumiem.
Mol[eng] understand.
Rulv] -
Bce xoTaT nocTynnTb B KAKOW yHUBEPCUTET?
Ru[lat] Vse  xotjat postupit' v kakoj universitet?
RU[TL] everybody-PL want-PRS-3PL enter-INF in which  university
Ruleng] Which university verybody wants to enter?
[252]
795 [33:44.4]
Mol[nv] Smiles.
Mo[c] Confused.
Ru[v]
Hy, Kak B Poccuu: Bce XOTAT B oAaunH yHVIBepCVITeT, TaM, B
Ruflatl] Nu kak v Rossii vse xotjat v odin universitet tam v dva.
RU[TL] well like in Russia everybody-PL want-PRS-3PL in one university let's-say in two
Ruleng] well, like in Russia: everybody wants to one or, let us say, two.
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[253]

796 [33:47.7]

Mo[nv] Smiles.
Molc]
Ru[v] o

ABa.A B AHIMUKM * « TaM cendac / YTo e B AHIMINUM Tam °
Ru[lat] A v Angli tam  sejcas/ éto  ze v Angli tam
RU[TL] and in England there now what in England there IJ England
Ruleng] And what about England: Oxford or Garward or what else is there?
[254]
Mo[nv]
Ru[V]

* » 33 AHrnunsa, AHrnus « « Okcdopa nnn [Fapsapg, 4To y
Ru[lat] ee Anglija Anglija Oksford ili Garvard éto u vas?
Ru[TL] England Oxford or Garward what at you
Ru[eng]
[255]

797 [38:58.7] 798 [34:00.9] 799 [34:01.2%]
MolVv] . . .
Jakie uniwersytety sg w Anglii?

Mo[eng] Which universities are there in England?
Mo[nv]
Ru[v]

Bac? [a. [a, na, pa.
Ru[lat] Da Da da da Samyj /
RU[TL] yes yes yes yes most
Ru[eng] Yes. Yes, yes, yes. The
[256]

801 [34:04.2]

Mo[c] Confused.
Rulv] -

Cambln / HY, Kyaa BCce XOTAT NOCTYNUTb. Tam,
Ruflat] nu kuda vse xotjat postupit'. Tam  Londonskaja
RU[TL] well where everybody-PL want-PRS-3PL enter-INF let's-say London-ADJ
Ruleng]  most / well, the one everybody wants to enter. For instance, London School of
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[257]

802 [34:06.4]
Molc]
Ru[v]
JNloHgoHcKasa wkona QKoHOMUKN. ((2.5s)) JToHaoHCKas.
Ruflat]  skola Ekonomiki. ((2.5s)) Londonskaja.
RU[TL] school  economics-PSS
Ruleng]  Economics. ((2.5s)) London.
[258]
803 [34:09.8] 804 [34:11.5] 805 [34:12.1*]806 [34:12.4*] 807 [34:13.2]
Molv] .
« « Londynskie szkoty? * No sg,
Moleng] .. London Schools? » Well, there
Ru[V]
LUkonbl. Ja. 3OKOHOMWKMW.
Ruflat] Skoly Da Ekonomiki.
RU[TL] school-PL yes economics-PSS
Ruleng] Schools. Yes. Of economics.
[259]
808 [34:16.2*]
Mo[v] . . . T
nie wiem, uniwersytety, masz na mysli, tak? Sg
Moleng] are some, | do not know, universities, right? You mean if there are
[260]
809 [34:17.6] 810 [34:18.5]811 [34:24.6%]
Mo[v] . .
uniwersytety w Anglii? Hm
Mo[eng] universities in England? Hm
Mo[nv] Nods her head.
Rulv]
HeT, cmoTtpu.B Poccun, B Poccun
Ruflat] Net smotri. V  Rossii v Rossii
Ru[TL] in Russia in Russia
Ruleng] No, look. In Russia everybody wantsto enter one
Ru[nv]
Rulc]
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[261]

812 [34:24.7%]

Mo[v]
Mo[eng]
Mo[nv]
Rulv]
* * BCE XOTAT NOCTYNnTb B OANH - ABAa YHNBEPCUTETA.
Rulat] vse  xotjat postupit' v odin dva universiteta.
RU[TL] everybody-PL want-PRS-3PL enter-INF in one two  university-PL
Ruleng]  or two universities.
Ru[nv]
Ru[c]

[262]

813 [34:24.9] 814 [34:26.1] 815 [34:27.3*]816 [34:27.3] 817 [34:28.3] 818 [34:29.2]

M . .
= Na dzien - dwa? Na dzien - dwa?

Mo[eng] For a day-two days? For a day-two days?
Mo[nv]
Molc] Says unconfidently.

fi OpavH - nBa.Bce. oo A? Her,

Rullat]  Odin dva.  Vse. « e A? Net ne

Ruleng]  One-two. Everybody. e A? No, not for a
Ru[nv] Laughs.

[263]

819 [34:30.5] 820 [34:31.2]

Mo[v] ) .
Nie na dzien - dwa?
Mo[eng] Not for a day-two days?

Mo[nv] Laughs.

Rulv]
He Ha AeHb - ABa. B oavH / ogvH -
Ruflat] na den' dva. V odin/ odin dva.
Ru[TL] to one one two

Ruleng]  gay-two days. To one-two.
Ru[nv]
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[264]

821 [34:33.1] 822 [34:34.0+] 823 [34:34.0]824 [34:34.9]

Molv] )
Odindwa...

Mol[eng]

Mo[nv]

Molc] Repeats after him. Confused.
Ru[v]
OBa. OauH - aBa yHuBepcuteta. B Mocksy, B CaHKT-
Ru[lat] Odin dva  universiteta. V' Moskvu v Sankt-
RU[TL] one two university-PL to Moscow to Sankt-Petersburg
Ruleng] One-two universities. To Moscow, to Sankt-Petersburg.
Ru[nv]

Ru[c]

[265]

825 [34:37.3] 826 [34:38.7%] 827 [34:40.0]828 [34:41.2]829 [34:42.0]

Mol[v] . .
((1s)) Hm Nie rozumiem.
Mo[eng] ((1s)) Hm | do not understand.

Mo[nv] Laughs.
Molc]
Ru[V]
MNeTepbypr. Tol

Ruflat]  peterburg. Ty  znae$
RU[TL] you know-PRS-
Ru[eng] Do you know any
Ru[nv] Sighs.

[266]

830 [34:44.6]

Mo[v] .
Rosyjskie.

Mo[c] Repeats after him.

Ru[v] -

3Haewb Poccumckune YHNBEPCUTETDI Kakue?

Ruflat] Rossijskije universitety kakije?

RU[TL] 2SG Russain university-PL some

Ruleng]  Russian university?
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[267]

831 [34:45.4] 832 [34:46.8] 833 [34:47.6]834 [34:48.3]
e Mm nie
Mol[eng] Mm no.
Mo[nv] Laughs.
Rulv]

[a, yHnBepcuTeTol. Hy, nagHo,
Rullat] pa  universitety. Nu ladno pro/proexali.
Ruleng] ves, universities. Ok, let it pass.
[268]

835 [34:49.6]

Ru[V]

npo/npoexanu.
Ru[lat]
Ru[eng]
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APPENDIX K

Discourse between Tanya(R) and Peter(P), 11th couple

Conversation between Tanya and Peter

Project Name: Receptive multilingualism in Slavonic languages

Referenced file: C:\Documents and Settings\aliona\Desktop\recordings\Tanya+Peter. AVI

Transcription Convention: TP

Comment: Tanya and Peter did not know each other before. Tanya does not have any knowledge of Polish,
never heard Polish speech, never practiced receptive multilingualism, never been to Poland. Similarly,
Peter has never been to Russia, does not have any knowledge of Russian, never practiced receptive
multilingualism, but has rich experience of communication with the Russians, having heard Russian much,
living with Russian guys for 2 months and having had a Russian girlfriend.

User defined attributes:
Date of recording: 11.11.09.
Place of recording: Ankara, METU
Date of transcription: 03.12.09
Duration of transcription: 15 hours
Recording person: Aliona
Transcribing person: Aliona
Translating person: Aliona

Speakertable

Ta
Sex: f
Languages used: eng; rus; deu
L1: rus
Comment: Does not have knowledge of any other Slavonian language but Russian.

User defined attributes:
Full name: Tatyana
Nationality: Russian
Native language: Russian
Status: student

City: Barnaul

Sex:m

Languages used: eng; deu; pol

L1: pol

Comment: Does not have knowledge of any other Slavonian language but Polish.

User defined attributes:
Full name: Peter
Nationality: Pole
Native language: Polish
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Status: student
City: Krakow

Sex: f

[1]

0[00.0] 1[02.2]

AI[V]

« « « Ok, we are starting our recording. * * Your task is to

(2]

2[05.4] 3[06.3]

AIV]

talk on the topic that you've chosen.++ Hm...» You've

(3]

4[08.3] 5[08.9] 6[09.3]

Talv]
Travel.

Pe[v]

Aga

Pe[eng] Aha
Al[V]

chosen "Study abroad", right? S0, **hm...

[4]

7[11.2]

AIV]

You have to speak all the time in your respective native

[5]

8[14.1] 9[15.5]

Al languages.+ « And * hm... You have to switch ¢ or you can

[6]

Al switch into English only in the cases when you get
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[7]

10 [19.6] 11[202] 12 [02:03.7]
Talv]
Hy, s
Ta[lat] Nu ja zywu
Taleng] Well, | live in
Pe[v]
Aga

Pe[eng] Aha
Al[v]

completely stuck.e « Ok? « « « So, let us start now.
(8]

13[02:065] 14 [02:07.4]15 [02:08.2]

Ta[v] - -

XMBY B Antanckom kpae.3JT10...Aa B BOCTOYHOWU YacTu
Ta[lat] v Altajskom krae. Eto. Aa V  vostoénoj gasti
Taleng] Altai Krai. Itis. Aa In eastern part of Russia.
Ta[c] Planning.
[]

16 [02:10.5]17 [02:11.5] 18[02:138]  19[02:156]

Ta[v]

Poccun.Aa W 6bina B KazaxctaHe.s+« AaB « ¢
Taflat] Rossii. Aa | byla v Kazaxstane. «+Aa \% nemnozko
Taleng] Aa So | was in Kazakhstan. +sAa A little bit in Mongolia.
Ta[c] Planning. Planning.
[10]

20 [02:18.6]21 [02:19.3]

Ta[v]

HEMHOXKO Obina B MoHronuw.
Ta[lat] byla v Mongolii.
Taleng]
Pe[v] )

Hm << A czemu Turcja?

Pe[TL] N «+« and why Turkey-NOM
Pe[eng] Hm * + « Why Turkey?
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[11]

22[02:20.8] 23[02:21.7] 24 [02:22.7]

Talv]
Hy, B , KOHEYHO.

Ta[lat] Nu i v Turcyi koneé&no.
Taleng] And, surely, in Turkey.
Ta[nv] Smiles and nods her head. Smiles.
Pe[v] . .. .

Co robisz w Turc;ji? A co robisz
Pe[TL] what do-PRS-2SG in Turkey-LOC IJ what do-PRS-2SG
Pe[eng]  what are you doing in Turkey? And what are you
[12]

25 [02:23.5] 26 [02:24.9] 27 [02:26.0]
Talv]
Ee

Ta[lat] Ee
Taleng] Ee
Ta[nv]
Talc] Confused.
Pe[v] . - .

w Turcji? Czy studiujesz tutaj na METU? s
Pe[TL] inTurkey-LOC  Q study-PRS-2SG here  in  METU? « « « study-PRS-2SG
Pe[eng]  doing in Turkey? Do you study here in METU? « « + Do you study
R[lat] « + « Uchishsya
[13]

28 [02:27.7*] 29 [02:28.0] 30 [02:29.1*] 31 [02:30.0]
Talv]
- . , KOHEYHO. ((1s))

Ta[lat] Da-da. U&us', koneéno. ((1s)) Aa
Taleng] Yes-yes. | study, of course. ((1s)) Aa
Ta[nv] Nods her head.
Ta[c] Moves her
Pe[v] .. . .

Studiujesz tutaj?Hm Dlaczego Turcja, akurat ?
Pe[TL] here 1J why Turkey-NOM only
Peleng] here? Hm Why exactly Turkey?

R[lat]  zdyes?
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[14]

32 [02:32.1%] 33 [02:32.6] 34 [02:33.9]
Talv]
Aa
Ta[lat] Turcyju
Taleng] | chose Turkey
Ta[c] head towards him as if asking to repeat.
Pe[v] . , .
Dlaczego Turcja?Dlaczego wybratas Turcje?
Pe[TL] why Turkey-NOM  why choose-PST-2SG Turkey-ACC
Pe[eng] Why Turkey? Why did you choose Turkey?
R[lat] Pochemu vibrala Turtsiyu?
[15]
Talv]
Bb|6pana MOTOMY YTO * * * MHE OYEHb HPAaBUTCA KyJ1bTypa.
Taflat]  vybrala potomu cho mne  ocen' nravitsja kul'tura.

Taleng] because « « « | like its culture very much.

[16]

35 [02:37.4]36 [02:38.0]37 [02:38.1]

=
W * Hy, n, kaxxetcs, ctpaHa * aa ((1s)) Takas

Ta[lat] Aa * Nu i kadetsja strana aa takaja

Taleng] Aa * Well, and it seems the country « « ((1s)) is so * * unusual, contrasting to
Ta[c] Planning.

Pe[v]

Hm
Pe[TL] 1
Peleng]  Hm

[17]

Ta[v]
Heob/HeobbIvYHada, oTnuyatowasca ot Esponel, gpyras.

Taflat] neobyénaja otli¢judcajasja ot Evropy drugaja.
Taleng] Europe__different.
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[18]

38 [03:51.9]

39[03:54.2] 40

41 [03:55.6%]

Talv]

Ta[lat]

Ta[TL]
Taleng]
Pe[v]

Pe[TL]
Pe[eng]
Pe[nv]

Hy,

Nu
Well

nravitsja

Tebe ¢ » cTpaHa Typuna?

tebe

appeal-PRS-3SG you-DAT

Well, do you like * « Turkey?

strana

Turcyja?

country-NOM Turkey-NOM

B

VvV Turcyi...
In Turkey-LOC
In Turkey...

» Jak?e+ Jeszcze

* What?

* One more time?

Moves his head towards her and

[19]

42 [03:56.2]43 [03:56.3]

44[03:58.3]

Talv]

Ta[lat]
Ta[TL]
Taleng]
Talc]
Pe[v]

Pe[TL]
Pe[eng]
Pe[nv]

Typunn...

raz?

bites his lip.

Mm * Ljubis /

IJ * Like-PRS-2SG

Mm

Planning.

/' H

Nravitsja

Tebe Typuma?

tebe  Turcyja?

appeal-PRS-3SG you-DAT Turkey-NOM
* Do you like / Does Turkey appeal to you?

oooWhy

[20]

45 [03:59.1]

46 [03:59.6]

47 [04:00.6]

48 [04:01.7]

Ta[v]

Ta[lat]
Ta[TL]
Taleng]
Ta[c]
Pe[v]

Pe[eng] o I like it?

Pe[c]

Approving.

Czemu sie podoba?

e e+ Mme Podoba mi si

oo e \Nm

Planning.

* | like it...

oo Ffe

seFfeaa-
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[21]

49 [04:03.8] 50 [04:05.9%] 51 [04:05.9]52 [04:06.3]

Talv]

X
Ta[lat] Hm
Ta[TL] 1
Taleng] Hm
Ta[nv] Slightly nods her head once upwards.
Talc] Nods her head several times,
Pe[v] . o z

aa e Sgduze réznice kulturowe.Ee ++Ze -
Pe[TL] N
Peleng] .. - « For the big cultural differences. Ee « « For « « cultures differ a
Pe[nv] Makes spherical jestures with
[22]
53 [04:08.1]54 [04:57.7]
Ta[v]
Ta[lat] Aga
Ta[TL] 1J
Taleng] Aha
Ta[c] showing understanding.
Pe[v] . s C ey .
kultury sie bardzo roznia. Co roku jezdze na « - taki

Peleng] ot. | go every year by ¢ * such program 'Work and

Pe[nv]l  #is hand.

[23]
55 [05:01.3%] 56 [05:01.4]

Ta[v]
Ta[lat] Aga, aga
Ta[eng] Aha, aha
Ta[nv] Nods her head.
Ta[c] Nods her head showing understanding.
Pe[v] . . .

program 'Work and travel’, * nie wiem czy wiesz. Mm
Pe[TL] 1J every
Pefeng] travel', « I don't know if you know. Mm
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[24]

58 [05:04.9]59 [05:06.3*]

Talv]

Ta[lat]
Taleng]
Ta[nv]
Pe[v]

Pe[TL]
Pe[eng]
Pe[c]

Ko/ ?

Ko/kogda?
When?

Co roku jestem w Ameryce, w Stanach.« « Ee

year-GEN COP-PRS-1SG in America-LOC in States-LOC IJ

Every year | am in America, in States.

eo Fe

Planning.

[25]

60 [05:06.3]61 [05:06.7%]

62 [05:08.2] 63 [05:09.3*]

Talv]

Ta[lat]
Ta[TL]
Taleng]
Ta[nv]
Talc]
Pe[v]

Pe[TL]
Pe[eng]
R[lat]

 Ff + Na Alasce dokfadnie.

IN] on Alaska-LOC minutely

* Ff At Alaska to be more precise.

Aga

N

Aha

Nods her head.

Does

| tam pracuje przy rybach.e e

And there work-PRS-1SG near fish-PL « « fish-
So | work there on fish.
| tam rabotaju na rybe.

[26]

65 [05:11.5]

66 [05:13.2] 67 [05:13.7] 68 [05:14.3]

Ta[v]

Ta[lat]
Tafeng]
Ta[nv]
Ta[c]
Pe[v]

Pe[TL]
Pe[eng]
R[lat]

not react.

Ryby.
PL

Fish.
Ryba.

((1s)) He no / He noHsana. * Ewe pas.

((1s)) Ne po / ne ponjala.
((1s)) I didn't understand.
Slightly turns her head and smiles.

» JeScé raz.

* Once more.

Ryby. * Ryby.
fish-PL « fish-PL
Fish. * Fish.

374




[27]

69 [05:14.9] 70 [05:16.3] 71 [05:18.2] 72 [05:19.3]
Talv]
, , dra

Ta[lat] Aga, aga, aga
Ta[TL] 1J
Taleng] Aha, aha, aha
Ta[nv] Smiles. Smiles, nods her head.  Smiles, nods her
Talc] Confused.
Pe[v] . ' ' i

* « « Ryba.((1s)) Po rosyjsku 'ryba'. * Pracuje
Pe[TL] fish-SG (1s)) in  Russian fish-SG
Peleng] ... Fish. ((1s)) In Russian 'ryba’. « | work on fish
[28]

73 [05:20.6] 74 [05:20.6]75 [05:59.7]
Talv]
, A Kakne Thl

Ta[lat] Aga, aga A kakije  jazyki ty  znaje$
Ta[TL] 1J and what-PL language-PL you know-PRS-
Taleng] Aha, aha Which else languages do you know?
Ta[nv]  read
Pe[v] .

przy rybach « ee ¢ « fabryce rybne,;.
Pe[TL]
Pe[eng] ee - - at fish plant.
[29]

76 [06:01.0] 77 [06:02.2%] 78 [06:02.3]

Ta[v]

3Haelwb ewe? . » » [OBOPUTD,
Ta[lat] jesce? Jazyki. » » Govorit', govoris.
Ta[TL] 2sGelse language-PL « + speak-INF speak-PRS-2SG
Taleng] Languages. » » To speak, you speak.
Pe[v]

« « Jak? Jeszcze raz?

Pe[eng] * » What? One more time?
Pe[nv] Moves his head towards her.
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[30]

79 [06:03.7] 80 [06:05.0] 81 [06:05.4]
Ta[v]
rOBOPULLb. X
Ta[lat] Hm
Ta[TL] 1J
Taleng] Hm
Talc] Affirmative.
Pe[v] . .
« « Jakimi jezykami? No, po polsku, po
Pe[eng] « « In which languages? Well, in Polish, English, and German.
[31]
82 [06:53.9] 83 [06:55.5%]
Ta[v]
MHEe 3TOT . °
Ta[lat] Nravitsja mne etot  jazyk. « Drugoj
Ta[TL] appeal-PRS--3SG I-DAT this language-NOM - different-
Taleng] | like this language. *lt's
Pe[v] . .
angelsku ¢ i po niemecku.
Pe[eng]
[32]
84 [06:56.3] 85 [06:56.9] 86 [06:57.6] 87 [06:58.5]
Ta[v]
(( ). A3bIK.
Ta[lat] sovsem. ((Sovsem)). » Drugoj jazyk. Neoby¢naja
Ta[TL] NOM completely « different-NOM language-NOM unusual-NOM
Taleng] completely diferent. ((Completely)). « Different language. Unusual
P[lat] * Inni yezik.
Pe[v]
«+ Ee « Jeszcze.
Pe[eng] ++ Ee » Once more.
Pe[nv] Moves his head towards her.
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[33]

88 [07:01.0]
Talv]
cucrtema , O4eHb .00
Ta[lat] sistema jazyka oéen' nravitsja mnje. s
Ta[TL] system-NOM  language-PSS very appeal-PRS-3SG |-DAT « « » Turkish-
Taleng] system of the language, | like it very much. + « « Turkish.
Pe[v]
o 0o o
Pe[eng] e+ +ldon't
[34]
89 [07:02.6] 90 [07:05.9]
Ta[v]
Typeu/ .((0.7s)) . °0 .((1.68))
Taflat]  Turec/turecki. ((0.7s)) Aa  drugoj otlicnyj. ((1.6s))
Ta[TL] Nowm ((0.7s)) 1J different-NOM  different-NOM ((1.6s))
Taleng] ((0.7s)) Aa - different « unlike. ((1.6s)) Not
P[lat] ((1.6s)) Nye
Ta[nv] Makes spherical jesture with the left hand.
Pe[v] . ]
Nie rozumiem.
Pe[eng] understand.
Pe[c] Looks at her with strained face and bites his lip.
[35]
91 [07:08.5] 92 [07:10.4]
Ta[v]
Taflat] Ne jevropejskij.
Ta[TL] not european-NOM
Taleng] European.
P[lat] europeyski.
Pe[v] L. . . e
« Ze jest nie europejski jezyk. Aga, aga
Pe[TL] « that-is COP european-NEG-NOM language-NOM 1J
Pe[eng] « It is not Europen language. Aha, aha
Pe[nv] Nods his head intensively. Nods his head.
Pe[c]
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[36]

93 [07:44.1] 94 [07:45.8] 95 [07:46.3]
T
W e+ s Hm?

Ta[lat] oo e HM?
Taleng] e oo HM?
Pe[v] .. . . z

Czy podobaty ci sie Niemcy bardzo? Czy lubiatas
Pe[TL] @ appeal-PST-3SG you-DAT REF Germany-NOM very Q like-PST-2SG
Pe[eng]  Did Germany appeal to you much? Did you like
[37]

96 [07:47.4] 97 [07:49.1%] 98 [07:49.2] 99 [07:49.7]
Ta[v]
B Nepwm... B , ga?
Ta[lat] V Germ... V  Germanii da?
Ta[eng] In Germ... In Germany, right?
Pe[v] . .
Niemcy?e++Ee <+W Germanii? Hm

Pe[TL] Germany-ACC ) 1J in Germany-LOC IJ
Pe[end] Germany? «++Ee * + In Germany? Hm
[38]

100 [07:50.1] 101 [07:53.6] 102 [07:58.0%]
Ta[v]

OuyeHb 33 * * * KynbT/ apyras.9m ¢ KynbTypa
Taflat] ogen' ee kult/kultura drugaja. Em kul'tura mne
Taleng] culture is very different. Em The culture is not very
[39]

103 [08:51.8]

Ta[v]

MHE * He coBceM ¢ bnmaka. Ho 93 * O4eHb MHOIne
Ta[lat] ne sovsem blizka. No vse ee ocen' mnogije jalejut
Taleng] close to me. However everybody ee « very many people regret.
Ta[nv] Smiles.
Pe[nv] Smiles and nods his head.
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[40]

104 [08:54.2+] 105 [08:55.9]
Talv]

YKallerT. , UTO ¢ yexarin. Ha3a * B
Ta[lat] Jalejut &to ujexali. Xotjat nazad v Rossiju.
Taleng] Regret to « have left. They want back * to Russia.
Ta[nv]
Pe[nv] Smiles and nods his head.
[41]

106 [08:57.3] 107 [08:58.1]
Talv]

((1s)) ((0.8s)) NpUBLIKHYTb,

Ta[lat] ((1s)) Tjazelo ((0.8s))  privyknut' adap/adaptirovat'sja
Ta[TL] ((1s)) hard-ADV ((0.8s))  get used-INF adapt-INF
Taleng] ((1s)) Difficult ((0.8s)) to get used, it is still hard to adapt.
Pe[v]

Hm
Pefeng]  Hm

Pe[c] Nods his head confidently.

[42]
108 [09:03.0]

Ta[v]

apan/ TSAXKEeNo BCe-paBHO
Ta[lat] tiazelo VSé-ravno jesce.
Ta[TL] hard-ADV  anyway sill
Tafeng]
Pe[v] «eeEe
Pe[eng] «++Ee
Pe[nv] Moves his head
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[43]

109 [09:03.8*] 110 [09:05.0] 111 [09:05.5%]

Talv]
oo o AM ¢« XOTAT B

Ta[lat] eee Am -+ xofjat vernut'sja nazad v Rossiju
Ta[TL] 1J want-PRS-3PL come back-INF to Russia-ACC  some
Taleng] Am Some people want to come back to Russia.
Ta[nv] Makes spherical movement with her hands.
Pe[v]

» Jeszcze raz?
Pe[eng] . one more time?
Pe[nv] towards her and bites his ljps.
Pe[c] Looks at her with strained face and bites his lip.
[44]

112 [09:08.6]
Ta[v]
HekoTopble.((1s)) Py/ B ((1s))
Ta[lat] nekotoryje. ((1s))  Rulrusskije v Germanii ((1s)) aa
Ta[TL] ((1s)) the Russians-NOM in Germany-LOC ((1s)) 1J
Taleng] ((1s)) The Russians in Germany ((1s)) aa * » want back to Russia.
Ta[nv] Points outs to the behind with the thumb with the fingers against the palm.
Pe[c]
[45]
113 [09:13.9]

Ta[v]

aa e * XoTar B Poccuio.« « » YexaTb B XOTAT
Taflat] .. xotjat nazad v Rossiju. ces Ujexat' v Rossiju xotjat
Ta[TL] want-PRS-3PL back  to Russia-ACC <o+ go-INF to Russia-ACC want-PRS-3PL
Taleng] + + » They want to go back to Russia.
Ta[nv] Points outs to the behind with the thumb with the fingers
Pe[c] Looks at her with a strained face.
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[46]

114 [09:16.3]

Talv]
. Taltaltskeno..
Taflat] nazad. Tjaltjaltjazelo...
Ta[TL] back hard-ADV
Taleng] It's hard.
Ta[nv]  against the paim. Rubs her nose with the hand.
Pe[v] . , . T
Za duzo osob z Rosji chce wyjezdzac do
Pe[eng] Too many people want to immigrate to Germany?
Pe[c]
[47]
115 [09:19.2] 116 [09:19.5] 117 [09:22.0]
Ta[nv]
Talc] Confused.
Pe[v] . . . . , .
Niemiec?+ « « Ee ¢ nie wiem, pracowac, tak? ((1.5s)) Duzo
Pe[eng] + ++ Ee * i don't know, to work, right? ((1.5s)) Are there many
[48]
118 [09:26.2] 119 [09:27.0]
Ta[v]
ce ¥Yry
Ta[lat] .+ Uhu
Ta[TL] eeld
Taleng] e+ Uhu
Talc] Uncertain.
Pe[v] . o : . . ,
0s0b z Rosji, ze wyjedzie na zach6d? * Pracowac,
Pe[eng] people from Russia who immigrate to West? » To work, to live, right?
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[49]

120 [09:28.5] 121 [09:30.2]
Ta[v]
e, 0a, Hy, .

Ta[lat] e« Nu da nu mnogie
Ta[TL] well yes well many surely
Taleng] « « « Well, yes, well, many « surely, immigrate.
Ta[nv] Nods her head and smiles.
Ta[c] Does not react to the question.
Pe[v] s T

zyC, tak?+ « « Co masz na mysli?
Pe[eng] « + » What do you think?
[50]

122 [09:32.8] 123 [09:33.5%]124 [09:33.9] 125 [09:35.9%]126 [09:35.9]

Ta[v]

KOHEeYHO, ye3xaloT. [1a, HO K
Taflat]  konecno ujezzajut. Da no i nazad toze
Ta[TL] leave-PRS-3PL yes but also back also
Ta[eng] Yes, but many of them still come
P[lat]
Ta[nv]
Talc]
Pe[v] . .

Duzo-duzo. Aga Aga, aga

Pe[TL]
Pe[eng] Very many. Aha Aha, aha
R[lat]
Pe[nv]
Pe [C] Nods his head confidently. Nods his head several times but not
Al[V]
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[51]

127 [09:36.4]128 [09:36.7] 129 [09:37.6]

Ta[v
v TOXe BO3BPaALLalOTCA. CﬂO)KHO MOTOMY YTO.

Taflat]  vozvrascajutsia. Slozno potomu &to.

Ta[TL] come back-PRS-3PL hard because

Taleng] back home. Because it is hard.

P[lat]

Ta[nv]

Talc]

et A w Anglii / z
Pe[TL]

Pe[eng] And in England / in Great
R[lat]

Pe[nv]

Pe[c] confidently.

Al[V]

[52]

130 [09:44.3]131 [10:43.4]

Talv]
Ta[lat]
Ta[TL]
Taleng]
"M mm Wielkoj Brytanii * « - duzo z 0s6b z Rossji? ~ We
Pe[TL] in
Pe[eng]  Britain are there many people from Russia? In France
R[lat] Vo
Pe[nv]

Pe[c]
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[53]

132 [10:45.0] 133 [10:45.9]

Talv]

Ta[lat]
Taleng]
Ta[nv]
Talc]
Pe[v]

Pe[TL]
Pe[eng]
R[lat]

France-LOC where  be-PST-2SG in Paris-LOC

where have you been, in Paris?
Frantsii gdye bila, v Parije?

.+« Ara

++ Aga
ooAga

Uncertain.

Francii gdzie bytas, w Paryzu?

W Paryzu we

in Paris-LOC in Fran
In Paris in France?

Oa,

Da, da.

Yes, yes.
Nods her
Confident.

ce-LOC

[54]

135 [10:47.1]

136 [10:48.2] 137 [10:48.9]

Talv]

Ta[lat]
Taleng]
Ta[nv]
Talc]
Pe[v]

Pe[TL]
Pe[eng]

Aaa. Boina B [Napuxe.

Byla v Parize.

| was in Paris.
head.

Francji?

« Jak?Jeszcze w Paryzu nie

» What?

| haven't been to Paris yet.

[55]

138 [10:51.4]

139 [10:54.9]

Ta[v]

Ta[lat]
Taleng]
Pe[v]

Pe[TL]
Pe[eng]
R[lat]

* « Hy, HEOObIYHLIV FrOpPO, KOHEYHO, * OYEHD...

Nu neobycnyj

gorod

* « Well, unusual city, of course,  very...

bytem.

konec¢no ocen'...

tower

s Eiffel

Eyfeleva
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[56]

140 [10:56.7]141 [10:57.6*] 142 [10:58.6]
Talv]
oo

Ta[lat] «+ Ugu
Taleng] «+ Ugu
Ta[nv] Nods her
Ta[c] Does not react to the question.
Pe[v] . . . . . .

Wieza Aifla naprawde taka fajna? Wieza Aifla?
Pe[TL]  Eiffel-PSS really  such-NOM beautiful-NOM tower  Eiffel-PSS
Pe[eng] tower really so beautiful? Eiffel tower?
R[lat] bashnya deystvitelno takaya krasivaya?
Pe[nv] Laughs.
[57]

143 [10:59.6*]1144 [10:59.9]  145[11:00.1] 146 [11:00.6]147 [11:01.1] 148 [12:20.0*]
Talv]

[a. [a, na. [a, pa. * « O4yeHb BNe4vaTnuna.
Taflat] pa. Da, da. Da, da. .« Ocen' vpedatlila.
Taleng] ves. Yes, yes. Yes, yes. It impressed me much.
Ta[nv] head. Smiles. Smiles.
Pe[v] .

Fajna? Tak?

Pe[eng] Beautiful? Right?
Pe[nv] Smiles. Smiles.
[58]

149 [15:46.9] 150 [15:48.6] 151 [15:50.3]
Ta[v]

A 4TO/YTO Bac Tam ? e ¢« Yaueu/yonsuno?
Taflat] A ctorcto vas  tam udivilo? « « « Udivi/udivilo?
Ta[TL] and what you-GEN there surprise-PST-3SG « « + surprise-PST-3SG
Taleng] what surprised you there? « « « Surprised?
P[lat] « « « Zaskochiwo?
Pe[v] .

Zeby

Pe[eng] As to
Pe[c] Does not react to the question.
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[59]

152 [15:51.7]153 [15:52.1]154 [15:52.5] 155 [15:52.5*]156 [15:54.2] 157 [15:56.0]

Talv]
Ta[lat] Aga Aga
Ta[TL] 1J 1J
Ta[eng] Aha Aha
Talc] Uncertain.
Pe[v] . p - ..

pamietac? * Ee Do Syriiido Izraela?+ « « EeNajpierw
Pefeng] remember? * Ee To Syria and to Israel? «ecEe First intention
Pe[c] Uncertain.
[60]

158 [15:58.4] 159 [16:00.0]
Pe[v] . : , . s e
byt pomyst, zeby jechac tylko do Syrii.* « « EePdznigj
Pe[eng] was to go only to Syria. «++Ee Later we decided to
[61]
160 [16:44.6]

Pe[v] . . Y . . .

stwierdzilismy, ze jedzmy jeszcze do Jordanii. A kiedy w
Pe[TL] and when in general-
Pe[eng]  go to Jordania as well. So when are you
[62]

161 [16:46.2*]162 [16:46.4] 163 [16:46.6]
Ta[v]
Hy... A?

Ta[lat] Nu... A?
Taleng] Well...  What?
Pe[v] . . . . . . . .

ogole sie wybierasz do tej Syrii? Kiedy jedziesz do
Pe[TL] LOC REF get out-PRS-2SG to that-GEN Syria-GEN when  go-PRS-2SG to that-GEN
Pe[eng] getting out to Syria? When are you going to Syria?
R[lat] Kogda yedyesh v Siriyu?
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[63]

164 [16:47.9] 165 [16:48.7] 166 [18:23.4]
Ta[v] o
+ « « AaHa banpam.
Ta[lat] <o+ Aa Na Bajram.
Taleng] e+ Aa On Bayram.
Ta[c]
Pe[v] . . . . , .
tej Syrii? Od kiedy jestes w Turcji? Jak
PE[TL] Syria-GEN Since when COP-PRS-2SG in Turkey-LOC how long-
Pe[eng] Since when have you been in Turkey? How
R[lat]
Pe[c]
Al[V]
[64]
168 [18:25.4] 169 [18:27.4] 170 [18:28.8]
Talv]
(1s)) EeHe
Ta[lat] ((1s)) Ee Ne ponjala.
Taleng] ((1s)) Ee | didn't
Ta[C] Moves her head towards him as if with request for clarification.
Pe[v] : , .
dtugo?((1s)) Jak dtugo jestes w Turcji?
Pe[TL] ADv ((1s))  how long-ADV COP-PRS-2SG in Turkey-LOC
Pe[eng] ong? ((1s)) How long have you been in Turkey?
Pe[c]
Al[V]
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[65]

171 [18:29.6] 172 [18:30.8] 173 [18:32.5]

Ta[v]

MoHANa. ((1s)) Kak?
Ta[lat] ((1s)) Kak?
Taleng] understand. ((1s)) How?
Pe[v] . . p .

Kiedy ty przyjechatas do Turcji? «+ Aga

Pe[TL] when you-NOM come-PST-2SG to Turkey-GEN e lJ
Pe[eng] When did you come to Turkey? «+Aha
R[lat] Kogda ti peiyehala v Turtsiyu?
Pe[nv] Moves his hand towards himself.
Pe[c] Uncertain.
[66]

174[18:331] 175 [18:33.6] 176 [18:34.1]177 [18:34.6] 178 [18:35.3]179 [18:35.9] 180 [18:36.6]
Ta[v]

Ee Camonetom?

Ta[lat] Ee Samolétom? Aga
Taleng] Ee By airplane? Aha
Talc] Uncertain.
Pe[v] . . .

Kiedy?Aga Aga Kiedy?Ale kiedy?
Pe[TL] when N 1J when but when
Pefeng] when?  Aha Aha  When?  Butwhen?
Pe[c] Affirmative. Impatient.
[67]

181 [18:37.3] 182 [18:38.0] 183 [18:39.1] 184 [18:39.7] 185 [18:41.0]186 [18:41.2]
Ta[v]

« « AaHy, neTtom... * JlleTom MOXHO.Ee U3
Taflat] ..Aa  Nuletom... * Letom mozno. Ee * » Iz moego
Taleng] ..Aa  well, in summer... * In summer it is possible. Ee s « From my city.
Pe[v]

Latem?

Pe[eng] In summer?
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[68]

187 [18:42.6] 188 [18:43.7]
Talv] o
moero ropoga. 3 bapHayna.* EcTb camonet * npsamou ¢ B
Taflat]  goroda. Iz Barnaula. * Yest samolét prjamoy v
Taleng] From Barnaul. There is direct plane to Antalia.
[69]
189 [18:46.6]190 [18:47.2] 191 [18:48.3] 192 [18:50.7]
Talv]
AHTanumio.
Taflat]  Antaliju.
Taleng]
Pe[v] . . , .
Aga Ale kiedy przyjechatas? Aa ((1s)) ee.Juz.
Pe[TL] N but when  come-PST-2SG N
Pe[eng] Aha But when did you come? Aa ((1s)) ee. Already.
Pe[c] Impatient. Planning.
[70]
193 [18:51.6] 194 [18:52.4] 195 [18:54.6]
Ta[c]
Pe[v] .. ..
((0.9s)) Mmlle miesi cy temu/ nazad / temu? lle miesiecy
Pe[TL] 1J how-many month-GEN-PL ago ago-RUS ago how-many month-GEN-
Peleng]  ((0.9s)) Mm How many months ago? How many months

Pe[c] Planning.

[71]
196 [18:56.4]
Ta[c] Confused.
Pe[v] . , . . ,
temu ty przyjechatas do Turcji? « « » Jak dtugo jestes w
Pe[TL] PL ago you-NOM come-PST-2SG to Turkey-GEN «+« how long-ADV COP-PRS-2SG in Turkey-LOC
Pe[eng]  ago did you come to Turkey? + » » How long have you been in Turkey?
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[72]

197 [18:58.8] 198 [19:01.4] 199 [19:02.4]
Ta[v]
((1s)) Ee * « » He coBceMm noHsna.

Ta[lat] ((1s)) Ee « « « Ne sovsem ponjala.
Taleng] ((1s)) Ee « « « | didn't quite get it.
Talc] Confused.
Pe[v] o . . N

Turcji?((1s)) Mmlle miesiecy”
Pe[TL] (1)) IJ how-many month-GEN-PL
Pe[eng] ((1s)) Mm How many months?
R[lat] Skolko myesyatsev?
Pe [C] Planning.
[73]

200 [19:04.1] 201 [19:057] 202 [19:06.7] 203 [19:07.6*]
Ta[v] . 2
Ta[lat] . e Gde?
Ta[eng] * » Where?
Talc] Impatient.
Pe[v] .. - ) . n

lle miesiecy w Turcji jestes” * lle miesiecy? ¢« Ee
Pe[TL] how-many month-GEN-PL in Turkey COP-2SG how-many month-GEN-PL  |J
Pe[eng]  How many month have you been in Turkey? « How many months? .+ Ee
Pe[c] Planning.
[74]

204 [19:08.2] 205 [19:09.0] 206 [19:10.5]207 [19:10.9]
Ta[v]

B kakom mecTte?
Taflat] v kakom  meste? Aga
Taleng] |n which place? Aha
Pe[v] . . . ,

o o« W Turcji. Kiedy przyjechatas do

Pe[TL] in Turkey-LOC when come-PST-2SG to Turkey-
Pe[eng] * + + In Turkey. When did you come to Turkey?

390




[75]

208 [19:12.7] 209 [19:14.6] 210 [19:16.3] 211 [19:21.0]
Ta[v]
((1s)) Nopon? .
Ta[lat] ((1s)) Gorod? - Aa
Taleng] ((1s)) City? . Aa,
Pe[v] .
Turcji? «++Mm((2s)) Eee * » Jak dawno?
Pe[TL] GEN ceell ((2s)) U ««+  how long-ago-ADV
Pe[eng] e+ Mm ((2s)) Ee « + » How long ago?
R[lat] « + » Kak davno?
Pe [C] Planning.
[76]
213 [19:23.3] 214 [19:24.4%]215 [19:24.5%]216 [19:25.7]
Talv]
Aa, kak gaBHo!e [NoHana, noHana. « Aa* BoT aTum netom
Taflat]  kak davno! « Ponjala ponjala. «+Aa  +Vot etim letom
Taleng] how long ago! * | understood, | understood. ++Aa * | was here this summer.
Ta[c] Planning.
Pe[v]
* Aga
Pe[TL] N
Pe[eng] * Aha
Pe[c] Affirmative. Does not respond, looks at her with
[77]
217 [19:27.1] 218 [19:27.9] 219 [19:29.3] 220 [19:30.5] 221 [30:02.0]
Talv]
bbina.« B atom rogy.((1s)) Eee« » 3101 rog.« « Jletom. A
Taflat]  pyla. *V etom godu. ((1s)) Ee ++ Etot god. - Letom. A
Taleng] * This year. ((1s)) Ee s » This year. ssInsummer. Where
Pe[c] tensed face.
[78]
222 [30:04.5]
Ta[v]
Kyga/rae/kyoa xodelwb noexaTb 3arpaHuuy? Kakne
Ta[lat] kuda/gde/kuda xoces' pojexat’ zagranicu? Kakije strany
Taleng] 4o you want to go abroad? What countries to see?
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[79]

223 [30:05.4] 224 [30:06.5*]
Talv]
CTpPaHbl I'IOCMOTpeTb?
Ta[lat] posmotret'?
Taleng]
Pe[v] .. ..
Jeszcze.Znaczy moimi takimi ((1s))
Pe[TL] that-means my-INS-PL such-INS-PL ((1s))  aim-
Pe[eng] Also. Actually i have such a ((1s)) aim « dream.
[80]
225 [30:10.2*] 226 [30:11.4*%] 227 [30:13.0]
Talv]
e e Nm
Ta[lat] .o Mm
Taleng] e« Mm
Ta[nv] Shakes her head.
Pe[v] . . . . .
celami » marzeniami. « « « Marzenia.Marzenia.((1s)) Mm
Pe[TL] INS-PL - dream-INS-PL « « » dream-NOM-PL dream-NOM-PL I
Pe[eng] *  « Dream. Dream. ((1s)) Mm
R[lat] + « « Mechta.
Pe[c] Planning.
[81]
228 [30:15.04] 229 [30:16.8]
Pe[v] : ) , ]
((1s)) eee » Ze bardzo chciatbym by¢ na kazdym
Pe[TL] «ethat much would-like be-INF on every-LOC  continent-LOC
Peleng] ((1s)) ee « + | would like to visit every continent so much.
R[lat] + « Ochen hotyel bi bit na kajdom kontinyentye.
Pe[c]
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[82]

230 [30:19.7]231 [30:20.2]

Talv]
Ara, ara, ara, ara, ara; noHsna.
Ta[lat] Aga, aga, aga, aga, aga; ponjala.
Taleng] Aha, aha, aha, aha, aha; | understood.
Ta[nv] Nods her head.
Pe[v] . . , .
kontynencie. W Europie, w Ameryce, w pothocnej, w
Pe[TL]
Pe[eng] In Europe, America, Northern and Southern one, Australia, Africa.
R[lat]
[83]
232 [30:24.2]
Talv]
Ta[lat]
Taleng]
Ta[nv] Laughs.
Pe[v] . . . . . e
potudniowej, w Australii, Afryce. Takze w Europie juz
Pe[eng] So | was in Europe, i am in Asia, i also was in
Pe[nv] Laughs.
[84]
Ta[nv]
Pe[v] . ’ . .
bytem, w Azji jestem, w Ameryce potnocnej tez bytem.
Pe[eng]  Northern America.
Pe[nv]
[85]
233 [30:30.8] 234 [30:33.6]
Pe[v] . .
Jeszcze Ameryka potudniowa, Afryka, Australia. * <« ee °
Pe[eng] southern America, Africa and Australia are left. e eoee e well
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[86]

235 [30:35.4] 236 [30:37.3] 237 [30:37.9]
Pe[v] . . . . . .

no, takze mysle, ze...Ee * * no...* * Nie wiem. Chciatbym w
Pe[TL] 1
Pe[eng] also i think that... Ee * < no... * + | do not know. | would like to go to
Pe[c] Planning.
[87]

238 [30:42.1*]
Talv]
Ara

Ta[lat] Aha
Taleng] Aha
Ta[nv] Nods her head once.
Pe[v] . , cee -

nastepnych paru latach pojechac¢ do Australiji, i do
Pe[eng] Australia and to Africa in some of next years.
[88]

239 [30:42.2] 240 [30:43.3] 241 [30:44.0] 242 [30:448] 243 [30:45.7]

Talv]
Ta[lat]
Taleng]
Ta[nv]
Pe[v] . . . . .

Afryki... « Gdzie$ do Afryki.Do... * Nie wiem.+ « MMmRPA.
Pe[TL] oo ld
Pe[eng] « » Somewhere to Africa. To... * | do not know. e+ Mm SAR.
[89]

244 [30:46 5] 245 [30:49.1]
Ta[c] Smiles and nods her head showing that she understood.
Pe[v] . . . . ‘s .

« « « Do Repu/Republika Potudniowej Afryki. « Jakis taki
Pe[eng] ... To South African Republic. + Some very ((0.8s))
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[90]

246 [30:52.6] 247 [30:52.9] 248 [30:53.2]
Talv]
KoneyHo![la. OueHb

Ta[lat] Koneénol! Da. Ogen' neobyéno.
Taleng] Sure! Yes. Very unusual.
Pe[v] . e .

bardzo ((0.8s)) egzotyczny jakis kraj.
Pe[eng] exotic country.
[91]

249 [30:54.3]250 [30:55.0] 251 [30:56.4]

Talv]

HEOObIYHO. Ho Beab Bpems eLe ecTb Bnepean. Kak
Ta[lat] No ved' vremja jesté jest'  vperedi. Kak
Ta[TL] but do-INT time-NOM still  COP-PRS-3SG ahead. just  be-
Ta[eng] But you do have time ahead of you. You will
Pe[v]

Ee
Pe[TL] 1J
Pe[eng] Ee
Pe[c] Planning.
[92]
252 [30:57.5] 253 [30:59.0]

Talv]

pa3 ycneelwb.* « B ABct/aBcTpanuio n AQpuky.
Taflat] raz  uspejes. «+V  Avst/avstraliju i Afriku.
Ta[TL] in-time-FUT-2SG «+to  Australia-ACC and Africa-ACC
Taleng] make it. + « In Australia and Africa.
Pe[v]

» Jak?

Pe[eng] «What?  One
Pe[nv] Moves his head
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[93]

255 [31:00.0]

Talv]
‘Hy, * KaK pas3 * ycneellb, ewe MHOro

Ta[lat] *Nu kak raz uspejes je8¢é mnogo vremeni
Ta[TL] » well just ¢ be-in-time-FUT-2SG yet much time-GEN at you-
Taleng]  Well, « just « you will make it, you have much time ahead of you.
Pe[v]

Jeszcze raz?
Peleng]  more time?
Pe[nvl  towards her.
[94]

256 [31:03.2] 257 [31:04.0]

Ta[v]

BpeEMEHN Y Tebs Bnepegu. ¢ BpeMﬂ eCTb.
Taflat] y tebja  vperedi. « Vremja jest.
Ta[TL] LocC ahead. + time-NOM COP-PRS-3SG
Taleng] * You have time.
P[lat] + Mash chas.
Pe[v] )

o o o Nle
Pe[eng] « + » | do not understand.
[95]
258 [31:05.7] 259 [31:07.4] 260 [31:09.3] 261 [31:09.8]
Ta[v]
«++ Am((1s)) Yc/ycnesatb. Aa ((1s)) Hy, Tbl

Taf[lat] ««Am  ((1s)) Us/uspevat'. Aa (1s))  Nu ty
Ta[TL] oo ld ((1s)) be-in-time-INF 1J ((1s)) well you-NOM
Taleng] ++ Am ((1s)) To make it. Aa ((1s)) Well, you are young
P[lat] ((1s)) Nadojach.
Pe[v] )

rozumiem.
Pe[eng]
Pe[c] Looks at her with strained face and bites his lip.
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[96]

262 [31:12.1] 263 [31:13.5] 264 [31:14.3]
Talv] o o
ewe monogon.((1s)) Monogown. « Bospacr.
Taflat]  jescé  molodoj. ((1s)) Molodo;. * Vozrast.
Ta[TL] yet young-NOM ((1s)) young-NOM » age-NOM
Taeng] yet. ((1s)) Young. * Age.
P[lat] ((1s)) Mwodi. « Vyek.
Pe[v]
* « Molodoy.- *
Pe[TL] + « young-NOM
Pe[eng] Young. oe
Pe[c] Repeats after her.
[97]
266 [31:15.8] 267 [31:16.3] 268 [31:17.3] 269 [31:18.2]
Ta[v]
Aa <+ MHoro rogos euwe. * ['oabl.* Bnepeaw.
Ta[lat] Aa * » Mnogo godov jesce. « Gody. * Vperedi.
Ta[TL] 1J « « many year-GEN-PL yet + year-NOM-PL « ahead
Taleng] Aa + » Many years yet. * Years. « Ahead of you.
P[lat] « « Dujo lyat yeshche. * Lyat. « Pshed.
Pe[v] : ]
Nie wiem.
Pe[eng]  don't know.
Pe[c] Tries to listen carefully.
[98]
270 [31:18.9] 271 [31:20.3] 272 [31:20.5%]273 [31:21.3] 274 [31:22.0]
Ta[v]
o oY Tebs. e [o/roabl.e *
Ta[lat] -« U tebja. - « Go/gody. « « VVperedi.
Ta[TL] -+ at you-LOC « + year-NOM-PL «+ ahead
Taleng] * *+ You have. s+ Years. s » Ahead of you.
P[lat] * » Mash.
Ta[nv] Makes fast movement with her hand toward him.
Pe[v] :
((1s)) Hm Duzo. Aga
Pe[TL] 1J
Peleng]  ((1s)) Hm Many. Aga
Pe[nv] Nods his
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[99]

276 [31:22.7]

277 [31:23.4]278 [31:23.9]279 [31:24.3] 280 [31:25.4]

Talv]

Bnepean. Oa. [ymato, 4To Kak pas...
Ta[lat] Da. Dumaju kak raz...
Ta[TL] think-PRS-1SG that just
Taleng] Yes. I think you will just...
Pe[v] ) )

* Duzo lat. Aga Jeszcze, zeby
Pe[TL] 1
Pe[eng] » Many years. Aga | still have time to go.
Pe[nv]  head and smites.
[100]
282 [32:14.0] 283 [32:15.6] 284 [32:16.6]
Talv]
Hy, oymato, 4to Mocksa, [Netepbypr.s« Aae » »

Ta[lat] Nu  dumaju ¢to  Moskva Peterburg. s+Aa e+ Dlate
Ta[TL] well think-PRS-1SG that Moscow-NOM Petersburg-NOM RN ER for
Ta[eng] Well, | think that Moscow and Petersburg. «+ Aa * «« For you
Pe[v] . ,

jechac.
Pe[eng]
[101]

285 [32:20.9]

Ta[v]

Ons te / na Teba OyayT « « 6rnmskue « K EBpone. « « ¢
Taflat] Dlia  tebja  budut blizkije k Evrope. « + « Goroda.
Ta[TL] you-GEN COP-FUT-3PL close-NOM-PL to Europe-DAT « + + city-NOM-PL
Taleng] will be « - close  « to Europe. + » » Cities.
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[102]

286 [32:22.2] 287 [32:23.4]

Talv]

rOpOﬂ,a. Kyanypa, * * APXUTEKTYPA * * B NMpuUHUUne.
Ta[lat] Kul'tura arxitektura v princype.
Ta[TL] culture-NOM architecture-NOM in-principle
Taleng] Culture, « « architecture  « in principle.
Pe[v] .o Mm
Pe[TL] el
Pe[eng] e e Mm
Pe[nv] Frowns.
Pe[c] Confused.
[103]

288 [32:25.4] 289 [32:27.6]
Ta[v]

B+ EBpone.**B

Ta[lat] .V Evrope. eV
Ta[TL] «in Europe-LOC ce in
Taleng] * In * Europe. e*ln
Pe[v] )

((0.6s)) W Polsce, czy w Europie, czy...
Pe[eng] ((0.6s)) In Poland or in Europe, or...
[104]

201 [32:30.1]

Ta[v]

ctonunuax B EBpone. U, « gonyctum, NeTepbypr, Mocksa.
Taflat]  stolicax v Evrope. | dopustim Peterburg Moskva.
Ta[TL] capital-LOC-PL  in Europe-LOC and let-us-assume Petersburg-NOM Moscow-NOM
Ta[eng] capitals in Europe. And « let us assume, Petersburg, Moscow.
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[105]

292 [32:31.9] 293 [32:33.0]

294 [32:34.5]

295 [32:34.9]

Talv]
* [Toxoxue.
Taflat] . poxozyje.
Ta[TL] . similar-NOM-PL
Taleng] . similar.

, dra

Aga, aga
IJ
Aha, aha

Podobnyje.
similar-NOM-PL

Similar.

Pllat] . podobnye.

Talc] Affirmative.
Pe[v] . . .
« Ze ¢ * bardzo jest podobnie? Aga

* They « « are similar? Aha

Pe[nv] Nods his head.

Pe[eng]

[106]

296 [33:01.6] 297 [33:02.8] 298 [33:03.8]

Ta[v]
MopobHble. e Ara
Ta[lat] cee Aga

Ta[TL]
Taleng] e+« Aha
Ta[nv] Nods her head.
Talc] Confident.

et Ze jest

« « that COP-PRS-3SG very

Co myslisz o Moskwie?
Pe[TL] what think-PRS-2SG about Moscow-LOC
Pe[eng] What do you think of Moscow?

R[lat] Shto dumayesh o Moskve?
Pe[nv]

* * Is Moscow fine?

[107]

299 [33:05.8]

Ta[c] Does nor react to the question.

P . . .
™ pardzo fajna Moskwa, nie wiem? ¢ Polecasz bardzo

Pe[TL] fine-NOM Moscow-NOM know-NEG-PRS-1SG
Pe[eng]

* advise-FUT-2SG much

» Would you advise me to visit Moscow?

Moscow-ACC
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[108]

300 [33:08.0] 301 [33:09.1]

Ta[v
[ ] o o0 Aa
Ta[lat] eeeAg
Taleng] eeeAg
Ta[c] Not confident.
PE[V] . /4 ‘-
Moskwe, zeby zobaczy¢? Co myslisz o Moskwe?
Pe[TL] in-order-to visit-INF what think-PRS-2SG about Moscow-LOT
Pe[eng] What do you think of Moscow?
[109]
302 [33:10.1] 308 [33:11.2] 304 [33:12.6] 305 [33:13.4]306 [33:14.6]
Pe[v] T .
» Ze jest bardzo...* « - MmBardzo tadna?+ Ee Podoba ci
Pe[TL] » that COP-PRS-3SG very RN very beautiful-NOM - J appeal-PRS-3SG you-
Peleng] . st very... eeeMm Very beautiful? . Ee Does Moscow appeal
R[lat] Ochen krasivaya? Nravitsa li tyebye
Pe[c] Planning. Planning.
[110]
307 [33:15.8] 308 [33:16.6]309 [33:17.4] 310 [33:18.3] 311 [33:19.2]
Ta[v]
«+Ee*He oyeHb.* * *
Ta[lat] Aga «+Ee  +Neogen" coe
Taleng] Ok. «+Ee  +Notverymuch. ««-llike
Ta[nv] Smiles.
Ta[c] Planning.
Pe[v] . .
sie Moskwa? Lubisz Moskwe?
Pe[TL] DAT REF Moscow like-PRS-2SG Moscow-ACC
Peleng]  to you? Do you like Moscow?
R[lat] Moskva? Lyubish Moskvu?
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[111]

312 [33:21.6]

Talv]

HekoTopble mecTa ntobnio B Mockse. ¢ « Ho BoobLue
Taflat]  Nekotoryje mesta ljublju v Moskve. ++ No voobshye Moskva
Tafeng] some places in Moscow. + « But generally Moscow is very...
[112]

313 [33:23.9] 314 [33:25.2]  315[33:42.4]

Talv]

MockBa O4YeHb...* Xa/xaoca MHOro.+ Xaoc.
Ta[lat] ochen'... « Xa/xaosa mnogo. * Xaos.
Taleng] * Thare is much chaos. * Chaos.
Pe[v] )

A to * miasto
Pe[TL] and that city-NOM  where
Pe[eng] Is the city where you live
R[lat] A tot gorog, gdye ti jivyosh,
[113]
316 [33:44.5] 317 [33:46.5]
Talv]
((1s)) bapHayn.

Ta[lat] ((1s)) Barnaul.
Tafeng] ((1s)) Barnaul.
Pe[v] . . . . .

gdzie ty mieszkasz jest duze? Czy duze?
Pe[TL]  you-NOM live-PRS-2SG COP-PRS-3SG big-NOM Q big-NOM
Peleng] big? Is it big?
R[lat] bolshoy? Bolshoy?
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[114]

318 [33:46.9] 319 [33:47.8] 320 [33:48.8] 321 [33:49.5] 322 [33:50.3]
Talv]
« « AaXXney?« [ oe xnBy?
Ta[lat] «e Aa  Zyw? «Gde  zyvu?
Taleng] ceAa Ilive? » Where do | live?
Talc] Uncertain.
Pe[v] . .
Jak duze miasto? * Hm

Pe[TL] nhow  big-NOM city-NOM +
Pe[eng]  How much big is the city? « Hm
R[lat]  Naskolko bolshoy gorod?
Pe[nv] Makes open gesture with his
Pe[c] First thinking to deny but then
[115]

323 [33:50.6%]324 [33:51.0] 325 [33:52.9]
Talc] Confused.
Pe[v] . . . . .

« Ugu e+« « Tam, gdzie ty mieszkasz. Jak duze / ile ludzi
Pe[TL] 1J ee+ there where you-NOM live-PRS-2SG how big-NOM how-many people-
Pe[eng] * Ugu « » « There, where you live. How big__how many people live in
Pe[nv]  hand.
Pe[c] decides fo affirm.
[116]

326 [33:54.9] 327 [33:57.4]
Ta[v]
((1s)) Ha/HasBaHune?
Ta[lat] ((1s)) Na/nazvanije? Nazyva/nazyvajetsja
Taleng] ((1s)) The name? How is it called?
Ta[nv] Shakes her head slightly.
Ta[c] Confused.
Pe[v] . O
mieszka w tym miescie?

Pe[TL] NOM-PL live-PRS-PL in that city-LOC
Peleng]  this city?
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[117]

328 [33:58.4] 329 [33:58.8]330 [33:59.6]

Talv]
Ha3biBa/Ha3biBaeTCcHa Kak?

Taflat] kak?

Taleng]
Ta[c] Looks at him with strained face trying fo understand.
Pe[v] ) ..
* Nie. MmJak duze jest to
Pe[TL] <1 how big-NOM COP-PRS-3SG that city
Pe[eng] «No. +Mm  How big is this city?
[118]
331 [34:01.1] 332 [34:02.2] 333 [34:03.4] 334 [34:05.3]

Talc]
Pe[v] ) ) ]

miasto?e  Eelle ludzi tam mieszka?((0.7s)) Ee((1s)) Jak...
Pe[TL] [KRN} how-many people-PL there live-PRS-PL ((0.7s)) IJ
Pe[eng] «+Ee  How many people live there? ((0.7s)) Ee ((1s)) How...
R[lat] Skolko lyudyey yam jivyot?
[119]

335 [34:07.0] 336 [34:08.4]337 [34:09.1] 338 [34:10.2]
Ta[v]

e » Aa, bonbluOe UnNnu maneHbkoe?

Ta[lat] «+ Aa bol'Soje ili malen'koje? Razmer?
Ta[eng] « + Aa, big or small? The size?
P[lat] Rozmyar.
Pe[v] )

Tak jak mm?Mm
Pe[TL] 1
Pefeng] [ ike mm? Mm
Pe[c] Shows the size with his hands.
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[120]

339 [34:10.7] 340 [34:10.9] 341 [34:11.4]342 [34:12.1] 343 [34:13.0]344 [34:14.0] 345 [34:15.1]
Talv]

Pasmep? Ara, ara, ara, arae * * Aa- Hy. » - EeKak
Ta[lat] Aga, aga, aga, aga se+Aa * Nu. ++Ee Kak tebe
Taleng] Aha, aha, aha, aha se+Aa *Well. <<Ee Howcanl
P[lat]
Ta[nv] Nods her head.
Pe[v] .

Aga Rozmiar.
Pe[TL] N
Pe[eng] Aha  The size.
[121]
346 [34:16.1] 347 [34:17.6%]348 [34:17.9]

Talv]

Tebe ckaszaTb?e * * BocembcoT ThicaY. * Ee < Yenosek
Ta[lat] skazat'? +++  Vosem'sot tysjac'. * Ee «  Celovek
Ta[TL] « « « eight-hundred-NOM thousand-PSS-PL  + IJ
Taleng] say? « + + Eight hundred thousands. . Ee « Of population.
[122]

349 [34:19.3]350 [34:19.8*] 351 [34:20.1] 352 [34:20.9]353 [34:21.1]

Ta[v] o <

HaceneHunsa.Hy, cpegHuin. He 6onbli/He 60MbLON.
Taflat] naselenija. Nu  srednij. Ne  bol'$/nye bol'Soj. Vosem'
Ta[TL] eight-hundred-
Taleng] Well, average. Not big. Eight hundred
Pe[v]

lle? lle?

Pe[eng] How many?  How many?
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[123]

354 [34:23.1]

Talv]

Bocemb/BOCEMBC/BOCEMBCOT ThICSM.
Taflat]  jvosem'/vosem'sot tysjac'.
Ta[TL] NOM thousand-PSS-PL
Tafeng]  thousands.
Pe[v] ) ; )

Osiemdziesiat
Pe[TL] eighty-NOM thousand-PSS-PL
Pe[eng] Eighty thousands.
Pe[c] Whispers.
[124]
355 [34:24.6] 356 [34:25.9%] 357 [34:26.0] 358 [34:26.8]
Talv]
BocemMbCOT ThiCAY * YenoBeK. Hu

Ta[lat] Vosem'sot tysjac' Gelovek. Ni bol'
Ta[TL] eight-hundred-NOM thousand-PSS-PL people-GEN
Taleng] Eight hundred thousands * of people. Not big,
Pe[v] . . ..

tysiecy. Aga Osiemdziesiat.Aga
Pe[TL] eighty-NOM
Pe[eng] Aha Eighty . Aha
Pe[nv] Nods his head.
Pe[c] Confident, Whispers. Nods his
[125]

359 [34:28.6*] 360 [34:28.6]361 [41:25.1]

Ta[v] < < - <

6OJ'|bLL|OV|, HN MalreHbK Takoun, HOpMarlibHbIN.
Taflat] 3o ni  malen'kij takoj normal'nyj.
Taleng] not small, average.
Pe[v]

Aga

Pe[eng] Aha
Pe[c] head confidently showing that he understood.
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APPENDIX L

Discourse between Yana(R) and Dariusz(P), 12th couple

Conversation between Yana and Dariusz

Project Name: Receptive multilingualism in Slavonic languages

Referenced file: C:\Documents and Settings\aliona\Desktop\recordings\Yana+Dariusz 4.12.AVI

Transcription Convention: YD

Comment: Yana and Dariusz did not know each other before. Yana has some basic knowledge of Polish
due to her one-week visit to Poland, where she made use of Russian-Polish recertive multilingualism.
Dariusz does not have any knowledge of Russian, but used to hear this language from his grandmother who

is originally Russian. He never visited Russia and never practiced receptive multilingualism.

User defined attributes:

Date of recording: 04.12.09.

Place of recording: Ankara, METU
Date of transcription: 18.12.09.
Duration of transcription: 15 hours
Recoring person: Aliona Romaniuk
Transcribing person: Aliona Romaniuk
Translating person: Aliona Romaniuk

Speakertable

Ya

Sex: f

Languages used: rus; eng; deu; cmn

L1:rus

Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Russian.

User defined attributes:
Full name: Yana
Nationality: Russain
Native language: Russian
Status: student

City: Irkutsk

Sex:m

Languages used: pol; eng

L1: pol

Comment: Does not have knowledge of any other Slavonic language but Polish.

User defined attributes:
Full name: Dariusz
Nationality: Pole
Native language: Polish
Status: student
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City: Wroclaw

Al
Sex: f
[1]
0 [00.0]1 [00.0] 2[02.0]
AIlV] . . \
: Ok, guys, we are starting our recording. You've chosen
[2]
3[04.7]
AI[V] C S
" the topic "Your future profession'.* So you know your
[3]
AIlV] . . :
" task: Yana speaks Russian and Dariusz speaks Polish.
[4]
4109.0]
AIlV] :
’ Try to understand each other speaking these languages.
[5]
5[11.9]
AIlV] \ L L
“  Eeand please, don't switch into English in the moments
[6]
Al[V] . . .
when it ispossible to get to understand each other in your
[7]
6 [20.3]
AI[V]

respective languages. And you can switch / switch into
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8]

Allv] . .

English only in the moments when you get completely
[l

7[24.7] 826.6]
Da[v] ;s .
Czesc, jestem ciekawy na

Da[TL] hi COP-PRS-1SG curious for beginning
Daleng] Hi, to begin with | am curious at which department
Al[V] .

stuck.Ok? So, let's start now.
[10]

9[31.4] 10 [32.4]

Ya[v]
Ya[lat]
Ya[eng]
Da[v] . . . . . .

poczatek na jakim wydziale studiujesz. Co studiujesz?
Da[TL] at which department-LOC study-PRS-2SG what study-PRS-2SG
Daleng] you study. What do you study?
[11]

11 [35.9]

Ya[v]

Amm 41O 4 genano, ,El,a? Tbl CMPOCUIT NPO * YEM A
Ya[lat]  Amm ¢to ja delaju da? Aa ty sprosil pro ¢em ja zanimajus'?
Yaleng] Amm what do | do, right? Aa you asked about what | do?
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[12]

12 [41.2] 13 [42.4] 14 [44.2]

Ya[v]

3aHMMalChb? 93 YHNBEPCUTET?
'Ya[lat] Ee universitet?
Yaleng] Ee university?
Da[v] ey

oo . « Jaki kierunek?

Daleng] ee L » Which area?
Dalc] Uncertain.
[13]

15 [45.7] 16 [47.1%] 17 [49.0%] 18 [50.0%] 19 [52.0]
Ya[v]

*Aydy

'Ya[lat] Aa ja ucu
'Ya[eng] Aa - | study
Da[v] ) )

Wydziat... Matematyka? Fizyka? Informatyka?
Dafeng] pepartment...  Mathematics? Physics?  Computer science?
[14]

20 [55.0] 21 [01:45.0]

Ya[v]

Ou3Hecc.

Ya[lat] piznes.
Yaleng] pusiness.

Dal[v] . . . . .
A to jest tylko jedna / jedna opcija, jedna
Da[eng] And that is the only option, the only alternative?
[com] 1 min left out.
[15]
22 [01:48.0] 23 [01:49.1]
Ya[c] Tries fo listen carefully.
Da[v] . , .
alternatywa? Tylko nauczyciel? Czy cos$ jeszcze moze?
Da[eng] Only teaching? Or may be something else?
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[16]

24 [01:50.4] 25 [01:54.3]
Ya[v]

»« [1a, y MeHs eCTb / eCTb N Y MeHs anbTepHaTnea?
Yaflat] .. pa u menja est/ est' i u menja alternativa?
Yaleng] .. yes, | have / do| have an alternative?
Da[v]

Hm

Da[eng] Hm
[17]

26 [01:54.8] 27 [01:56.9] 28 [01:57.7] 29 [01:58.6%]
Ya[v]

« [1a, 31O KaKk anbTepHaTUBA.
Yaflat] . pa eto kak alternativa.
Yaleng] . ves, this is a kind of alternative.
Dalv]

Jaka?Znaczy... Czy
Da[TL] mean-PRS-3SG  Q plan-PRS-2SG
Daleng] Which? | mean... Are you planning
[18]
30 [02:00.6] 31 [02:01.9%]

Ya[c] Tries to listen carefully.
Dalv] . ;. . .

planujesz cos jeszcze? Czy tylko nauczyciel? Czy moze
Da[TL] something else Q only teacher Q may-be
Dafeng] something else? Or only teaching? Or may be something
[19]

32 [02:03.3]

Ya[c] Tries fo listen carefully.
Da[v] , . . . . . . ,

cos jeszcze?No nie wiem, na przyktad jak powiedziates o
Da[TL] something else well  know-PRS-1SG for example as tell-PST-2SG about that
Daleng] else? Well, | do not know, for example, you were talking about business, so may be
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[20]

'Ya[c]
Da[v] . . . . . - ,

tym blzneSIe, moze planUJeSZ Jakas fler otworzyc,
Da[TL] business may-be plan-PRS-2SG some_ACC company-ACC open-INF mean-PRS-3SG found-INF some-
Daleng] are you planning to open some company.
[21]

33[02:11.2]

Ya[c] Tries to listen carefully.
Da[v] c o _ . .

znaczy prowadzic¢ jakas firme. Czy nauczyciel, moze
Da[TL] ACC company-INF or teacher may-be company or
Daleng] Either teaching, or company, or some other
[22]

34 [02:14.7]
Ya[v]
((1s)) L/ BOMpoc -

Ya[lat] ((1s)) ¢/ vopros firma?
Yaleng] ((1s)) Aa the question is the company?
Ya[c]
Dal[v] . . . . .

firma, czy jakies inne opcje?
Da[TL]  some other  option
Dafeng] option?
[23]

35 [02:18.5] 36 [02:20.4]37 [02:21.0]

Ya[v]

dupma? bygy nu a pabotaTtb B ompme?
Ya[lat] Budu li ja rabotat' v firme?
Yaleng] If | will work at a company?
Da[v]

Hm Znaczy,

Da[TL] mean-PRS-3SG plan-PL
Da[eng] Hm I mean, your plans for
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[24]

38 [02:24.8] 39 [02:25.9] 40 [02:27.0]
Ya[v]
Ha 6yaywee?
Ya[lat] Na budussee?
'Yaleng] For future?
Da[v] . .
plany na przysziosc. Tak, doktadnie.Czy ty
Da[TL] for future or you
Daleng] future. Yes, exactly. Do you want
[25]
Da[v] . . . c e gk
chcesz tylko jako nauczyciel, czy jeszcze jakies inne
Da[TL] want-PRS-2SG only as teacher or else some-ACC other-ACC alternative-ACC
Daleng] to work only as a teacher, or some other alternative concerning that?
[26]
41 [02:32.7] 42 [02:35.6]
Ya[v]
((1.4s)) Tak, 94 He NOHUMat0. * * °
Ya[lat] ((1.4s)) Tak ja ne ponimaiju. «++ Eto
Yaleng] ((1.4s)) Well, | do not understand. «++You
Dal[v]
alternatywy co do tego.
Da[TL] concerning that
Daleng]
[27]
Ya[v]
10 / THI Y MEHA CripalunBacellb, KakKne eCTb
Yaflat] ty u menja  sprasyvae$ kakije est' al'ternativy?
Ya[eng] are asking me which alternatives | have?
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[28]

43 [02:39.5]44 [02:40.0]

Ya[v]

anbTepHaTUBbLI? » « Aa nocne / nocne ToOro, Kak s
Ya[lat] « Aa posle/ posle togo kak ja zakonéu
Ya[eng] « + Aa after | finish the fourth year?
Da[v]
Tak.
Daleng] Yes.
[29]
45 [02:44.8]46 [02:45 3]
Ya[v]
3aKOHYY YyeTblpe roga”? » Kakue / roe / kakne
Ya[lat] Cetyre goda? + Kakije / gde/  kakije al'ternativy?
Ya[eng] « Which / where / which alternatives?
Dalv]
Hm
Da[TL] 1J
Da[eng] Hm
[30]
47 [02:48.8]
Ya[v]
anbTepHaTUBLI?
Ya[lat]
Ya[eng]
Da[v] ;. . ,
To znaczy mowisz, ze chcesz bycC
Da[TL] that mean-PRS-3SG say-PRS-2SG that want-PRS-2SG be-INF teacher-INS
Da[eng] You are telling me that you want to be a teacher, right?
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[31]

48 [02:52.2]49 [02:52.8]

Ya[v]
Ya[lat] Aha
Ya[eng] Aha
'Ya[c]
Da[v] . , .
nauczycielem, prawda? Chcesz by¢ nauczycielem?
Da[TL] right want-PRS-2SG be-INF teacher-INS
Da[eng] You want to be a teacher?
[32]
50 [02:55.9+] 51 [02:56.0]52 [02:57.0]
Ya[v]
Ya[nv] Laughs. Laughs.
'Yalc] Does not react to his question.
Da[v] . , .
Ja tak zrozumiatem. Chcesz by¢ nauczycielem? Czy
Da[TL] | so understand-PST-1SG want-PRS-2SG be-INF teacher-INS or
Dafeng] | understood it like that. You want to be a teacher? Or there
[33]
54 [03:02.6]
Ya[nv]
Ya[c] Confused.
Dal[v] . ;o . ;o . ,
jest, czy cos jeszcze, jakas inna opcja? Oprécz
Da[TL] COP-PRS-3SG or something else some other  option except teacher
Dafeng] is something else, some other option? Besides teaching - the one you
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[34]

55 [03:05.8] 56 [03:08.0]
Ya[v]
((1.2s)) He noHnmato.

Ya[lat] ((1.2s)) Ne ponimaju.
Ya[eng] ((1.2s)) | do not understand.
'Ya[c]
Da[v] . ;. T

nauczyciela, o ktorej myslisz. Dobre.
Da[TL] about which think-PRS-2SG
Dafeng] are considering now. Okay.
[35]

57 [03:08.6] 58 [03:10.5]
Ya[v]

((Aymato)).
Ya[lat]  (Dumaju)).
Yaleng] (1 think)).
Da[v] . . . . .

Ee, ja powiem, ja powiem tak. Ee, w moim przypadku.
Daleng] Ee, | will explain in this way. Ee, in my case.
[36]

59 [03:12.9] 60 [03:16.0]
Ya[nv]  Nods her head.
Dal[v] . ... .. . .

Ja, ja studiuje informatyke, ucze sie informatyki. No i w
Daleng] | study informatics, | learn computer science. Well in future |
[37]

61 [03:19.9]

Ya[c] Nods her head.
Da[v] , . ;o .

przysztosci chciatbym byc¢ informatykiem, prawda.
Dafeng] would definitely like to a computer engineer. A
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[38]

'Ya[c]
Da[v] . . T . . .
Programistg, czy jakims dizajnerem, no nie wiem prawda.

Daleng] programmer, or some designer, well, | do not know.

[39]

62 [03:24.7]

P Ale, przyktadowo, oczywiscie zartuje, ale mogtbym pojsé

Daleng] But, as an example, surely, | am joking now, | might join the army.

[40]
63 [03:30.8] 64 [03:31.4]
Ya[v]
Apmnn?

Ya[lat] Armii?
Yaleng] Army?
Ya[nv] Laughs.
Da[v] . . . .

do wojska, prawda, do armii. Znaczy to / nie, nie,
Daleng] I mean / no, no, no.
Da[nv] Laughs.
[41]

65 [03:33.0]66 [03:33.9] 67 [03:37.0]

Ya[nv] Laughs.
Ya[c] Tries to listen carefully.
Da[v] . . . . .

nie. Ale, ale, armia to jest opcja, prawda. Generalnie -
Da[eng] But army is an option here. Generally - computer
Da[nv] Laughs.
[42]

68 [03:42.7]
Ya[c]
Da[v] . . . . _— p
informatyk, opcja - armia, jakas firma czy cos. Czy ty

Daleng] engineer, option - army, or some company or something like this. Do you have such
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[43]

69 [03:44.3]
Ya[c] Confused.
Da[v] . ; ,

masz takg opcje tez?« « Czy ty, ty, ty cos w tym stylu...
Dafeng] option too? « » Something like that.
[44]

70 [03:47.5] 71 [03:49.4] 72 [03:50.9]
Ya[v]

HeT / T0 ecTb / nogoxawn. Tbl yunilb NHGOPMATUKY?
Ya[lat] Net/ to est/  podozdi. Ty  ugis informatiku?
Yaleng] No /1 mean / wait. You study computer science?
Da[v]

Tak.

Daleng] Yes.
[45]

73 [03:51.4] 74 [03:54.1] 75 [03:55.0] 76 [03:55.9]
Ya[v]

[TOTOMY YTO Tbl HE XO4Yellb B apMU0?
Ya[lat]  potomu Sto ty ne xoded v armiju?
Yaleng] Because you do not want to go into army?
Ya[nv] Laughs. Laughs.
Dal[v] )

Raczej...

Da[eng] Rather... | consider
Da[nv] Laughs.
[46]
Ya[nv]
Da[v] : ) ,

Rozwazam takg opcje, mysle o tym, prawda, znaczy no
Daleng] such an option, | think of it, actually, | mean, | do not think of it, but...
Da[nv]
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[47]

77 [03:59.7] 78 [04:00.3]

Ya[nv] Laughs.
Dalv] . . . . . . .

nie mysle, ale... Powiedzmy ze to jest tez opcja,
Daleng] Let us say it is also an option, right?
Da[nv]
[48]

79 [04:02.4] 80 [04:04.5]

'Yalc] Tries to listen carefully.
Da[v] .. , . .

prawda? Generalnie ja chce by¢ informatykiem. Ale mam
Daleng] In fact, | would like to be a computer engineer. But | have some
[49]
Da[v] ) . . s . .

opcje, jeszcze, ale Moge miecC jeszCze Inne opcje,
Dafeng] more option, and | may have some other options, right?
[50]

81 [04:08.4%]

Da[v] P e e s . . . .

prawda? Wybrac jakies inne specjalizacje, pojS¢ do innegj
Da[eng] Choosing some other specialization, switching to another profession.
[51]

82 [04:11.8]83 [04:12.9] 84 [04:14.3]
Ya[v]
X

Ya[lat] Hm
Ya[eng] Hm
Da[v] . . . , ,

pracy. Nie tylko jako informatyk. Jeszcze cos, jakas
Da[eng] Not only being a computer engineer. May be, you know, something else,
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[52]

85 [04:17.5]
Da[v] . . . . . .
inna firma moze, wiesz. O to, o to, o to mi chodzi, czy ty
Daleng] some other company. As for, as for, as for that, if you have your own in that way
[53]
Da[v]

masz takie, czy ty masz takie, jakies wtasnie w tym stylu

Dafeng] option, some alternative.

[54]

86 [04:25.3] 87 [04:26.5]
Ya[v]

AnbTepHaTuBbl. * * [logoxaun.
Ya[lat] Al'ternativy. « « Podozdi.
Ya[eng] Alternatives. « » Wait.
Da[v] . . e

opcje, jakies$ alternatywy. * * Pracy,
Daleng] « « Of job, alternatives of job,
Da[nv]
Dalc]
[55]
88 [04:29.9*189 [04:30.0]
Ya[v]
A ckasana, 4To

Ya[lat] Ja skazala Gto  esli
Yaleng] | said if | do not work at a
Da[v]

alternatywy pracy, moze w ten sposob.
Dafeng] et us say in this way.

Da[nv]

Da[c]
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[56]

90 [04:34.7]91 [04:35.3]

Ya[v]

ecnn 9 He bygy paboTtaTtb B oMpMme... To * a4 mory
Ya[lat] ja ne budu rabotat' v firme... To ja mogu  rabotat
Yaleng] company... | « may work « as a teacher.
Da[v]

Hm
Da[eng] Hm
[57]
92 [04:39.4]93 [04:39.9]

Ya[v]

paboTaTb * yuntenem. Yuutenb: CTYOEeHThbl, y4uTerns.
Yallat] uitelem. Ucitel studenty uditel'.
'Yaleng] Teacher: studentes, teacher.
Dalv]

Aga

Da[eng] Aga
Da[nv] Nods his head.
[58]

94 [04:42.5]95 [04:43.5]
Ya[v]

A MoxeT BbITb / ((1.38)) a Takke nobnto

Ya[lat] A mozet byt' / ((1.3s)) ja takze ljublju fotografirovat'.
Yaleng] Well, may be / ((1.3s)) | also like taking pictures.
Dal[v]

Hm
Daleng] Hm
Da[nv]  Wods his head.
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[59]

96 [04:48.3]97 [04:490] 98 [05:38.1]
Ya[v]

doTorpadpuposaTs.
'Ya[lat]
'Ya[eng]
Da[v]

Tak. | co, masz talent do tego,
Da[TL] so what have-PRS-2SG talent-ACC to that well
Daleng] Yes. So, do you have talent for teaching?
Da[nv]
Da[c] Satisfied.
[com] 1 min left out.
[60]
99 [05:42.1] 100 [05:43.2] 101 [05:44.4]
Ya[v] -
MacLwTtabHbIn? , TanaHT?

Ya[lat] Masstabnyj? Aa talant
Yaleng] Of a large scale? Aa, talent?
Da[v] )

no, uczenia? Talent, talent.Znaczy
Da[TL] teaching mean-PRS-3SG vocation
Da[eng] Talent, talent. It means something
Da[nv]
Dalc]
[61]

102 [05:45.7%] 103 [05:46.4]104 [05:47.7] 105 [05:49.9%]
Ya[v]

TanaHTt? EcTb nn y meHa TanaHTt?
Ya[lat] Talant? Est' li  u menja talant?
Yaleng] Talent? Do | have talent?
Ya[nv]
Ya[c]
Da[v] . ,

powotanie, cos w tym stylu. Przy czym...
Da[TL] something in that style
Dafeng] ike vocation. At the same time...
Da[nv]
Da[c]
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[62]

106 [05:49.9]107 [05:50.2]

108 [05:52.1] 109 [06:47.9]

Ya[v]
[a, cTyaeHTbl Ntodnnn mexs. A Tbl 30ecb Ha /

Ya[lat] Da studenty ljubili menja A ty zdes' na/
Ya[TL] and you here on on
Ya[eng] Yes, students loved me. Are you here as a regular
Ya[nv] Smiles.
Da[v]

Tak.
Dafeng] ves.
[com] 1 min left out.
[63]

110 [06:52.8] 111 [06:53.9]

Ya[v]

Ha NOCTOAHHOM 06y4yeHun? Unu Tel Apacmyc?
Ya[lat] na postojannom obucenii? Mli ty Erasmus?

Ya[TL] permanent-LOC education-LOC
Yaleng] student?
Da[v]

Dalc]

or you Erasmus

Or you are Erasmus?

Na

Repeats after her.

[64]

112 [06:55.8] 113 [06:56.4]

114 [06:56.9]

Ya[v]

Ya[lat] Amm...
Ya[TL] 1
Yaleng] Amm...
Ya[nv]
Ya[c]
Da[v] )
pastajannom?
Daleng]

Da[c]

Co to?
What is it?

((1.3s)) Tl B/ B yHMBEpP/ B

((1.3s)) Ty v/ v univer/ v etom
you in in university-LOC in this

((1.3s)) Are you in this university for four years?
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[65]

115 [07:01.9%] 116 [07:02.0%]117 [07:02.1]
Ya[v]

3TOM YHUBEPCUTETE YETbIPE FO,D,a?
Ya[lat]  universitete etyre goda?
'Ya[TL] univerity-LOC four year-PL
'Ya[eng]
Ya[nv]
'Ya[c]
Da[v] 4

Aha ((1.7s)) Cetyre goda?

Daleng] Aha
Dalc] Repeats after her.
[66]

118 [07:04.8] 119 [07:05.6] 120 [07:06.4] 121 [07:10.54] 122 [07:10.8]123 [07:11.4]
Ya[v]

loga.M roq 99 3TO 33 Mecsl,... Mecsu,.
Yaflat] Goda. M ... Mm god ee eto ee mesjac. Mesjac.
Ya[TL] 1J N] year IJ it IJ  month
Yaleng] vYears. M ... Mm year ee is ee month... Month.
Ya[nv]
Ya[c]
Da[v] .

Godz... Miesigc?Aga

Daleng] Month? Aha
Dalc] Repeats after her
[67]

124 [07:12.2]125 [07:12.5] 126 [07:14.9%] 127 [07:15.7] 128 [07:15.8]
Ya[v]

ABeHaguatb mecdues ((1s)) roga.

Ya[lat] Dvenadcat' mesjacev ((1s)) god.
Yaleng] Twelve months is a year.
Ya[nv]
Ya[c]
Da[v] .

Aga Aga * » Miesigc - god?
Dafeng] Aha Aha s » Month is a year?
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[68]

129 [07:17.3]130 [07:18.1] 131 [07:18.9] 132 [07:21.7]

Ya[v]

Ya[lat]
Ya[TL]
'Ya[eng]
Ya[nv]
Da[v]

Daleng]
Dalc]

X

Hm
1J
Hm

on!

God!

Year!

Nods her head intensively.

Ee rok?Dwanascie miesigce - ee god?

Ee year? Twelve months is a year?

Says god'in Russian.

[69]

133 [07:22.5]134 [07:23.1]135 [07:23.8]

Ya[v]

'Ya[lat]
Ya[eng]
Da[v]

Daleng]

Aa

Aha
Aha

Znace, ja tu pszyjehatem na szesSC¢ miesigce

| mean, | have come to Ankara for six months.

[70]

136 [07:27.5] 137 [07:29.4%]

Ya[v]

Ya[lat]
Ya[eng]
Ya[nv]
Ya[c]
Da[v]

Daleng]
Da[nv]
Da[c]

, LUECTb MECSILEB. Tbl - WecTb?

Aa Sest' mesjacev Ty Sest'?

Aa, six months. You - six?

do Ankary. Jeden semestr.

One term.
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[71]

138 [07:29.4] 139 [07:30.9] 140 [07:32.3] 141 [10:01.7]

Ya[v]
, OONH CeMecTp. A yuy

Ya[lat] Aa  odin semestr. Ja uéu
'Yaleng] Aa, one term. | learn Chinese.
Da[v]

Jeden semestr tylko.
Dafeng] only one term.
Da[nv]
Dalc]
[com] 2.5 mins left out.
[72]

142 [10:03.7]143 [10:04.2] 144 [10:05.9]

Ya[v] o o o o

KUTaNCKUN. Thbl 3HaeLb COBO KUTAUCKNN? OTO A3bIK.
Yaflat]  kitajskij. Ty  znajes slovo kitajskij? Eto jazyk.
Yaleng] Do you know the word 'kitajskij'? It is a language.
Da[v]

Aga

Da[eng] Aha
Da[nv] Nods his head.
[73]

145 [10:07.0] 146 [10:11.9]
Ya[v]

((1.7s))

Ya[lat] ((1.7s))  Rossia
Yaleng] ((1.7s)) Russia - China.
Ya[c] Shows the geographical location
Da[v] . . . C e e n

Tak, to jest, jaka narod, jaki kraj kitajski?
Dafeng] ves, that is such a nation, such a country - Chinese?
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[74]

147 [10:17.8] 148 [10:20.3]

M pocons - Kutan.((1s)) 33 ato cTpaHa.
Ya[lat] Kitaj. (1s))  Ee eto strana.
Ya[eng] ((1s)) Ee that is a country.

Ya[nv]

Ya[C] of China according to Russia assuming table as a map.

Da[v] . .
Okej, geografia to
Da[eng] Well, geography is, is...

Da[nv] Laughs.

Dalc] Shows that he is not good at geography.

[78]

149 [10:22.3] 150 [10:23.8¥] 151 [10:24.3*]152 [10:24.3] 153 [10:26.0]

Ya[v]
Tam JI0On BOT TaKNe XUBYT.

Ya[lat] Tam ljudi vot takije  Zywut.
Ya[TL]
Yaleng] There are such people living there.

Ya[nv] Laughs.
Ya[c] Shows ‘Chinese’ eyes.

pett to, he, he. Aa, ok. Ok, ok.A na jak

Da[eng] Aa, ok. Ok, ok. And for how

Da[nv] Smiles. Smiles.
Dalc]

[76]

154 [10:26.7] 155 [10:30.5]

Ya[nv] Shakes her head
Ya[c] Shows that she does

P dtugo?Tak turystycznie, czy na kilka miesiecy? ((1.3s))

Dafeng] ong? Like tourist, or for a few months? ((1.3s)) Do you
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[77]

156 [10:33.1] 157 [10:34.4] 158 [10:34.7%]
Ya[v]
UTOobbI BblEXaTb?

Ya[lat] Ctoby vyexat'?
'Yaleng] To emigrate?
Yalnvl  smiiing.
'Ya[c] not understand.
Da[v] ) 20 )

Chcesz tam wyjechac” Tak. Na jak
Da[TL] yes for how long-ADV
Dafeng] want to emigrate there? Yes. For how long?
[78]

159 [10:35.6] 160 [10:37.1] 161 [10:39.5]
Ya[v]
((1s)) He noHumalo.

'Ya[lat] ((1s))  Mm ne ponimaju.
Yaleng] ((1s)) Mm I do not understand.
Ya[c] Does not react.
Da[v] o . o

dtugo?e « lle miesiacy” * +» Chcesz
Da[TL] « show-many month-PL-GEN
Daleng] + » How many months? « + Do you want to go
[79]

162 [10:42.2]163 [10:42.8] 164 [10:43.4]
Ya[v]
HeT. A xou4y noexaTb

Ya[lat] Aha Net. Ja xoéu  poexat' udit'sja.
Yaleng] Aha No. | want to go to study.
Da[v] . ;o N

tam pojechac jako turysta® Czy...
Daleng]  there as a turist? Or...
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[80]

165 [10:45.9]166 [10:46.4] 167 [11:52.3]

Ya[v]

Ya[lat]
'Ya[eng]
Ya[nv]
Da[v]

Daleng]
[com]

YUYUTBCA.

Moves

Aga Jeszcze jakies inne kraje moze?

Aha Some other countries? Some

1 min left out.

[81]

Ya[nv]
Da[v]

Daleng]

her head towards him.

Jakies inne terytoria, krainy, gdzie ty bys chciata

other territories, countries, where you would like to go?

[82]

169 [11:58.7] 170 [12:00.7%] 171 [12:01.8%]172 [12:01.8]

Ya[v]

Ya[lat]
Ya[eng]
Ya[nv]
Ya[c]
Dal[v]

Daleng]

pojechac?

Ewe roe 6bl / Kyaa xotena 6bl noexatb?e « « Aa

ES¢é gde by/ kuda xotela by poexat'? eee  Aa
Where else | would like to go? sesAal

Aga

Aha

[83]

173 [12:05.0]174 [12:05.5] 175 [12:07.6]

Ya[v]

Ya[lat]
'Ya[eng]
Da[v]

Daleng]

travelled a lot.

1 MHOro nyTelluecTBoBana. A mHoro rage 6bina. A

puteSestvovala. Ja mnogo gde Dbyla. Ja

| have been in many places. | think |

Aga

Aha

429




[84]

176 [12:10.9] 177 [12:43.7]

Ya[v]
AyMalo, 4YTO A Obl noexana B repMaHl/ll'O.
Yaflat]  gumaju &to ja by poexala v Germaniju.
Yaleng] would like to go to Germany.
Da[v]

W
Da[TL] in  Germany-LOC
Daleng] In Germany
[com] 30 secs left out.

[85]

178 [12:46.1]

[ 300ay

Ya[lat] Zobag...
Ya[c] Repeats after him.

Da[v] . . . . .
Niemczech jest duzo do zobaczenia, moze tak.

Da[TL] be-PRS-3SG much to watching may-be so
Dafeng] there is much to see, let us say so.

[86]

179 [12:47.0] 180 [12:49.2¥] 181 [12:50.1]182 [12:50.9]

X

Ya[lat] Hm

Ya[eng] Hm
Ya[nv] Nods her head. Nods her head.

P Ee, duzo fadnych miejsc, prawda. Do ktérych mozna

Daleng] Ee, many beautiful places, really. To which one may go, and look
Da[nv]
Da[c]

Ya[v]
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[87]

183 [12:53.9]

Ya[nv]
Da[v]

Daleng] around.

pojechaé, ktore mozna zobaczy¢. Dwa dni to jest za

Two days is not enaugh.

[88]

184 [12:55.6]

185 [12:56.5] 186 [16:18.0]

Ya[v]

Ya[lat]
'Yaleng]
Da[v]

Daleng]
[com]

mato.

[la, aTo mano.

Da
Yes, it is not enaugh.

eto malo.

Moero geayLuky / emy

dedusku /
My grandfather was told to build a plant.

Moego emu skazali

3.5 mins left out.

[89]

187 [16:21.9]188 [16:22.4] 189 [16:23.7]

Ya[v]

CKa3alln NoCTponTb 3aBOa.

Ya[lat]
Ya[TL]
Ya[eng]
Ya[nv]
Ya[c]
Dal[v]

postroit'

Da[TL]
Daleng]
Da[nv]
Da[c]
Al[V]
[com]

zavod.

3Haelb 3aBoa? oo

Znaes zavod?

Do you know plant? where cars

Aga

Aha
Nods his head.

Does not react to
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[90]

190 [16:29.6%1191 [16:29.6] 192 [16:30.6*]

Ya[v]
rge ¢ CTpoAT, MOXET, MalUNHbI. )J,a.
Ya[lat]  gde strojat mozet masyny. Da.
Ya[TL]

Yaleng] are constructed. Yes.
Ya[nv]
'Ya[c]
Da[v . .
v A, no wiem, wiem. Aga
Da[TL]

Da[eng] A, 1 know, | know, aha. Aha
Da[nv]

Da[c] the question.

AlV]

[com]

[91]

193 [16:30.7]194 [16:31.2*] 195 [16:31.2]196 [16:31.9] 197 [17:25.5]

Ya[v]

3aBoj.

Ya[lat] zavod.
Yaleng] Piant.

Ya[nv]
Ya[c]
Dal[v] . . . .

Fabryka. Aga Sie urodzit w Rosji, wiesz. Jak
Da[eng] Plant. Aha He was born in Russia, you know. When
Da[nv]
Da[c]
[com] 1 min left out.
[92]

199 [17:29.3%] 200 [17:29.5]
'Yalc] Stays silent. Moves her head towards him.
Da[v] . . . ) ., ..
miat, nie wiem, chyba dziesiec lat. Ee, dwana/dwanascie?

Daleng] he was, | do not know, like ten years old. Ee, twelve? One thousand two hundred
Dac] Checks her reaction.

432



[93]

201 [17:36.6]
'Ya[c]
Da[v] . s . . . ;s
Tysigc dwiescie miesiecy, he, he, moze tak. Dwanascie
Daleng] months, let us say so. Twelve years.
[94]
202 [17:37.9] 203 [17:39.6] 204 [17:41.8]
Ya[v]
[1BaHacun nar. [18/
Ya[lat] Dvanasgi lat. Dv/ dva
Yaleng] Two
Yalc] Repeats after him.
Da[v] ;. . . .
lat. Ee, dwanascie miesiecy to jest...
Daleng] Ee, twelve months is...
[95]
205 [17:43.7] 206 [17:46.0]
Ya[v]
aBa mecauya? [1Ba
Ya[lat]  mesjaca? Dva goda?
Yaleng] months? Two years?
Da[v] ;. . . . .
Dwanascie miesiecy to jest jeden...
Da[eng] Ee, twelve months is one...
[96]
207 [17:47.1] 208 [17:48.3] 209 [17:49.5]
Ya[v]
roga? Ok. Ok.
Ya[lat] Ok. Ok.
'Ya[eng] Ok. Ok.
Ya[nv] Smiles and nods her head. Smiles
Da[v] . . . ;s
Dwanascie goda.Ee dw...Miat dwanascie goda.
Da[eng] Twelve years. Ee tw... He was twelve years old.
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[97]

..211 [17:51.0] 212 [17:51.4]213 [17:51.9] 214 [17:53.9]
Ya[v]
'Ya[lat] Aha
Yaleng] Aha
Ya[nv]  and nods her head.
Da[v] ; ; )
Powiedzmy. | wtedy przyjechat do Polski. ((1s)) I...
Daleng] et us say so. And then he came to Poland. ((1s)) And...
[98]
215 [17:55.0] 216 [17:55.6*] 217 [17:57.2] 218 [17:58.2]
Ya[v] -
Mopoxan. [1Ba roga - oH 6bin ManeHbKnin?
Ya[lat]  podozdi Dva goda on byl  malenkij? Aha
Yaleng] wait. Two years - he was little? Aha
Ya[nv] Nods her
Da[v]
* « Tak.
Daleng] e Yes.
[99]
219 [17:58.7%]220 [17:59.3] 221 [18:19.7] 222 [18:22.6]223 [18:23.4]
Ya[v]
A borartas
Ya[lat] Ana Bogataja
Yaleng] Ana Rich homeland!
Ya[nv]  read Laughs. Laughs.
Da[v] )
Bo to taka bogata rodzina.
Daleng] So it appeared to be such a rich family.
Da[nv] Smiles.
[com] 20 secs left out.
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[100]

224 [18:24.7] 225 [18:26.1]

226 [18:29.5]

Ya[v]

poamHal!31o ga.A y tebsa ectb bpaTbsa Unm cecTpbl?
Yaflat] rodina! Eto da. A u tebja est brat'ja ili séstry?
Yaleng] That is right. Do you have any siblings?
Ya[nv] Laughs.
Da[v]

Tak.

Da[eng] Yes.
Da[nv]
[101]

227 [18:29.9%] 228[18:30.9*] 229 [18:31.7] 230 [18:32.3] 231 [18:33.0]
Ya[v] -

Crapwmin?

Ya[lat] Stardyj? Skol'ko
Ya[eng] Elder? How old is
Ya[nv] Smiles and nods her head.
Da[v]

Jeden brat. Starszy. Starszy troche.
Daleng] one brother. Elder one. A little elder.
[102]

232 [18:34.6]233 [18:36.9]234 [18:38.0]

Ya[v]

Ckonbko emy net?
Yaflat]  emy let?
Yaleng] he?
Ya[nv] Laughs.
Da[v]

Ee Ee,

Da[eng] Ee Ee, something like twenty/twenty-five.
Da[nv] Laughs.
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[103]

235 [18:40.7]
Ya[v]
* o o [IBamKeHLWA. ..
Ya[lat] « « « DvadZenséa...
Yalc] Repeats after him.
Da[v] . . N .
dwadziescia/dwadziescia pie¢ chyba.« « « Ee...
Da[eng] .+ Ee...
[104]
236 [18:43.4] 237 [18:46.8] 238 [18:47.7]
Ya[v]
[Baguatb
Ya[lat] Dvadcat' pjat’
Ya[eng] Tventy-five?
Da[v] .. ;. . .
Dwanascie, dwanascie, jeden. Dwadziescia...
Daleng] Twelve, twelve, one. Twelve...
Da[nv]
[105]
239 [18:48.6] 240 [18:50.0] 241 [19:33.5] 242 [19:34.9]
Ya[v]
naATb? [MoTomM 4TO cnyymnocb?
Ya[lat] - Potom &to  slugilos'?
Yaleng] And what happened then?
Ya[nv] Laughs.
Dal[v] )
No, dokfadnie. Hm?
Da[eng] Yeah, exactly. Hm?
Da[nv] Laughs.
Da[c] Asking to
[com] 40 secs left out.
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[106]

243 [19:35.7] 244 [19:36.3*] 245 [19:39.2*]

Ya[v]

Ya[lat]
'Ya[eng]
Da[v]
Daleng]
Dalc]

[MoTom? Tbl Obin Takum, nrpan B KOMNbloTEP. A

Potom
Then?

repeat.

Ty byl takim igral v komp'juter A potom?
You were like that, played computer games. And then?

[107]

246 [19:39.9]

Ya[v]

'Ya[lat]

'Ya[TL]
'Ya[eng]
Dalv]

Daleng]

noTom?

Araa
Ah
Ah

Znaczy bardziej lubiatem matematyke, wiesz.

Actually | liked math very much, you know.

[108]

..248 [19:42.7]

249 [21:37.0] 250 [21:38.2]

Ya[v]
Ya[lat]
Ya[TL]
Ya[eng]
Dal[v]

Da[TL]
Daleng]
[com]

Lubisz grac?Znaczy sie, czy grasz dalej czasami?

Like-PRS-2SG play-INF  mean-PRS-3SG REF if play-PRS-2SF still sometimes

Do you like playing? | mean, do you still play sometimes?

2 mins left out.
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[109]

251 [21:40.0] 252 [21:41.7] 253 [21:45.7]
Ya[v]

o ¢« « Yacamn? ,
Yaflat] ... Gasami? Aa  &ego
Yaleng] ... Forhours? Aa, what?
Yalnvl  raughs.
Da[v] , .

Ee ((2s)) Czy w ogdle grasz, moze.
Da[TL] 1J if in general play-PRS-2SG may-be
Daleng] Ee ((2s)) Do you usually play?
[110]
254 [21:46.4%] 255 [21:47.1]256 [21:47.9] 257 [21:51.3]

Ya[v]

yero? Yrto urpato? S Korga 3akoH4yuna... 99
Ya[lat] Cto  igraju? Ee ja kogda  zakondila... Ee
Yaleng] What do | play? Ee when | finished... Ee
Da[v]

Hm Hm
Da[TL] 1J 1J
Da[eng] Hm Hm
[111]
250 [21556.3] 260 [22:22.9]

Ya[v] -

CH/ NOTOM A urpana gxas. Korpa Tbl ManeHbKun.
Ya[lat] sn/  potom ja igrala dzaz. Kogda ty malen'kij.
Yaleng] then I played jazz. When you are little.
Da[v]
[com] 30 secs left out.
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[112]

261 [22:24.6]

262 [22:26.3]263 [22:27.1]

Ya[v] -

Hy, KOorga Tbl HE B3POCIIbIN. Korp,a Tbl B LLUKOJ1e,
Ya[lat] Nu  kogda ty ne vzroslyj. Kogda ty v 8kole kogda
Yaleng] | mean, when you are not adult. When you at school, when you are at
Da[v]

Hm
Da[eng] Hm
[113]
264 [22:29.8] 265 [22:30.9] 266 [22:31.74] 267 [22:32.1]

Ya[v] -

Korga Tbl B nmuee. ((Mopmoxaw)). B nuuee.JInuen.
Yaflat] ty v licee. ((Podozdi)). V  licee. Licej
Yaleng] |yceum. ((Wiat)). At lyceum. Liceum.
Dalv] .

* Nie... Tak.

Da[eng] * Not... Yes.
[114]

268 [22:32.9%] 269 [22:33.6] 270 [22:34.2%]271 [22:34.6] 272 [22:36.6]
Ya[v]

3Haewb? Y Tebs ecTb Bpewms.
Ya[lat]  znajes? U tebja est vremja. Vremja.
Ya[TL] at you be-PRS-3SG time
Yaleng] Do you know? You have a spare time. Time.
Da[v] . .

Hm Liceum. Hm * \Vremja?
Dafeng] Hm Liceum. Hm
Da[c] Repeats after her.
[115]

274 [22:38.1] 275 [22:39.2] 276 [22:42.0]

Ya[v]

Bpemsi.e Bpems. + VY 1eb64 ectb Bpema. Xm ((1.8s))
Ya[lat] * Vremja. s U tebja est vremja. Hm ((1.8s))  xoro$o.
Yaleng] * Time. * » You have a spare time. Hm ((1.8s)) ok.
Ya[c] Points out fo her watch.
Da[c] Confused.
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[116]

277 [22:44.8] 278 [22:46.0] 279 [22:47.7]

Ya[v]

XOPOLLO.* * * OTO U/ 3TO NPOCTO XKECT.
Ya[lat] oo Eto ii eto prosto Zest.
Yaleng] cee This is just a gesture.
Da[v] )

Vremja ee...

Dalc] Repaets after her.
[117]

280 [22:50.3] 281 [22:54.1] 282 [22:55.3*]283 [22:55.3]
Ya[v]

* ¢ » XOPOLLO, B nnuee... oo Thl
Ya[lat] . xoro$o v licee... Aa cee Ty
Yaleng] . « <« well, at lyceum... Aa * « « You study,
'Ya[c] Planning.
Da[v] ) .
Mhm, ja rozumiem.

Da[eng] Mhm, | understand.
Da[nv]
Dalc]
[118]
Ya[v]

yuunLbes, HO ((1s)) Tbl MOXeLb rynsTb C 4PYy3bsSMU U
Ya[lat] gissja no ((1s)) ty mozes guljat’ s druzjami i xodit

Yaleng] but ((1s)) you can go out with your friends and visit parties.
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[119]

284 [23:03.7] 285 [23:06.3]
Ya[v]

X0OUTb Ha BeyepuHkun. ((1s)) SHaewb cnoso?
Ya[lat] na vecerinki. ((1s))  Znae$ slovo?
Ya[eng] ((1s)) Do you know this word?
Da[v] ,

Gulac,
Da[eng] It seems | understand
Da[nv] | nderstand because...
Dalc] Remains silent.
[120]
286 [23:08.8] 287 [23:09.4]
Ya[v]
Posym...

Ya[lat] Rozum...
Ya[c] Repeats after him.
Da[v] . . . .

znaczy, ja chyba rozumiem, bo... Tobie chodzi
Dafeng]  what is the meaning of 'gula¢’, because... So you went out at your
Da[nv]
[121]

288 [23:12.6] 289 [23:13.9]290 [23:14.5]

Ya[v]
Ya[lat] Aha
Yaleng] Aha
Da[v] .. )

czy w trakcie liceum, prawda? Jest tam liceum? I
Dafeng] school time, right? There was lyceum? And here
Da[nv]
Da[c]
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[122]

Ya[v]
Da[v]

Daleng]
Da[nv]
Dalc]

tutaj sie zaczyna problem wiasnie, czy jakies, jakies

it is problematic to go out for trips, right? Or for parties?

[123]

291 [23:20.1*]292 [23:21.1] 293 [23:23.3]294 [23:26.0*]

Ya[v]

'Ya[lat]
'Ya[eng]
Ya[nv]
'Ya[c]
Dalv]

Daleng]
Da[nv]
Dalc]

o o« AMM HeT.Koraa /
Ee eee  Amm net. Kogda / kogda

Ee e e+ Amm no. When | was sixteen

wyjazdy, tak? Czy wycieczki? Aga

Aha

[124]

295 [23:32.7%]296 [23:32.8*] 297 [23:34.6%]

Ya[v]

Ya[lat]
Ya[eng]
Ya[nv]
Ya[c]
Da[v]

Daleng]

koraa MHe ObIno WecTHaauaTb-ceMHaauaTth, aa a 1/ y

mne bylo Sestnadcat'-semnadcat' aa ja I/ u menja bylo

-seventeen, aa | had time for playing.

Nu-nu-nu.

Well-well-well.
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[125]

208 [23:34.6%]299 [23:34.7]300 [23:35.1]

Ya[v]

MeHSs ObIno BpeEMA Urpatb. To ecTb MHOro BpeMEHN
Ya[lat] vremja igrat'. To est mnogo  vremeni ja
Yaleng] I mean | played much time.
Ya[nv]
'Ya[c]
Da[v]

Aga
Daleng] Aha
[126]
301 [23:38.0] 302 [23:38.3] 303 [23:400] 304 [23:409]

Ya[v]

a urpana. Wrpana, urpana, nrpana. A notom
Yaflat]  igrala. Igrala igrala igrala. A potom
Ya[eng] | played, played, played. And then -
Da[v]

Aga » Agaa
Daleng] Aha « Ahaa
[127]
305 [23:45.1] 306 [23:46.0]

Ya[v]

- YHUBEPCUTET U Ha/ KHUXKN. N Bpema urpatb HeTy.
Ya[lat]  universitet i na/  knizki. | vremja igrat' netu.
Yaleng] university and books. And | do not have time for playing
Dal[v]
Daleng] Aa
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[128]

307 [23:48.6] 308 [23:50.4] 309 [23:51.6%]310 [23:51.7]
Ya[v]
[la.
Ya[lat] Da.
Yaleng] anymore. Yes.
Da[v] ) )
To chodzi, ee, hobby, tak? Nie hobby? Hobby, czy...

Da[eng] It is like ee hobby, right? Not hobby? Hobby or...
Da[nv]
Dalc]
[129]

311 [23:53.1] 312 [23:56.3] 313 [23:57.7]
Ya[v]

* He x006/ xo66wu, Ho... Korgoa /
Yaflat] . Ne xobb/  xobbi no... Kogda /
Yaleng] . Not hobby, but... Yes, playing
Da[v] ) )

To to granie to jest hobby?
Daleng] Playing is hobby?
[130]
314 [23:59.7]

Ya[v]

aa, urpaHue - ato xobbu. * Korga a 6bina we/ korga MHe
Ya[lat] da  igranije eto  xobbi. * Kogda ja byla Se/ kogda mne  bylo
Yaleng] s hobby. * When | was sixteen...
[131]

315 [24:02.5]316 [24:03.0]

Ya[v]

ObIN0 WecTHaguaTb... AMM ¢ ¢ « 9 bonblle Urpana,
Ya[lat] Sestnadcat'... Amm ja bol'se igrala
Yaleng] Amm + ¢ « | played more, much.
Da[v]

Hm

Daleng] Hm
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[132]

317 [24:07.3]318 [24:07.8] 319 [24:08.9] 320 [24:09.3%]321 [24:09.5]

Ya[v]

Ya[lat]
'Yaleng]
Da[v]

Daleng]

MHOTO. 3Haellb CIlTOBO MHOIo? MHoro,

mnogo. Znajes slovo mnogo? Mnogo

Do you know the word 'mnogo'? | played

Hm

Hm

Tak, tak. Duzo.

Yes, yes. Much.

[133]

322 [24:11.0]323 [24:11.4] 324 [24:14.6*]

Ya[v]

'Ya[lat]
'Ya[eng]
Ya[nv]
'Ya[c]
Da[v]

Daleng]

MHOro urpana. Ho notom ((1s)) KHWKKM,

mnogo igrala.

much, much.

No  potom ((1s))  knizki universitet.

But after that ((1s)) books, university.

Aga Tak, tak.

Aha Yes, yes.

[134]

325 [24:15.0] 326 [24:15.5]

Ya[v]

Ya[lat]
Ya[eng]
Ya[nv]
Ya[c]
Da[v]

Daleng]

YHUBEPCUTET.

A 4yTb-4yTb, Mano urpato
| cut-Cut malo igraju teper'.

And now | play little.

No, no, no. Hm

Well, well, well. Hm
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[135]

328 [24:18.0] 329 [24:201] 330 [24:23.8] 331 [24:26.2]

Ya[v]
Tenepsb. Ay Tebs ecTb x06617?
Ya[lat] A u tebja est  xobbi?
Yaleng] And do you have hobby?

Ya[nv]
'Ya[c]
Da[v]
((1s)) Troche. XX
Daleng] ((1s)) Little.

[com] 5 secs left out.

[136]

332 [24:28.0] 333 [24:29.7] 334 [24:33.0]

Ya[v]
* [1bl/nbIBAHN? * « Bopa?
Ya[lat] « Py/pyvani? -+ Voda?
Ya[eng] * » Water?

Ya[c] Repeats after him.
Da[v] .
Ptywanie. Ee basen ¢« « woda.

Dafeng] swimming. Ee swimming pool ¢ « « water.

[137]

335 [24:34.1] 336 [24:36.4]337 [24:37.9]

Ya[nv] Laughs.
Dal[v] . . . . .
Ee ¢ ¢ « swimming. Znaczy, ee, generalnie tutaj maja

Da[TL] mean-PRS-3SG IJ  generally here  have-PRS-3PL fine

Da[eng] Actually, there is a great swimming pool here.
Da[nv] Laufghs.
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[138]

338 [24:42.2]339 [24:42.5] 340 [24:43.0] 341 [24:44.5]

Ya[v]
BaceH? BaceH

Ya[lat] Basen? Basen
Ya[nv] Laughs.
Ya[c] Repeats after him. Shows a square

P fajny basen tez.Ee... Tak, ee, ptywanie.

Da[TL] pool-ACC too
Da[eng] Ee... Yes, ee, swimming.

[139]

342 [24:46.3] 343 [24:49.0] 344 [25:19.6]

Ya[v]
((aToT))
Ya[lat]  ((this)) ah .
Ya[nv]

Ya[c] with her arms.
Da[v] . . . . .
Takie, ze wiesz, sie... Tutaj mam

Da[eng] Yeah, like this, you know. Here | have more time to
Da[nv]

Dalc] Immitates swimming with his arms.

[com] 30 secs left out.

[140]

P wiecej czasu, zeby sie wiesz, ((3s)) zeby sie cieszyC

Dafeng] pay attention to my hobby, you know, swimming etc.
Da[nv]

[141]

Da[v] . .. .. . .
swoim hobby, niz, znaczy niz, upawiam to swoje
Daleng]
Da[nv]

447



[142]

Pt hobby,prawda ptywanie i tak dalej, niz w Polsce, tuta;.
Daleng]
Da[nv]

[143]

345 [25:31.8] 346 [25:32.9] 347 [25:35.7]348 [25:36.3] 349 [25:50.1]

Ya[v]
, TYT Tbl 6onblIe agenaewb? Tebe
Ya[lat] Aa  tut ty bolse delaes? Tebe
Ya[TL] you-DAT
Yaleng] Aa, here you do more? Do you
Da[v] :
« « Tutaj. Hm

Daleng] .. Here. Hm

[com] 15 secs left out.

[144]

350 [25:53.3]351 [25:54.3] 352 [25:55.3]

Ya[v]
HpaBuTcs 6acceunH 3gech? B AHkape.
Ya[lat]  nravitsja bassein zdes'? V  Ankare.
Ya[TL] appeal-PRS-3SG pool-NOM  here in Ankara-LOC
Yaleng] jike the swimming pool here? In Ankara.

Dal[v]
Ee... ((1s)) Jeszcze
Da[eng] Ee... ((1s)) One more time?
Da[c] Confused,
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[145]

353 [25:56.7%]

354 [25:57.6] 355 [25:58.0*] 356 [25:59.0]

Ya[v]
Xm? Ewe pa3?+ Tebe HpaBuTCA
Ya[lat] Hm EScé  raz? + Tebe nravitsja ((1.4s))
Ya[TL] + you-DAT appeal-PRS-3SG pool
Yaleng] Hm? One more time? Do you like ((1.4s)) the pool?
Da[v]
raz? Jeszcze raz?
Daleng] One more time?
[146]
357 [26:02.8] 358 [26:03.9]359 [26:04.7%]360 [26:04.7] 361 [26:05.4]
Ya[v]
((1.4s)) 6accenn? B OATY. oaTy.
Ya[lat] passein? V ODTU. ODTU.
Ya[TL] -Nowm
Yaleng] In ODTU. ODTU.
Dalv] .
Jak duzo?ODTU. ODTU. Tak,
Da[eng] How much? ODTU. ODTU. Yes,
[147]
363 [26:07.4]364 [26:07.7] 365 [26:08.7]
Ya[v]
[a? Kak 4acTo Tbl
Ya[lat] Da? Ee kak Gasto ty xodis
Yaleng] Really? Ee how often do you attend the
Da[v] . . . ,
to tutaj tam jest jakos. Kawatek.
Daleng] there is some distance.. A little bit far.

449




[148]

366 [26:13.3] 367 [26:16.4]
Ya[v]
Xxoauwb Tyga?
Ya[lat] tuda?
Yaleng] pool?
Da[v] . ..
Aa, od poczatku, kilka miesiecy. Trzy, trzy
Da[eng] Aa, since the beginning, a few months. Three-four months.
[149]
368 [26:19.4] 369 [26:20.8]370 [26:21.0]
Ya[v]
, YeTblpe Mmecaua. Ho, kaxayto
Ya[lat] Aa  Getyre mesjaca. No  kazduju
Yaleng] Aa, four months. But every week?
Da[v] .
miesigce, cztery? Hm
Da[eng] Hm
[150]
371 [26:23.0]372 [26:24.1] 373 [26:25.4] 374 [26:27.6]
Ya[v]
Hegen? [Ba, Tpu pasa? Tpn
Ya[lat]  nedelju? Dva tri  raza? Tri
Yaleng] Two, three months? Three
Dal[v] )
Trzy razy w tygodniu.
Da[eng] Ee Three times a week.
Da[c] Confused.
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[151]

375 [26:28.5] 376 [26:30.3] 377 [32:05.9]

Ya[v]

pasa?
Yaflat] raza?
Yaleng] times?
Da[v] ! ]

Trzy, cztery razy w tygodniu nawet. Ja nie
Da[TL] | know-
Daleng] Three, even four times a week. | do not know
[com] 5.5 mins left out.
[152]
378 [32:07.6]

Dalv] ! ]

wiem czy / czy znasz ee...Z kolegg z Polski bytem
Da[TL] NEG-PRS-1SGif if  know-PRS-2SG IJ with friend  from Poland be-PST-1SG in-past go-
Daleng] if you know ee... In past, at the time of first midterms my friend from
[153]
Da[v] ;e . . . .

wczeshiej, pojechatem jak byty te pierwsze midtermy.
Da[TL] PsT-1SG as  be-PST-3PL those first midterm-PL
Daleng] Poland and me went there.
[154]

379 [32:13.0] 380 [32:14.4] 381 [32:15.2] 382 [34:42.0]
Ya[v]

B YeyHto e3gnnun? To ecTb Tbl / B
Ya[lat] v Gecnju ezdili? To est ty/ v
Ya[TL] that is you in nest
Yaleng] You went to Chechen Republic? So the next is going to be
Da[v] . ;e

W trakcie. Wczesniej, tak.
Da[TL] in interval in-past yes
Dafeng] |n that period. Yes, in past.
[com] 2.5 mins left out.
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[155]

383 [34:46.5]

Ya[v] o o

cnegywowmnin 3/ cnegyrowmmn 6ynet Ernnet?
Yaflat]  sjedujuscij z/ sledujusdij budet  Egipet?
'Ya[TL] next be-FUT-3SG Egypt
Yaleng] Egypt?
Da[v] ]

Gdzie bytem?

Da[eng] Where have | been?
[156]

384 [34:47.8] 385 [34:49.9] 386 [34:51.1]
Ya[v]

Tbl xo4ewsb B ErmneT noexatb?
Yaflat] Ty xoges v Egipet poexat'?
Yaleng] You want to go to Egypt?
Da[v] .

Ee, tak, chciatem.

Daleng] Ee, yes, | would like.
[com] 3 mins left out.
[157]

387 [37:55.0]
Da[v] . e ey ey . .. . .

| tak generalnie jak jezdzitas do Francji, do Niemiec, to
Da[TL] and so generally as go-PST-2SG to France to Germany so also fromthat use-

Dafeng] And in both cases when you went to France and Germany, you used that site?

[158]
388 [37:59.8]
Ya[v]
((1s)) YTO Thl
Ya[lat] ((1s)) o ty ime..
Yaleng] ((1s))  what do you mea...
Da[v] } , ) o
tez z tego korzystatas, z tej strony*
Da[TL] PsT-2sG from that page
Daleng]
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[159]

389 [38:02.9]

Ya[v]

nve...
Ya[lat]
'Yaleng]
Da[v] . . , . , .
Znaczy, jak pojechatas do Anglii to korzystatas z tej
Da[eng] | mean, when you went to England, you used that site, right?
Da[nv]

[160]

390 [38:07.0]391 [38:07.4] 392 [38:09.6]

Ya[v]
a[v ,El,a.

'Ya[lat] Da.

'Yaleng] Yes.
Da[v] . ;o ;e s
strony, prawda? Tej o ktorej mowilismy. Jak

Da[eng] That one which we were talking about. And the same is in
Da[nv]

[161]

393 [38:11.2]394 [38:11.7]

Ya[v]
HeT. lNocne AHrnum s
Ya[lat] Net. Posle Anglii ja poexala v ((2s)) v

Yaleng] No. After England | went to ((2s))
Da[v] ) , . .
pojechatas do Francji to tez?

Daleng] case with France?

[162]
395 [38:17.0] 396 [38:26.0]

Ya[v]

noexana B ((2s)) B (lonnaHauio. OHa exana ¢
Ya[lat]  Gollandiju. Ona  exala s Rossi
Ya[TL] she  go-PST-3SG from Russia
Yaleng] Netherlands. She was travelling from Russia
[com] 10 secs left out.
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[163]

397 [38:29.0]
Ya[v]
Poccun n oHa noexana B rIOﬂbLuy. I'IOTomy YTO BN3Y B
Ya[lat] i ona poexala v Pol'su. Potomu ¢to vizu v Pol'u
Ya[TL] and she go-PST-3SG  to Poland because visa-ACC to Poland
Yaleng] to Poland. Because it is very easy to get the visa to
[164]
398 [38:33.7]
Ya[v]
rIOJ'IbLIJy O4Y€Hb J1ETKO MOJIYYUTDb. 3HaeL|Jb, Tebe npocCToO
Ya[lat] ocen' legko polucit'. Znae$ tebe  prosto stavjat
'Ya[TL] very easy-ADV get-INF know-PRS-2SG you-DAT just put-PRS-
Yaleng] poland. You know, they only give a stamp, that is
[165]
309 [38:37.0] 400 [38:38.0] 401 [38:39.2]402 [38:39.9]
Ya[v]
CTaBAT neyaTb, NO3ToMYy... [ToHan?Buaa... B Poccun
Ya[lat] pecat' poetomu... Ponjal? Visa... V Rossii
Ya[TL] 3PL stamp-ACC that's-why
Yaleng] why... Isitclear? Visa... In Russia, when
Dal[v]
Hm
Da[eng] Hm
Dalc] Does not react. Uncertain.
[166]
403 [38:43.4]404 [38:44.0]
Ya[v]
KOrga Tbl XO4elWlb caenatb BU3y. Ecnu Tbi
Ya[lat] kogda ty xoces sdelat' vizu. Esli ty Vv'ezZzae$
Yaleng] you want to get visa. If you enter Poland.
Da[v]
Hm
Daleng] Hm
Da[c]
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[167]

405 [38:47.1]406 [38:47.7] 407 [38:48.9]

Ya[v
Y areaxaewws B [MonbLuy. OueHb nerko. ((1s)) To ecTb

Ya[lat] v Porsu. Ocen' legko. ((1s))  To est  net

Yaleng] It is very easy. ((1s)) I mean there is no
Ya[nv] Smiles.

Da[v] Hm
Daleng] Hm

[168]

408 [38:51.6] 409 [38:52.7]

Ya[v]
HeT npobnem.
Ya[lat] problem.

Yaleng] problem.
Ya[nv]
Da[nv] Smiles and nods his head intensively.
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